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	Celé to začalo v mé nepřítomnosti.

	„Najal si mě majitel sázkový kanceláře Luther Gillespie,“ sdělil mi Hawk. „Jeho podniku se snažil zmocnit ukrajinskej gang.“

	„Ukrajinskej gang?“ přeptal jsem se.

	„U nich doma panujou těžký poměry,“ podotkl Hawk. „Tak přijížděj do Ameriky, kde můžou svobodně dejchat.“

	„A Luther jim odmítl vyhovět?“

	„Přesně tak. Dali mu čtyřiadvacet hodin na rozmyšlenou. Takže si mě najal, abych mu pomohl přežít.“

	Do nemocničního pokoje důstojně vešla šedovlasá zdravotní sestra v poměrně elegantním květovaném plášti navléknutém přes zdravotnickou uniformu. Zkontrolovala jeden z monitorů, na které teď byl napojený Hawk. Pak pokývala hlavou, poklepala na hadičku infuze, opět přikývla a usmála se na Hawka.

	„Potřebujete něco?“ zeptala se.

	„Prakticky všechno,“ odpověděl Hawk. „Ale ne hned.“

	Zdravotní sestra znovu pokývala hlavou a odešla. Skrz okno jsem sledoval, jak se zapadající slunce odráží v zrcadlovém povrchu mrakodrapu Hancock Tower.

	„Což nejspíš nešlo moc hladce, co?“ poznamenal jsem.

	„Byli jsme na cestě k jeho domu na Seaver Street, když mě někdo třikrát střelil do zad puškou velkýho kalibru. Měl dobrou mušku, všechny tři rány trefil mezi lopatky. Sice minul páteř i srdce, z toho ostatního ale nadělal pořádnou kaši.“

	„Že netrefil srdce, to mě moc nepřekvapuje,“ podotkl jsem, „když ho máš tak mrňavý.“

	„Ty jseš mi ale sentimentální,“ pronesl Hawk. „A když se probudím, ležím v tomhle velkým soukromým pokoji, ty mi sedíš u postele a čteš si Thomase Friedmana.“

	„Longitudes and Attitudes?“ dodal jsem.

	„Úžasný,“ pronesl Hawk. „Jak to, že mám tenhle pokoj?“

	„Mám konexe,“ vysvětlil jsem.

	„Když mě sejmuli,“ pokračoval Hawk, „šli po Lutherovi a oddělali ho, i jeho ženu a dvě z jeho tří dětí. Ten nejmladší byl zrovna v jeslích.“

	„Poučná lekce,“ podotkl jsem. „Příště si to pohlídají.“

	Hawk znovu přikývl.

	„Kde je ten nejmladší teď?“

	„U svojí babičky,“ odpověděl Hawk. „Říkali mi, že neumřu.“

	„Taky jsem to slyšel,“ potvrdil jsem.

	Mluvilo se o spoustě drsných věcí, ne všechno se však říkalo nahlas.

	„Chci vědět, kdo to je a kde je najdu,“ prohlásil Hawk.

	Přikývl jsem.

	„A chci si bejt jistej, že to udělali oni,“ dodal Hawk. „Ne si to jen myslet. Vědět to.“

	„Kdy tě odsud pustí?“ zeptal jsem se.

	„Snad příští týden.“

	„To je moc brzo,“ podotkl jsem. „Nebudeš připravenej, ani když zjistíme, kdo to udělal a kde je najít.“

	„Dřív nebo pozdějc připravenej budu,“ namítl Hawk.

	„Jasně,“ kývl jsem. „Jasně, že budeš.“

	„A ten okamžik poznám.“

	„A jakmile nastane,“ doplnil jsem, „půjdeme na to.“

	Byli jsme ve dvacátém patře Phillipsova pavilonu Massachusettské všeobecné nemocnice. Za okny se prostíral mrakodrap Hancock Tower, lesknoucí se v zapadajícím slunci. Hawk si jej chvíli prohlížel. Tvář měl naprosto bezvýraznou. Oči také.

	„Jasně,“ pronesl. Mluvil zcela monotónně. „Půjdem na to.“
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	Navštěvoval jsem Hawka prakticky každý den. Při jedné ze svých návštěv jsem na chodbě před jeho pokojem spatřil Juniora a Ty Bopa. Oba byli černoši. Junior zabral většinu chodby, Ty Bop měl naštěstí jen nějakých šedesát kilo, takže se tudy ještě dalo projít. Srdečně jsem se na ně usmál. Junior kývl na pozdrav, Ty Bop mi vůbec nevěnoval pozornost. Měl oči jako kobra. Nezračila se v nich zlomyslnost, zájem, vstřícnost ani poznání. Ani lidskost. Ačkoli stál nehnutě, působil neklidně a nervózně. Nikdo z pacientů ani ze sesterny se k nim neodvážil přiblížit.

	„Tony je uvnitř?“ zeptal jsem se Juniora.

	Kývl a já jsem vešel dovnitř. Tony Marcus stál vedle postele a hovořil s Hawkem. Jeho oblek musel stát víc než moje auto. Byl to pohledný chlap a působil tak trochu dobrácky. Byl to však klamný dojem. Dobráckého na něm nebylo nic. Řídil prakticky všechny černošské kriminální aktivity na východě Massachusetts, což dobráčtí lidé nedělají. Tony zvedl zrak, když jsem vešel.

	„No jo, sakra, Hawku,“ pronesl Tony. „Žádnej div, že se ti někdo snaží ustřelit prdel, když se kamarádíš s tímhle.“

	Já na to: „Těbůh, Tony.“

	Odpověděl: „Ahoj, Spensere.“

	„Mluvili jsme s Tonym vo tý ukrajinský bandě,“ vysvětlil Hawk.

	„Přitáhli do týhle země,“ prohlásil Tony, „koukali, kde se uchytit, a zjistili, že v Americe je každýmu poměrně fuk, co se děje černejm, a tak vystartovali po nás.“

	„Víš, o koho jde konkrétně?“ chtěl jsem vědět.

	„Ještě ne,“ odpověděl Tony. „Ale hodlám svoje lidi bránit.“

	„Tony je moderním Alem Sharptonem,“ poznamenal Hawk.

	„Nemáš snad rasovou hrdost, Hawku?“ opáčil Tony.

	Hawk na Tonyho mlčky pohlédl. Byl třikrát postřelený a sotva se udržel na nohou, pod jeho pronikavým pohledem se však Tony Marcus poněkud ošil.

	„Promiň, kámo,“ omluvil se. „Beru to zpátky.“

	Hawk kývl: „Jasně.“

	„Říkal jsem Hawkovi, aby mě nechal poslat mu sem pár lidí, kteří by ho chránili, než se zas postaví na nohy.“

	„Nikdo mě nebude hledat,“ namítl Hawk. „Už svoji práci odvedli.“

	„Myslím, že má pravdu,“ souhlasil jsem.

	Tony pokrčil rameny.

	„A kromě toho,“ dodal Hawk, „přišel sem za mnou Vinnie. Byla tady Susan. Taky Lee Farrell. I Quirk a Belson, proboha. Chodí sem celý procesí pohlednejch ženskejch, který maj starost, kam mě postřelili. A ozval se i ten mexikánskej střelec z L. A.“

	„Chollo?“ optal jsem se.

	„Jo. Prej jestli potřebuju helfnout, přijede na Východ.“

	„No vidíš,“ podotkl jsem, „říkal jsem ti, že ti ta tvoje vřelost a laskavost přinese spoustu přátel a oblíbenost.“

	„To rozhodně,“ souhlasil Hawk.

	„No jo, no,“ pronesl Tony Marcus. „Mám na starosti rozsáhlou kriminální živnost. Musím běžet. Jestli budeš něco potřebovat, Hawku, dej mi vědět.“

	Hawk kývl.

	„Pozdravuj ode mě Ty Bopa,“ pronesl jsem.

	„Pokusil se tě kousnout, když jsi přišel?“ zeptal se Tony.

	„Ne.“

	„Tak vidíš,“ podotkl. „Má tě rád.“

	Když Tony odešel, zůstal jsem u Hawka ještě asi hodinu. Trochu jsme si povídali. Většinou jsme ale mlčeli. Nikdo z nás neměl s mlčením problém. Hleděl jsem na Hancock Tower a Hawk ležel se zavřenýma očima. Znám Hawka celou svou dospělost a tohle bylo úplně poprvé – i při odpočinku – kdy nepůsobil nebezpečně. Jak jsem si ho teď prohlížel, vypadal pouze klidně. Když byl čas jít, vstal jsem.

	„Hawku,“ zašeptal jsem.

	Nechal oči zavřené.

	„Co?“ opáčil.

	„Musím jít.“

	„Udělej mi laskavost,“ pronesl Hawk stále se zavřenýma očima.

	„Jasně.“

	„Dej si za mě panáka,“ požádal mě.

	„Třeba i dva,“ slíbil jsem.

	Hawk zlehka kývl, aniž by otevřel oči.

	Na chvíli jsem mu položil ruku na rameno, pak jsem ji zase stáhl a odešel jsem.

	
3

	Seděl jsem u sebe v kanceláři a vyhledával na internetu informace o Ukrajině. Tak jako u většiny věcí, které jsem kdy na netu hledal, tu toho bylo méně, než se zdálo na první pohled. Dozvěděl jsem se však, že Ukrajina byla dříve součástí Sovětského svazu a nyní je nezávislá. A že brambory se ukrajinsky řeknou kartoplia. Věděl jsem, že když budu dostatečně vytrvalý, najdu i ukrajinské pornostránky. Toho mne však ušetřil příchod Martina Quirka, který vstoupil do mé kanceláře a v ruce nesl papírový sáček.

	„Víš, že brambory se ukrajinsky řeknou kartoplia?“ zeptal jsem se ho.

	„Nevím,“ prohlásil Quirk. „A ani mě to nezajímá.“

	Ukázal jsem na kávovar postavený na skříni.

	„Čerstvá ze včerejška,“ podotkl jsem. „Posluž si.“

	Quirk si nalil šálek kávy.

	„V tom sáčku máš koblihy?“ chtěl jsem vědět.

	„Bochánky z ovesných vloček,“ odpověděl Quirk.

	„Bochánky?“

	„Jo.“

	„Koblihy nemáš?“

	„Jsem kapitán,“ prohlásil Quirk. „Rád občas přejdu na vyšší úroveň.“

	„Jak se dá přejít na vyšší úroveň od koblih?“ zajímalo mě.

	Quirk položil sáček mezi nás na stůl. Pokrčil jsem rameny a vzal si bochánek.

	„Musím se udržovat při síle,“ podotkl jsem.

	Quirk si opřel nohy o kraj mého stolu, pomalu žvýkal bochánek a upíjel kávu.

	„Před dvěma dny,“ prohodil, „šli dva kluci z mravnostního omrknout hospodu v Roxbury. Měli důvodný podezření, že je to distribuční centrum pro drogy nebo děvky, nebo taky pro oboje.“

	Ten ovesný bochánek nebyl špatný, na to, že to nebyla kobliha. Část Bostonského zálivu, na niž jsem měl výhled, působila typicky listopadově. Patrně se schylovalo k dešti.

	„Takže kluci z mravnostního usrkávali pivo a měli oči na šťopkách,“ pokračoval Quirk. „Vtom vešli dva běloši a zamířili do zadní místnosti. Bylo na nich něco divnýho, kromě toho, že to byli jediní přítomní běloši, a tak jeden z kluků z mravnostního vstal a vydal se na pánský záchodky, který jsou hned vedle tý zadní místnosti.“

	Quirk si nepřišel jen tak poklábosit. Chtěl mi něco sdělit a blížil se k tomu. Snědl jsem další kousek bochánku. Ovesné vločky byly zřejmě velmi zdravé.

	„Tam uslyšel nějaký zvuky, který se mu nelíbily. A tak vyšel ven, zavolal na svýho parťáka a společně vpadli do tý zadní místnosti, s vytaženými odznaky i pistolemi,“ pokračoval Quirk. „Majitel tý hospody měl čerstvě podříznutý hrdlo. Ti dva běloši utíkali pryč. Jeden z nich stihl utýct, druhýho ale kluci z mravnostního dostali a zatkli.“

	„Co ten majitel?“ chtěl jsem vědět.

	„Byl mrtvej, ještě než tam dorazili; skoro mu uřízli hlavu.“

	„A co ten chlap, co jste ho sebrali?“

	„Chladnokrevnej,“ prohlásil Quirk. „Ten sráč měl nůž celej od krve oběti normálně zastrčenej za opaskem. Byl to velkej nůž, jako loveckej – musel bejt drahej, tak ho nejspíš nechtěl jen tak zahodit. Košili měl taky celou od krve oběti. Podle policejního patologa krev prudce vystříkne, když někoho takhle podřízneš. Vzali jsme ho na stanici a trochu ho zmáčkli. Umí celkem dobře anglicky. Měl tam svýho právníka, přišli i lidi z úřadu suffolkskýho okresního zástupce. Po nějaký době mu došlo, že je v pěkný kaši. Nabídl se, že jestli přistoupíme na dohodu, prozradí nám svýho parťáka, a když bude dohoda dostatečně dobrá, poví nám i jména lidí, co vystříleli tu rodinu ze Seaver Street.“

	Náhle jsem pocítil, že tu je ještě něco.

	„Povídej,“ pobídl jsem ho.

	„Byl jsem u toho, a tak jsem se zeptal: ‚Myslíte rodinu Gillespiových?‘ Tvrdil, že jejich jméno nezná, ale že to bylo na konci října na Seaver Street. Což zjevně odpovídá. Ptal jsem se: ‚I jméno toho s puškou, co postřelil bodyguarda?‘ A on přikývl: ‚Jasně.‘“

	„Taky Ukrajinec?“ zeptal jsem se.

	„Prej jo.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Bohdan něco,“ odpověděl Quirk. „Mám to napsaný, ale nesvedu to vyslovit.“

	„Jmenoval i ty ostatní?“

	„Jo. Jeho právník mu v tom celou dobu bránil. Bohdan ale za to nebude pykat sám, vyzradil nám je, i když se ho právník snažil zastavit.“

	„Myslíš, že na něj měl ten právník dohlížet?“ zajímalo mě.

	„Nejen na něj,“ podotkl Quirk.

	„Bohdan je z gangu,“ odtušil jsem.

	„Vypadá to tak,“ přikývl Quirk.

	„A ten právník zřejmě zastupuje celej gang.“

	„Vypadá to tak,“ potvrdil Quirk.

	„Takže jste sebrali i ty ostatní?“

	Quirk se usmál.

	„Bylo jich pět,“ upřesnil.

	„Včetně Bohdana?“

	„Včetně jeho,“ kývl Quirk.

	„Všichni jsou to Ukrajinci?“ chtěl jsem vědět.

	„Myslím, že jo. Kromě Bohdana všichni tvrdí, že nerozumí anglicky, a tlumočníka z ukrajinštiny je těžký sehnat. Museli jsme najít jednoho profesora z Harvardu, aby jim přečetl jejich práva.“

	„Možná byste si ho měli nechat,“ navrhl jsem.

	„Má moc práce,“ namítl Quirk. „Dopisuje knihu o…“ Quirk vytáhl malý bloček, otevřel ho a četl: „… vývoji lidové slovesnosti národů píšících cyrilicí.“

	Kývl jsem.

	„Tomu říkám mít spoustu práce,“ poznamenal jsem. „Můžu si vzít ještě bochánek?“

	Quirk mi přistrčil sáček.

	„Myslíš, že to Hawka potěší?“

	„Nejsem si jistej,“ odpověděl jsem.

	„Myslíš, že by to radši udělal sám?“

	„Tím si taky nejsem jistej,“ podotkl jsem. „U Hawka je občas těžký něco předvídat.“

	„Nekecej,“ kontroval Quirk.
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	Byl čtvrtek odpoledne, venku už byla tma, a já jsem v hustém dešti mířil po Boylston Street na skleničku s Cecile v baru hotelu Four Seasons. Usadili jsme se u okna s výhledem na Boylston Street a s městským parkem na druhé straně. Cecile měla na sobě červený vlněný kostýmek s krátkou sukní, v němž vypadala skoro stejně skvěle, jak by ve stejném oděvu vypadala Susan. Hodně lidí po nás pokukovalo.

	„Hawk mě požádal, abych si s tebou promluvil,“ pronesl jsem.

	Přikývla.

	„Víš, v jaký je situaci?“

	Znovu přikývla. Číšník přišel pro naši objednávku. Cecile si přála cosmopolitan. Já jsem požádal o Johnnie Walker Blue se sodou.

	„Do vysoké sklenky,“ dodal jsem. „Se spoustou ledu.“

	Číšník nadšeně vyslechl naši objednávku a s radostí ji šel vyplnit. Na Boylston Street byl dost hustý provoz, který zdržovala světla na Charles Street. Chodců ubylo, stále však na ně byl zajímavý pohled – zvednuté límce, klobouky stažené do čela, schoulená ramena a roztažené deštníky.

	„Znám se s jeho chirurgem,“ pronesla Cecile. „Studovali jsme spolu medicínu na Harvardu.“

	„A on ti všechno řekl?“

	„No,“ prohodila Cecile se slabým úsměvem. „Samozřejmě respektuje soukromí pacienta…, mám ale poměrně jasnou představu.“

	„Hawk chce, abych ti to vysvětlil,“ podotkl jsem.

	„Vysvětlil co?“ opáčila.

	„Jeho stav,“ odpověděl jsem.

	„Hawk chce, abys mi vysvětlil jeho stav?“

	„Ano.“

	Cecile se opřela na židli, rukama se opírala o stůl a zadívala se na mě. Číšník nám přinesl drinky, s radostí je postavil na stůl a zase odešel. Cecile se napila ze své sklenky, odložila ji a usmála se.

	„No,“ pronesla, „asi mi lichotí, že mu na mě záleží dost na to, aby tě o to požádal…“

	„To je správná reakce,“ poznamenal jsem.

	„Myslím, že ho znám dobře, možná dokonce i z tý strany, jako ty ne,“ podotkla Cecile. „Proboha, vždyť jseš bílej.“

	„Tak to taky jde brát,“ připustil jsem.

	Cecile se znovu napila cosmopolitanu. Já jsem upil trochu skotské.

	„Jak dlouho Hawka znáš?“ zeptala se.

	„Co jsem dospělej.“

	„Kolik ti bylo, když jste se seznámili?“

	„Sedmnáct.“

	„Dobrý bože,“ vydechla Cecile. „Je těžký si představit, že jste někdy nevypadali tak jako dnes.“

	„Hawk chce, ať pochopíš, proč si nepřeje, abys ho přišla navštívit.“

	„Nic mi vysvětlovat nemusí,“ namítla Cecile.

	„Nechce, abys ho viděla, když není… když je, no, něco úplně jinýho, než co byl vždycky.“

	Cecile přikývla. Dívala se na svůj koktejl a mezi prsty zvolna otáčela nožkou sklenky.

	„Jsem hrudní chirurg,“ prohlásila. „Hrudní chirurg černý pleti a navíc žena. Dokážeš si představit, kolik takových je?“

	„Jsi jediný černý hrudní chirurg ženského pohlaví, co znám,“ pronesl jsem.

	„Chirurgie je pořád spíš mužský povolání. Když jsi žena a chceš pracovat jako chirurg, musíš bejt tvrdej. A když jsi navíc černoška a chceš bejt chirurg…“

	Ještě trochu upila.

	„Nepotřebuju,“ pronesla, „aby mě muž ochraňoval. Nepotřebuju takovýho, který je nezranitelný.“

	„Jasně,“ přikývl jsem. „Myslím, že to Hawk ví.“

	Pozvedla obočí.

	„On ale potřebuje být takový,“ vysvětloval jsem. „Ne kvůli tobě. Kvůli sobě.“

	„To je dětinský,“ namítla Cecile.

	„On to ví,“ ujistil jsem ji.

	„Mohl by se změnit,“ podotkla Cecile.

	„On nechce. Je to jeho podstata. Je tím, čím být chce. Jen tak se dokáže vypořádat se světem.“

	„Svět má být eufemismem pro rasismus?“

	„Pro rasismus, pro krutost, pro osamělost, pro zoufalství… zkrátka pro svět.“

	„Znamená to, že nemůže milovat?“

	„To nevím. Zdá se, že nenávist nezná.“

	„To je vysoká cena,“ poznamenala.

	„To je,“ souhlasil jsem.

	„Jsem taky černoška.“

	„To ještě neznamená, že jsi jako Hawk,“ podotkl jsem.

	„Nemusím platit takovou cenu.“

	„Nejsi jako Hawk.“

	„Ty taky ne,“ prohlásila.

	„Já taky ne,“ souhlasil jsem.

	„Takže co tím chceš říct?“

	„Chci říct, že tě nemůže vidět, dokud to zase nebude Hawk. Jeho představa sebe sama. A záleží mu na tobě natolik, že chce, abych ti to vysvětlil.“

	„Nevím, jestli se ti to povedlo,“ podotkla Cecile.

	„Taky si nejsem jistý,“ potvrdil jsem.

	„Byl jsi někdy takhle zraněný?“ zajímala se Cecile.

	„Ano.“

	„A chtěl jsi být sám?“

	„Byli se mnou Susan a Hawk. To ale byla jiná situace.“

	Kolem starostlivě proplul číšník. Kývl jsem na něj. Zastavil se. Objednal jsem další dva drinky. Cecile chvíli hleděla z okna.

	„Miluješ ji,“ pronesla Cecile.

	„Ano.“

	„Existuje nějaká situace, kdy bys nechtěl, aby byla s tebou?“

	„Ne.“

	Cecile se usmála.

	„Co třeba kdybys jí byl nevěrný?“ nadhodila.

	„To bych neudělal,“ prohlásil jsem.

	„Udělals to někdy?“

	„Ano.“

	„Ale už nechceš.“

	„Ne.“

	„Podvedla někdy ona tebe?“

	„Ano.“

	„Ale už taky nechce.“

	„Ne.“

	Cecile se usmála, aniž by ji to skutečně pobavilo.

	„Neříkají tohle všichni?“

	„Asi jo,“ souhlasil jsem.

	Upil jsem trochu skotské. Po okně stékal déšť, ulice se leskla. Skotská byla výtečná.

	„Ty se se mnou nebudeš dohadovat?“

	„O tom, že to říkají všichni?“

	„Ano.“

	„Nebudu,“ pronesl jsem.

	Cecile si mě chvíli prohlížela.

	„Jsi mu podobnější, než jsem si myslela,“ podotkla.

	„Hawkovi?“

	Přikývla.

	„Nikdy jsem ho neslyšela, že by se hájil nebo něco vysvětloval,“ pronesla. „Je prostě tam uvnitř, kurva, úplně zasraně soběstačnej.“

	Na to nebylo moc co říct. Cecile dopila zbytek cosmopolitanu. „Myslím, že až na to, že jseš bílej, jseš mu kurva zatraceně podobnej,“ dodala.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nejsem.“

	Studovala moji tvář, jako by to byla Rosettská deska.

	„Susan,“ pronesla. „Ty Susan potřebuješ.“

	„Ano.“

	„Jenže on mě nepotřebuje.“

	„Nevím, jestli ano nebo ne,“ pronesl jsem. „Ale fakt, že tě teď nechce vidět, to nevyvrací ani nedokazuje.“

	„Jestli mě nepotřebuje teď, bude mě vůbec někdy potřebovat?“

	„Potřeba možná nutně nepodmiňuje lásku.“

	„Zdá se, že pro tebe ano,“ namítla.

	„To je nejspíš moje slabost,“ připustil jsem.

	„Možná to není slabost,“ pronesla.

	„Možná, že kdyby byly v řiti ryby…“ prohodil jsem.

	Přikývla. Číšník jí přinesl další drink.

	„Dostáváme se do poněkud abstraktní roviny,“ poznamenala. „Nevím, jestli tě miluje,“ pronesl jsem. „A nevím, jestli ty miluješ jeho. A nevím, jestli spolu budete žít až do smrti, jestli byste měli, nebo zda o to vůbec stojíte. Ale Hawk bude vždycky stejný, takový, jakého znáš. Je takový i teď, jen je zraněný.“

	„Copak zranění není jeho součástí?“ zeptala se.

	Zazubil jsem se.

	„Přinejmenším je to odchylka od běžného stavu,“ podotkl jsem. „Takže jestli s ním chci být, musím ho brát takovýho, jaký je?“

	„Ano.“

	„Nemůže se změnit?“

	„Ne.“

	„A jaký teda vlastně je?“ zeptala se Cecile.

	„Je to Hawk,“ odpověděl jsem.

	Cecile upila ze svého nápoje, zavřela oči, zaklonila hlavu a pomalu polkla. Chvíli tak zůstala sedět, se zavřenýma očima a zakloněnou hlavou. Pak se posadila zpříma a oči otevřela.

	„Vzdávám se,“ prohlásila.

	Pozvedla svou sklenku. Dotkl jsem se okraje její skleničky okrajem své. Pěkně to cinklo. Usmáli jsme se na sebe.

	„Díky,“ pronesla.

	„Nevím jistě, jestli jsem ti pomohl.“

	„Možná ano,“ prohlásila.
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	Šli jsme s Hawkem na schůzku s asistentkou okresního státního zástupce do jejich suffolkské kanceláře vzadu na Bowdoin Square. Bylo to jen kousek od hydrantu v čísle jedna na Bullfinch Place, kde jsem zaparkoval, Hawk se však v půli cesty musel zastavit, aby popadl dech.

	„Těším se, až zas budu v kondici.“

	„Já taky,“ podotkl jsem. „Mám už po krk toho, že na tebe furt musím čekat.“

	Vypadal špatně. Trochu zhubl, a protože předtím vážil tak akorát, ubylo mu svalové hmoty. Pořád chodil zdánlivě v mírném předklonu, jako by si chtěl chránit místa, kde se do něj zakously kulky. A zdál se být menší.

	Přijímací místnost byla ve druhém patře v přední části budovy. Měla tři okna s výhledem na zadní stranu budovy telefonní společnosti na Bowdoin Square. Quirk už tam byl – seděl za stolem s asistentkou státního zástupce okresu Suffolk, padesátnicí jménem Margie Collinsová, se kterou jsem se už kdysi setkal.

	„Ahoj, Hawku,“ pozdravil Quirk. „Vypadáš hůř než já.“

	„Jo, ale v mým případě je to přechodný,“ opáčil Hawk.

	Quirk se usmál a představil Margii, která si zjevně nepamatovala, že se známe z dřívějška. Vzhledem k tomu, že dosud vypadala poměrně dobře – měla plné tvary, pevné tělo a blond vlasy – její zapomnětlivost mě lehce znepokojovala.

	„Náš očitý svědek to podělal,“ sdělila nám Margie, sotva jsme se usadili.

	„Vystoupil před soudem a prohlásil, že ho k té výpovědi donutila policie,“ vysvětlil Quirk. „Obviněné prý vůbec nezná. Neví nic o zločinech, které měli spáchat. Případ jsme přitom postavili na něm. Soudce nařídil zproštění viny.“

	Hawk mlčel. Působil, že nic kolem sebe nevnímá.

	„Jak se k němu dostali?“

	„Byl ve věznici v Queen’s Inn,“ informoval Quirk. „V Brightonu. Nepřetržitě ho hlídali dva detektivové. Nikdo nemohl dovnitř ani ven.“

	„S výjimkou jeho právníků,“ podotkla Margie.

	„Trefa!“ prohlásil jsem.

	„Jasně. Jenže to nemůžeme dokázat. Když jsme ho ale zatkli, jeho advokát proti nám celou dobu brojil.“

	„Mám dojem, že jste předtím říkala právníci,“ podotkl jsem.

	„Ano,“ potvrdila Margie. „Ten druhý byl přesněji obhájce. Prověřili jsme si to. Jsem ale přesvědčená, že ten vzkaz přinesl on.“

	„Co ten Jak-se-jmenuje dostal za to, že vycouval z té dohody?“

	„Bohdan,“ doplnil Quirk.

	„Svůj život,“ odpověděla Margie.

	„Což je zjevně lepší nabídka než ta, kterou měl původně,“ poznamenal jsem.

	„Patrně ano,“ souhlasila Margie.

	Pohlédla na Hawka.

	„Je mi to líto,“ pronesla. „Nemůžeme si ho podat.“

	Hawk se slabě usmál.

	„Na tom nezáleží,“ prohlásil.

	„Odsedí si to aspoň ten, co vás postřelil.“

	„Možná,“ podotkl Hawk.

	„Slibuju vám to,“ trvala na svém Margie.

	„Moc si toho neodsedí,“ namítl Hawk.

	Quirk hleděl z okna na zadní část budovy telefonní společnosti, jako by byla bůhvíjak zajímavá.

	„Ve vězení ho voddělaj,“ vysvětlil Hawk. „Jestli se tam dostane. Už je práskl jednou. Nebudou nic riskovat.“

	Margie pohlédla na Quirka. Ten přikývl.

	„Taky si myslím,“ pronesl.

	Margie se podívala na mě.

	„A jakou roli v tom všem hrajete vy?“ zeptala se.

	„Mám na starosti komické vstupy.“

	„A mimoto?“

	„Můj kamarád kulhá,“ pronesl jsem. „Musím ho podpírat.“

	„Neznáme se odněkud?“ optala se Margie.

	„Udělal jsem na vás obrovský dojem asi před patnácti lety v případu pojišťovacího podvodu se skvělou střelbou.“

	„Ach,“ pronesla Margie, „tak odtud. Vy máte pocit, že jste na mě udělal dojem?“

	„Rád nahlížím věci pozitivně,“ pronesl jsem.

	Margie zvolna přikývla. Pak pohlédla na Hawka. „Slyšela jsem o vás,“ prohlásila. „Nejspíš budete chtít tenhle problém vyřešit po svém.“

	Hawk se usmál.

	„Netvrdím, že bych vám to zazlívala,“ poznamenala. „Jestli to vyřídíte a my vás přistihneme, budu s vámi soucítit a udělám všechno pro to, abych vás z toho dostala.“

	„To dělají všichni,“ podotkl Hawk.

	„Mezitím budeme tuhle věc dál vyšetřovat,“ pronesla Margie. „Je to příšerný zločin. Upřímně řečeno však optimista nejsem. Neměli jsme nic než toho svědka.“

	„Kterýho už nemáte,“ doplnil Hawk.

	„Kterýho už nemáme,“ přikývla Margie.

	„A voni byli zproštěni viny.“

	„Ano.“

	„Přičemž platí zákaz dvojího stíhání pro tutéž věc.“

	„Ano.“

	Hawk pomalu vstal. Já také.

	„Až ho zabijou,“ poznamenal Hawk, „možná byste je mohli dostat za to.“

	„Pokusíme se tomu zabránit,“ namítla Margie.

	„Bez šance,“ prohlásil Hawk.

	Pomalu se otočil ke dveřím, přičemž se jednou rukou přidržoval opěradla židle.

	„Dříve či později je za něco dostaneme,“ pronesla Margie. „Jsou to nenapravitelní zločinci. Není pravděpodobné, že se změní.“

	„Díky za váš čas,“ loučil se Hawk.

	„Skočím s váma na kávu,“ pronesl Quirk. „Margie, promluvíme si pak.“

	Přikývla a my tři jsme pomalu vyšli ven.
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	Pomalou chůzí jsme zamířili do kavárny na Cambridge Street. Pokud si Quirk všiml, že se Hawk spíš šourá než chodí, nijak to nekomentoval.

	Zeptal se jenom: „Už zase chodíš do tělocvičny?“

	„Ne,“ odpověděl Hawk. „Ale už si zas dokážu sám umejt zuby.“

	„Taky pokrok,“ zhodnotil Quirk.

	Objednali jsme si kávu. Quirk vytáhl z kufříku tlustou manilovou obálku a položil ji na stůl.

	„Kdybych náhodou odešel dřív než vy a tohle tady zapomněl na stole, musíte mi to ihned vrátit. Mám už jen dvě kopie. A za žádných okolností nesmíte tu obálku otevřít a přečíst si její obsah.“

	„Kde je ten Bohdan?“ chtěl vědět Hawk.

	„Ve vězení, čeká na proces,“ odpověděl Quirk.

	„Vězení okresu Suffolk?“

	„Jo.“

	„Myslíš, že vydrží až do procesu?“ zajímalo Hawka.

	„Je o tom přesvědčený,“ pronesl Quirk. „Myslí si, že s ostatními Ukrajinci je všechno fajn.“

	„Držíte ho zvlášť?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	Hawk si tiše, posměšně odfrkl.

	„K soudu se nikdy nedostane,“ prohlásil.

	Quirk pokrčil rameny.

	„Škoda ho nebude,“ poznamenal.

	„Co víte o těch ostatních?“ zeptal jsem se.

	„Podrobnosti jsou samozřejmě policejně důvěrné, právě proto jsem je bezpečně zalepil do týhle obálky. Máme informace od kluků přes organizovaný zločin, od FBI i od imigračního. Víme, že jde o ukrajinský gang. Což znamená, že tu máme co do činění s velmi ostrými hochy. Ukrajinců se bojí dokonce i Rusové.“

	„Přijeli přímo ze svojí země?“ zajímalo mě.

	Quirk zavrtěl hlavou.

	„Myslíme si, že jsou z Brooklynu. Zařídili se tady v Marshportu, nahoře na Severním pobřeží, kde je malá ukrajinská komunita.“

	Přikývl jsem.

	„Nejprve tu začínali v malém. Tu se zmocnili jedné sázkové kanceláře, onde druhé. Obvykle šlo o drobné černošské podnikání. Vycházeli z toho, že černí jsou tu nejslabší.“

	Quirk se zazubil na Hawka.

	„Což, jak se tak na tebe dívám, zrovna teď není daleko od pravdy.“

	„Užij si to, dokud můžeš, bělouši!“

	„No tak!“ ohradil se Quirk. „Jsem policejní kapitán!“

	„To je fakt,“ přikývl Hawk. „Užívejte si to, dokud můžete, kapitáne Bělouši.“

	„Každopádně se poměrně rychle zmocnili veškerýho černošskýho podnikání a přešli na Asiaty. A tak pořád dál. Jednou se pokusí i o tohle město. Marshport už mají. Boston je jejich první snaha uchytit se po Brooklynu ve velkoměstě.“

	„Brooklyn ale přece neovládají,“ namítl jsem.

	„Neovládá ho nikdo,“ souhlasil Quirk. „Mají ale jeho část.“

	„Což by se nestalo,“ podotkl jsem, „kdyby neodešli Dodgers.“

	Oba na mě chvíli mlčky hleděli. Pak Quirk potřásl hlavou.

	„Musím jít do práce,“ prohlásil.

	A vstal.

	„Budem ty lidi pronásledovat, dokud je nedostanem,“ pronesl. „Jestli se k nim ale někdo dostane dřív…“

	Quirk pokrčil rameny.

	„Co má zkrátka chudák polda dělat?“ dodal, otočil se a vyšel z kavárny hlavním vchodem.

	Jakmile byl pryč, zvedl jsem manilovou obálku.

	„Počkej,“ poznamenal jsem tiše. „Zapomněls tady tu obálku.“
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	Venku se snášel soumrak. Hawk spal v ložnici v mé posteli, cesta na Bullfinch Place vyčerpala veškerou jeho sílu. Hawk teď spal hodně. Sám jsem si ustlal na gauči, byl celkem pohodlný. Seděl jsem u kuchyňského baru, nad hlavou mi svítila lampa, před sebou jsem měl rozložený obsah Quirkovy velké obálky. Byly v ní policejní snímky a záznamy o zatčení pěti mužů, kteří se jmenovali:

	Bohdan Dziubakevič

	Fadějuška Badyrka

	Vanko Cyklinskij

	Ljaksandro Prohorovič

	Danylko Levkovič

	Všech pět bylo původně z Oděsy. Všichni měli platné přistěhovalecké doklady. Žádný z nich nebyl hledaný ukrajinskou policií. Šlo o pouhé pěšáky. Byli opakovaně zatčení na Ukrajině, v Polsku, v Rusku, v Rumunsku, New Yorku, Nové Británii i v Bostonu za přepadení, vydírání a spolčování za účelem spáchání trestného činu. Nikdo z nich si ve vězení nejspíš moc nepobyl, zřejmě bylo obtížné sehnat svědky. Všem bylo mezi pětatřiceti a pětačtyřiceti a měli tvrdé středoevropské rysy. Jejich oči viděly strašné věci. Znovu jsem se podíval na jejich jména a usoudil, že si je nebudu snažit zapamatovat. Nebyl jsem si jistý tím, jestli kdy zapomenu jejich tváře.

	Deset minut po půl šesté odemkla Susan dveře mého bytu a vešla dovnitř se dvěma objemnými nákupními taškami. Měla na sobě své střízlivé pracovní oblečení – šedý kostým, černý rolák, bezbarvý lak na nehty a nevtíravý mejkap.

	„Je těžké nahlížet lidem do duše,“ vysvětlila mi jednou, „když je rozptylují oční linky jejich psychologa.“

	Po příchodu z práce byla krásná a klidná. Někdy přicházela odjinud, a to pak byla krásná a ohnivá. Položila tašky na podlahu, přistoupila ke mně a políbila mě.

	„Jak je mu?“ zeptala se.

	„Spí,“ oznámil jsem jí.

	„Je těžké představit si ho unaveného,“ poznamenala.

	Pohlédla na snímky rozložené na stole.

	„Co je to za příšerné lidi?“ chtěla vědět.

	„Ukrajinský gang,“ odpověděl jsem. „Ti, po kterých Hawk půjde, až se trochu zmátoří.“

	„Hrůza,“ pronesla Susan. „Můžeš mi pomoct s těma taškama?“

	Zasunul jsem fotografie a listiny zpátky do obálky a odložil ji stranou. Zvedl jsem obě nákupní tašky a položil je na stůl.

	„Mohla bych dostat skleničku pomerančové vodky?“ zeptala se mě Susan.

	„Nechlazenou?“ ověřoval jsem si, „a bez ledu?“

	„A s plátkem pomeranče,“ dodala.

	„Neznám nikoho, kdo jí a pije jako ty.“

	„Mám teplou pomerančovou vodku ráda,“ hájila se.

	„Přesně tak jsem to myslel,“ kývl jsem.

	Připravil jsem jí drink, než vyložila nákup. Chléb, sýr, mražené kuře, ovoce a dvě lahve ryzlinku. Podal jsem jí její teplou vodku a ona ji usrkávala, zatímco rovnala ovoce na ozdobné podnosy, které mě přiměla koupit.

	„Může jíst a pít?“ zeptala se Susan.

	„Má to dovolený,“ odpověděl jsem jí. „Zatím o to ale moc nejeví zájem.“

	Přikývla. Nalil jsem si skotskou se sodou do vysoké sklenky a přidal spoustu ledu. Posadili jsme se ke stolu a společně popíjeli své drinky.

	„Ty spíš na gauči?“ ptala se Susan.

	„Ano.“

	„Vzpomínám si správně?“ pronesla Susan. „Je to ten gauč, na kterém jsme se poprvé milovali?“

	„Myslím, že jo,“ přikývl jsem. „Rozhodně jsme na něm začali. Vzpomínám si, že jsi pak propukla v bouřlivý jásot.“

	„Víš to jistě?“ optala se.

	„Tvrdilas, že bych měl dostat cenu za neuvěřitelnou výdrž.“

	„Jsem si poměrně jistá, že tak jsem to neřekla,“ namítla Susan.

	„Cos teda říkala?“

	„Myslím, že jsem pronesla: ‚Už na mě nikdy nesahej, ty neurvalče!‘“

	„Možná,“ přikývl jsem. „Ale nemyslelas to tak.“

	Z mé ložnice se vynořil Hawk, naboso, v džínách a v tričku. Obličej měl ještě mokrý, jak se myl.

	„Probudili jsme tě?“ starala se Susan.

	„Spím teď zhruba dvacet hodin denně,“ prohlásil Hawk. „Vítám všechno, co mě probudí.“

	„Dáš si něco k jídlu?“

	„Spíš bych si dal drink,“ pronesl Hawk. „Co to piješ?“

	„Pomerančovou vodku,“ odpověděla Susan. „Nechlazenou, s plátkem pomeranče.“

	„Nechlazenou?“

	„Ano.“

	„Ty piješ teplou pomerančovou vodku?“

	„Ano.“

	„Panebože, holka,“ zalamentoval Hawk.

	Pohlédl na můj drink.

	„Dej mi taky tohle,“ prohlásil.

	Připravil jsem mu nápoj a on se svezl na židli u stolu.

	„Neměl bys větší pohodlí na gauči?“ zeptala se Susan.

	„Špatně by se mi vstávalo.“

	„Pomohli bychom ti,“ navrhla Susan.

	Hawk na ni vrhl vražedný pohled.

	„Nebo raději ne,“ dodala Susan.

	Hawk upíjel svůj drink. Zdálo se, že poslouchá, jak mu nápoj sjíždí do vnitřností.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal jsem se.

	Hawk přikývl.

	„Ujde to,“ pronesl.

	Susan si z podnosu vzala pár hroznů vína, snědla je a upila trochu vodky. Hawk se otřásl.

	„Dříve či později budeš zas úplně v pořádku,“ prohlásila Susan. „Jasně,“ kývl Hawk.

	„A co pak?“

	Moc lidí by si nedovolilo říct Hawkovi „a co pak?“. Susan však patřila mezi ty, kteří směli. Hawk pohlédl na manilovou obálku, kterou jsem odsunul stranou. Pokrčil rameny.

	„Práce, jako obvykle,“ odpověděl.

	„Hodláš ty lidi najít,“ odtušila Susan.

	„Jo.“

	„A zabít je.“

	„Jo.“

	„Všech pět.“

	„Čtyři,“ opravil ji Hawk. „Starouš Bohdan bude mrtvej dřív, než budem připravení.“

	Susan kývla směrem ke mně.

	„Budeš chtít, aby ti pomohl, viď.“

	„To je na něm,“ pronesl Hawk.

	„Hodláš mu pomoct zabít čtyři lidi?“ obrátila se Susan ke mně. „Hodlám mu pomoct je najít a hodlám mu pomoct, aby se nenechal zabít. Koho zabije on, to už je na něm,“ odpověděl jsem.

	„Není mezi tím jen poměrně tenká hranice?“ pronesla Susan. „Velmi tenká,“ potvrdil jsem. „Ale přece jen hranice.“

	Susan přikývla.

	„Trápí tě to?“ chtěl vědět Hawk.

	„Ano,“ odpověděla. „Moc mě to trápí.“

	„Nemusí to dělat.“

	„Ale ano,“ namítla Susan. „Musí.“

	Pohlédla na Hawka; teplou vodku držela v jedné ruce a hroznové víno v druhé. Bylo mi jasné, že na oboje zapomněla.

	„Musí to udělat,“ trvala na svém.

	Mlčeli jsme. Položil jsem jí ruku na stehno a zlehka ji poplácal. Nikdy nezklamala. Vždycky pochopila.

	„Hned tak to nebude,“ podotkl Hawk.

	Susan snědla hroznové víno a upila trochu vodky.

	„Já vím,“ pronesla vesele. „Dáš si kousek kuřete?“
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	Běhat ještě Hawk nemohl. Dokázal už ale ujít pořádný kus cesty. A tak jsme se týden před Dnem díkůvzdání procházeli s Perlou podél řeky za mým domem. Vlastně jsme se procházeli jen my s Hawkem. Perla zběsile lítala kolem, hledajíc něco, co by se dalo ulovit nebo sníst, očichávat či na to štěkat.

	„Je jako ty,“ poznamenal jsem. „Černá, lesklá a plná energie.“

	„Já jsem zatím jen černej a lesklej,“ podotkl Hawk.

	Nemrzlo ještě dost dlouho na to, aby řeku pokryl led, šedou hladinu však tu a tam pokrývaly drobné bílé čepičky.

	„Takže ze dvou třetin,“ shrnul jsem to.

	Moc lidí jsme nepředběhli, Hawk už však nechodil shrbeně a nepohyboval se jako stařec s nemocnýma nohama.

	„Vrací se ti kondice,“ poznamenal jsem.

	„Ale zatraceně pomalu,“ podotkl Hawk.

	Proběhly kolem nás dvě mladé ženy v zářivých šponovkách a vlněných čepicích přetažených přes uši. Když nás míjely, obě pohlédly na Hawka.

	„To je dobrá známka,“ prohlásil jsem.

	„Naštěstí nezastavily,“ poznamenal Hawk. „Vydržel bych lechtivej hovor nejvejš minutu.“

	Perla objevila vedle koše na odpadky starý hranolek. Pyšně ho slupla, přiběhla ke mně, vyskočila a vlepila mi polibek, který lehce páchl po připáleném oleji.

	„Ona tu věc snědla!“ podotkl Hawk. „Ten pes je dočista zdivočelej.“

	„Má to v genech,“ hájil jsem ji.

	Bylo poledne. Na obou březích řeky byl jen mírný provoz. Slunce na jižní obloze nám stálo téměř nad hlavou. Bylo to bledé zimní slunce a moc nehřálo. Bylo však dostatečně jasné.

	„Volal mi Quirk,“ sdělil jsem mu. „Bohdana už sejmuli.“

	„Fajn,“ pronesl Hawk.

	„Vedli ho z cely do návštěvní místnosti na schůzku s jeho právníkem. Dva strážní. Ve stejnou chvíli se jiní vězni přesunovali dovnitř z cvičení na dvoře. Na chodbě se míjeli. Na okamžik tam vznikla tlačenice.“

	„A někdo ho sejmul,“ doplnil Hawk.

	„Podřízli mu krk,“ dodal jsem.

	„A nikdo nic neviděl,“ odtušil Hawk.

	„Najednou byla všude spousta krve a Bohdan ležel na zemi,“ pronesl jsem. „A máš pravdu. Nikdo nic neviděl.“

	„Byl to stejnej právník, co za ním přišel, než změnil výpověď?“ zajímalo Hawka.

	„Quirk tvrdí, že ano.“

	„Ti přivandrovalci maj ale vliv,“ podotkl Hawk.

	„Věděli, kdy končí to cvičení. Takže věděli, kdy na chodbě vznikne tlačenice. Měli tam připraveného člověka, který pak Bohdanovi podřízl krk.“

	„A věděli, kteří strážci budou mít službu,“ dodal Hawk. „Věděli, že budou spolupracovat.“

	„Nechceš snad cynicky naznačit,“ podotkl jsem, „že jsou dozorci občas stejně zkorumpovaní jako vězni?“

	„Basa je svět sám pro sebe. Nijak se nepodobá tomu, jak lidi žijou kdekoli jinde. V base jsou všichni svým způsobem vězni. Dozorci akorát můžou na noc domů.“

	„No,“ pronesl jsem, „ne že by nás to překvapilo.“

	„To ne.“

	„Takže zbývají ještě čtyři,“ podotkl jsem.

	„Jestli Bohdan mluvil pravdu.“

	„Místo aby něco o svých přátelích nalhal, aby si zajistil dohodu?“ pronesl jsem.

	„Dneska je těžký někomu věřit,“ poznamenal Hawk.

	„V takovým případě,“ pronesl jsem, „ho možná nezabili proto, že by mu nevěřili, ale proto, že je udal.“

	„Musíme to zjistit,“ prohlásil Hawk.

	„No, seznam máme,“ podotkl jsem.

	„A velmi pečlivě si ho prověříme,“ dodal Hawk.
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	Susan strávila podstatnou část dvou dní přípravou dýňového koláče na Díkůvzdání. Zjevně ji to vyčerpalo, a tak jsem souhlasil, že zbytek jídla uvařím já. Pustil jsem se do toho na Den díkůvzdání v devět hodin ráno. Susan seděla u kuchyňského stolu a pila kávu.

	„Kdyby ses po mně nesápal,“ podotkla Susan, „mohl jsi s tím začít mnohem dřív.“

	„Já vím,“ kývl jsem. „Ale po večeři budu příliš plnej na to, abych se po tobě sápal.“

	„Ach, skvělé,“ pronesla Susan. „Takže si odpočinu.“

	Už jsem malého krocana opláchl i osušil.

	„Uděláš tu nádivku s jablky, cibulí a nasekanými párečky?“

	„Ano.“

	Také jsem si nalil kávu a trochu upil.

	„Nechceš se znovu podívat na můj koláč?“ zeptala se Susan.

	„Prosím?“

	„Na ten dýňový koláč.“

	Vstala, přešla k lednici a otevřela dveře. Dýňový koláč ležel na horní poličce.

	„Ta-dá,“ zanotovala Susan.

	„Vážně ti příprava týhle věci trvala dva dny?“

	„Neříkej mu ta věc,“ napomenula mě. „Co kdyby tě slyšel.“

	„Ta doba, kterou jsi mu věnovala, rozhodně stála za to.“

	Susan se vrátila zpátky ke stolu. Nakrájel jsem do nádivkové směsi osm malých párků.

	„Co bude na Díkůvzdání dělat Hawk?“ optala se Susan.

	„To nevím,“ odpověděl jsem. „Myslím, že chuť k jídlu ještě moc nemá.“

	Perla se předníma packama opřela o kuchyňskou linku a strčila do nádivky čenich. Vrátil jsem ji zpátky na zem.

	„Jak mohla tušit, že tomu receptu chybí psí sliny?“ nadhodil jsem.

	„Kterému by nechyběl,“ opáčila Susan.

	Perla obešla stůl, spočinula hlavou na jeho desce vedle Susan a upřela zrak na talíř máslových sušenek, které jsem nám připravil k uždibování. Susan jednu rozlomila napůl a kousek Perle podala.

	„Celozrnná,“ oznámila jí. „Je to zdravé.“

	Perla ten kousek očichala, opatrně ho vzala do tlamy a odnesla si ho do obýváku na gauč. Susan si na druhou půlku dala trochu medu a vložila si ji do úst.

	Rozkousala ji, polkla, upila trochu kávy a zeptala se: „Vídá se s Cecile?“

	„Nevím.“

	„Ptal ses ho?“

	„Ne.“

	Susan se usmála a zavrtěla hlavou.

	„Úžasný,“ pronesla.

	„Co?“

	Oloupal jsem dvě jablka Granny Smith, vyjmul z nich ohryzky a zbytek nakrájel do nádivky.

	„Riskoval pro tebe život a ty pro něj taky.“

	Otočil jsem kohoutkem a začal loupat cibule v proudu tekoucí vody, aby mě nerozplakaly. Nechtěl jsem, aby si Susan myslela, že jsem měkkota.

	„A chystáš se riskovat ho pro něj znovu,“ pokračovala Susan.

	„Přesně tak,“ přikývl jsem.

	„A přitom se ho ani nezeptáš, co má v plánu na Den díkůvzdání nebo jestli ho s někým bude trávit.“

	Oloupal jsem první cibuli. Perla přicupitala zpět z obýváku a s nadějí v očích se usadila poblíž Susan. Položil jsem cibuli na kráječi prkýnko, otočil se, opřel se o kuchyňskou linku a zadíval se na Susan.

	„Před pár týdny jsme šli s Hawkem na procházku podél řeky,“ pronesl jsem. „A on poznamenal, že život ve vězení se ničím nepodobá tomu, jak lidi žijou kdekoli jinde.“

	„Nejspíš má pravdu,“ podotkla Susan.

	„Skoro vždycky má pravdu,“ prohlásil jsem. „Ne proto, že ví všechno. Ale proto, že nikdy nemluví o věcech, které nezná.“

	„To není špatný přístup,“ pronesla Susan.

	„Není,“ souhlasil jsem. „Je velmi dobrý.“

	„Ale jak to souvisí s tím, že nevíš, co má v plánu na Díkůvzdání?“

	„Jen jsem odbočil,“ vysvětlil jsem, „což tě zmátlo. Vraťme se k tomu, co tvrdil o vězení.“

	Susan si nalila půl šálku kávy a vysypala do něj sáček umělého sladidla. „Analogie,“ podotkla Susan. „Hawkův svět se liší od světa všech ostatních.“

	Přikývl jsem.

	„Takže ptát se Hawka na Díkůvzdání je jako vyptávat se ryby na bicykl,“ shrnula to Susan.

	„Nebo ptát se ho na Cecile.“

	„Záleží mu na ní?“

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„Ale?“

	„Ale ne tak, jako mně záleží na tobě a naopak.“

	„Copak někomu ano?“

	„Dobrý postřeh,“ podotkl jsem.

	„Chápeš ho?“

	„Do jisté míry,“ odpověděl jsem.

	„A mimo to?“

	„Hawk je černý. Celý život patří mezi menšinu. Nevím, a nejspíš ani nemůžu vědět, jaké to vlastně je.“

	„Nebo co ho přivedlo k tomu, aby se z něj stal Hawk,“ doplnila Susan. „A aby Hawkem taky zůstal,“ dodal jsem. „Nevybral si Hawka, kterého je snadné udržovat.“

	„Když ho ale nebude udržovat,“ podotkla Susan, „tak zmizí.“

	„Za tyhle slova by se ti vysmál.“

	„To jo,“ souhlasila Susan. „Ale to neznamená, že nemám pravdu.“

	„A kromě toho,“ dodal jsem, „máš doktorát z Harvardu a žiješ v Cambridgi.“

	„Takže jsem zvyklá, že se mi lidé vysmívají,“ uzavřela Susan.
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	Týden po Vánocích jsme s Hawkem zašli do klubu Harbor Health. Hawk cvičil s desetikilovými činkami a vleže na lavici zvedal i padesátikilovou. Mezi cviky často odpočíval. Teď jel na rotopedu s nízko nastaveným odporem a z obličeje se mu řinul pot.

	„Když tě tenkrát Šedivec postřelil,“ ptal se Hawk, „jak dlouho trvalo, než se ti vrátila stoprocentní kondice?“

	„Rok,“ odpověděl jsem.

	Hawk přikývl. Přišel k nám Henry Cimoli s lahví vody a podal mu ji.

	„Hubenej a přichcíplej,“ utrousil Henry. „Připomínáš mi moji první ženu.“

	Henry přistoupil ke mně. Pod bílým trikem se mu na drobném těle rýsovaly svaly.

	„Mohl bych mu teď nejspíš nakopat zadek,“ podotkl Henry. „Moje jediná šance.“

	Přikývl jsem.

	„Radši ho ale potom zabij, jestli to uděláš,“ poradil jsem mu.

	„Já vím,“ přikývl Henry. „Jednou se jeho stav zlepší.“

	Hawk nadále šlapal na kole.

	„Jseš tak malej,“ poznamenal Hawk, „že bys mě praštil nejvejš do kolena.“

	„A ty jseš tak vychrtlej,“ namítl Henry, „že by tě to nejspíš poslalo k zemi.“

	Hawk se ze všech sil snažil dýchat normálně.

	„Už jsi… někdy… ve rvačce… někoho… poslal k zemi…?“ zeptal se Hawk.

	„Jednou jsem složil Willieho Pepa,“ pochlubil se Henry.

	„A zůstal ležet?“ zeptal se Hawk.

	„Moc dlouho ne,“ připustil Henry. „Byla to poslední rána, kterou jsem mu zasadil.“

	Hawk slezl z kola a posadil se na lavici, aby se vydýchal.

	„Tvůj doktor ti dovolil cvičit?“ ptal se Henry.

	Hawk přikývl.

	„Prej mám dělat všechno, co zvládnu.“

	„Čehož není moc,“ podotkl Henry.

	„Zatím,“ souhlasil Hawk.

	Henry přikývl.

	„Zatím,“ zopakoval.

	Pak Henry zase odešel. Dokončil jsem svoji soustavu cviků a posadil se vedle Hawka.

	„Sbíral jsem informace,“ pronesl jsem.

	Hawk si otřel obličej ručníkem a přikývl.

	„Mám adresy všech čtyř Ukrajinců a těch dvou právníků, o kterých víme.“

	„Mluvil jsi s někým z nich?“

	„Ne.“

	„Fajn,“ na to Hawk.

	„Ale můžeme, jestli chceš,“ navrhl jsem.

	„Ještě nejsem připravenej,“ namítl Hawk.

	„Mohl bych tě chránit,“ pronesl jsem. „Pokud mi nepolezeš na nervy.“ Hawk zavrtěl hlavou.

	„Ještě počkáme,“ prohlásil.

	„Mohl bych požádat Vinnieho, aby se k nám přidal,“ navrhl jsem. „Nechci, aby mě někdo ochraňoval,“ namítl Hawk.

	Chvíli jsem o tom přemýšlel.

	Pak jsem uznal: „Ne, to by fakt nešlo.“
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	V polovině března jsem seděl ve své kanceláři a vypisoval faktury klientům. Bylo to únavné, ale připomínalo mi to, proč vlastně dělám svoji práci. Za okny svítilo slunce. Ještě nezačalo jaro, sníh už však začínal tát a nakyslá vůně dlouho pohřbeného listí byla příslibem mírnějšího počasí.

	Dovnitř vešel Hawk. Svlékl si kabát, složil ho a položil na křeslo pro klienty. Pak vytáhl zpoza opasku revolver Magnum ráže 44 a uložil ho na složený kabát. Poté se vrhnul na podlahu a udělal deset kliků na pravé ruce a dalších deset na levé. Pak zase vstal.

	„Mám to chápat tak, že už jsi připravenej?“

	„Přesně tak.“

	Hawk zasunul svou čtyřiačtyřicítku zpátky do pouzdra a znovu si oblékl kabát.

	„Hned?“ optal jsem se.

	„Jo.“

	„Máš plán?“

	„Začneme s Tonym,“ pronesl Hawk.

	„Marcusem?“ ujišťoval jsem se.

	„Chci zjistit, co se dělo od chvíle, co mě postřelili.“

	„Tony to bude vědět,“ přikývl jsem.

	„Jasně že jo,“ prohlásil Hawk.

	„Má stejný zájmy jako ty,“ poznamenal jsem. „Mohl by nám pomoct.“

	„Pomůže,“ přikývl. „Jestli ho budeme potřebovat.“

	Zhluboka jsem si povzdechl.

	„A jsme zase u bratrstva z ghetta,“ podotkl jsem.

	„Máš výhodu,“ opáčil Hawk. „Umožňuje ti to být menšina.“

	„Mám tě rád,“ pronesl jsem. „Už tím se řadím mezi menšinu.“

	„Hele, jen proto, že jsem se uzdravil, se nemusíš tak rozněžňovat,“ poznamenal Hawk.

	„Pojedem mým nebo tvým autem?“

	„Styděl bych se, kdybych se k Tonymu musel nechat dovízt.“

	Tony Marcus měl kancelář v zadní části restaurace a nočního klubu dříve zvaného Buddy’s Fox na okraji South Endu. Tony si najal marketingového konzultanta a podnik se nyní nazýval Ebony & Ivory.

	„Skvělý jméno,“ podotkl jsem, když Hawk parkoval naproti přes ulici. „Eben a slonovina. Elegantně naznačuje rasové míšení.“

	„Až na to, že ty jseš jedinej bílej, co tam kdy vkročil,“ připomněl Hawk.

	Obě stěny lemovaly oddělené boxy a podél zadní zdi se táhl barový pult. Napravo od něj vedla úzká chodbička dozadu k toaletám a Tonyho kanceláři. V boxu nedaleko dveří seděli Junior a Ty Bop. Když jsme vešli, pohlédli na nás. Ty Bop upíjel kávu, Junior prostě jen tak seděl. Oba dva mlčeli. Ostatní hosté nás ignorovali. Když jsme míjeli barmana, kývl na pozdrav.

	„Hawku, kamaráde,“ zahalasil Tony Marcus, když jsme vešli k němu do kanceláře. „Vrací se ti barva.“

	„Ztratil tu nezdravou bledost, co?“ poznamenal jsem.

	„Zato ty ne,“ opáčil Tony.

	Zazubil jsem se.

	„Jsem zpátky ve hře,“ prohlásil Hawk „Chci probrat ty Ukrajince.“

	„Věděl jsem, že ta chvíle jednou přijde,“ podotkl Tony. „Pokud mezitím neumřeš.“

	„Právě přišla,“ přikývl Hawk. „Co o nich víš?“

	„Vím, že jsou tady,“ odpověděl Tony. „A že mě připravujou o peníze. Vím, že jsou napojený na lidi v Brooklynu a možná i na Ukrajině, ať už ta zasraná země leží, kde chce.“

	„Ještě dál než Brooklyn,“ podotkl jsem.

	„Vždyť nejsi z cukru,“ řekl Hawk Tonymu. „Proč je prostě nevyženeš?“

	„Oni k tobě nejdou přímo, kámo. Přitlačej na pasáka, na bookmakera nebo na místního překupníka drog. Když ten člověk podlehne, vložej se do toho ve velkým, a kdybys je pak chtěl vyhnat, máš z toho zatracenou válku. Stojí tě to peníze. Poldové se přijdou podívat, co se děje. Zapojej se do toho federálové. Prokuratura se ohání zákony o organizovaným zločinu a spiknutí. Takže je pořád jednodušší je obcházet.“

	„Myslíš, že se někdy zastaví?“ zeptal se Hawk.

	„Ne,“ odpověděl Tony. „Chtějí to všechno.“

	„Takže se do toho stejně budeš muset dřív nebo později vložit,“ podotkl Hawk.

	„Jsou taky pěkně zákeřní,“ pronesl Tony.

	„Jak to myslíš?“ ptal se Hawk.

	„Ty bys to měl vědět,“ opáčil Tony.

	„Proč přišel Gillespie za mnou?“ chtěl vědět Hawk. „Proč jsi ho nechránil ty?“

	Tony se na chvíli zadíval na strop. Krátké černé vlasy měl prokvetlé stříbrem a také měl hustý knír. Jako vždy měl na sobě kravatu a jeho košile byla bez poskvrnky. Oblek mu dokonale padl. Byl mu dokonce i trochu volný kolem krku, jak se hodí na úspěšného byznysmena ve středním věku.

	„Měli jsme s Lutherem jisté, ehm, neshody,“ vysvětlil Tony.

	„Myslel sis, že tě okrádá?“ ptal se Hawk.

	„Přesně tak.“

	„Takže jsi ho nechal jeho osudu?“ zeptal se Hawk.

	„Přesně tak.“

	„Chyba,“ podotkl Hawk.

	Tony přikývl.

	„Jenže já toho chlapa odsekl, a tak jsem mu nemohl jít následně zachraňovat zadek, chápeš. Kdybych to udělal, za chvíli by na mě všichni srali a musel bych zas jednou udělat pořádnej virvál.“

	„Bylo hodně lidí, po kterých šli, u tebe v nemilosti?“ zeptal jsem se.

	„V nemilosti.“ Tony zavrtěl hlavou. „Páni, vy běloši ale mluvíte divně.“

	„Byli, nebo ne?“ zajímalo Hawka.

	„Pár jo,“ odpověděl Tony. „Část těch lidí ale nepatřila mně.“

	„Myslel jsem, že ti patří všichni,“ namítl jsem.

	Tony se usmál.

	„V budoucnu by tomu tak bylo,“ podotkl.

	Hawk vytáhl papír, na který si zapsal jména čtyř Ukrajinců, které jmenoval Bohdan.

	„Znáš někoho z nich?“ zeptal se Hawk.

	Tony se zadíval na seznam.

	„Nevidím na tom seznamu žádnýho našince,“ prohlásil.

	„Znáš někoho z nich?“ zopakoval Hawk.

	„Člověče, vždyť mají všichni tyhle zasraný východoevropský jména, chápeš? Nedokážu je od sebe odlišit.“

	„No, budem se Spenserem na číhaný v některý tvý čtvrti,“ pronesl Hawk. „Máš s tím problém?“

	„Žij a nech žít.“ Tony se posadil.

	„Myslím, že tím chce říct, že mu to nevadí,“ sdělil jsem Hawkovi. „Budem na číhaný v každým případě,“ prohlásil Hawk.

	Tony se usmál.

	„Nedáš si drink?“ zeptal se mě. „Na účet podniku. Lidi aspoň uviděj v baru bílýho, což vysvětlí to nový jméno.“

	„Rád bych ti vypomoh,“ pronesl jsem. „Ale je dost brzo.“

	„No no,“ podotkl Tony. „Pamatuju doby, kdy bys vypil po ránu i odlakovač na nehty.“

	„Odlakovače jsem nikdy nepil,“ ohradil jsem se.

	„A my jsme na tebe za to hrdí,“ pronesl Hawk.

	„Kdykoli sem zaskoč!“ vyzval mě Tony.

	„Když cokoli zjistíš,“ obrátil se k němu Hawk, „víš, kde mě najít.“

	„V klubu Harbor Health. Nechám vzkaz u Henryho.“

	„Je hezké, když si člověka pamatují,“ poznamenal Hawk.

	„To nijak nesouvisí s tebou,“ prohlásil Tony. „Mám skvělou paměť.“ Hawk vstal. Já také. Tony zůstal sedět. Nepotřásli jsme si rukama. „Hodně štěstí!“ loučil se Tony.

	„Nemá to nic společnýho se štěstím,“ podotkl Hawk.
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	„Co si myslíš o Tonyho tvrzení?“ zeptal jsem se.

	Seděli jsme s Hawkem u baru v bistru Town Diner ve Watertownu, kam jsme zaskočili na lehký oběd.

	„Hm,“ pronesl Hawk. „Do Tonyho rajónu se cpe banda bělochů s legračními jmény a Tony to nechává bejt.“

	„Protože byl nasranej na Gillespieho?“ opáčil jsem. „A na pár dalších?“

	„A protože pár lidí, na který ti běloši s legračními jmény přitlačili, Tonymu nepatřilo?“

	„Veškerá černošská kriminalita v Bostonu nespadá pod Tonyho,“ namítl jsem.

	„Jak dlouho myslíš, že Luther Gillespie vydržel, od chvíle, co začal Tonyho okrádat?“

	„Podivně dlouho,“ pronesl jsem. „Chceš říct, že se ti na Tonyho verzi něco nezdá?“

	„Chci říct, že jsou to kecy.“

	„Možná má Tony z těch Ukrajinců strach,“ nadhodil jsem.

	„Vždyť se nebojí ani nás dvou,“ namítl Hawk.

	„Je odvážný,“ podotkl jsem.

	Hawk si ukousl svého dvojitého sendviče a přikývl, zatímco žvýkal sousto.

	„Děje se ještě něco jinýho,“ prohlásil Hawk, když polkl.

	„Třeba se s ním dělí o zisk,“ navrhl jsem.

	„Z čeho?“ namítl Hawk. „Vždyť je to všechno jeho. Proč by byl ochotnej se s nima dělit?“

	„Strach jsme vyloučili,“ podotkl jsem.

	Hawk přikývl.

	„Tony se nebojí,“ prohlásil Hawk.

	„A vyloučili jsme i nepozornost.“

	„Dokážeš si vzpomenout vůbec na něco, co kdy Tonymu uniklo?“

	Dal jsem si k obědu jablkový koláč. Se sýrem. Kousek jsem snědl a upil trochu kávy. Hawk měl pomerančový džus. Požádal o další skleničku.

	„Fajn, nepozornost jsme vyloučili,“ shrnul jsem. „Co třeba láska?“

	Hawk se usmál.

	„Dobrá, tak láska ne,“ souhlasil jsem. „Pak zbývá chamtivost.“

	Hawk si osušil rty ubrouskem.

	„To jo.“

	„A nemůže jít jen o část toho, co už má,“ dodal jsem.

	„Co má, to si nechá,“ prohlásil Hawk. „A dostává něco, co má někdo jinej.“

	„To by na Tonyho sedělo,“ kývl jsem. „Jak to sedí na Ukrajince?“

	„Možná je Tony podporuje.“

	„Možná podporujou oni jeho.“

	„Nejspíš se podporujou navzájem,“ prohlásil Hawk.

	„Nejspíš,“ souhlasil jsem.

	Mlčky jsme dojedli oběd. Dal jsem si ještě trochu kávy. Hawk snědl jen půlku sendviče. Pohlédl jsem na něj.

	„Copak, nechutná ti?“ zeptal jsem se.

	„Je výbornej,“ prohlásil Hawk. „Jenom už prostě tolik nezvládnu.“

	„Protože ti prostřelili zažívací trubici?“ zajímalo mě.

	„Něco takovýho,“ potvrdil Hawk. „Mám ale rád pomerančovej džus.“

	„Možná bys mohl napsat knihu o správné životosprávě,“ navrhl jsem mu.

	„O životosprávě pro postřelený?“

	„Mohl bych ti s tím psaním pomoct,“ podotkl jsem, „když už jsem bílej a tak.“

	„K tomu se dostaneme, vaše blahorodí,“ prohlásil Hawk, „jen co vyřídíme ty Ukrajince.“

	„Bylo by fajn, kdybysme rozšifrovali to spojení.“

	„To jo,“ souhlasil Hawk.

	„Napadá tě něco?“

	„Ne.“

	„Co z toho sakra Tony má?“ vypálil jsem. „Prachy,“ prohlásil Hawk.
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	Osprchoval jsem se, oholil, vyčistil si zuby a oblékl si nové boxerky z černého hedvábí. Seděl jsem na gauči v Susanině obýváku s nohama na kožené vínové podnožce a četl si Sunday Globe. Vedle mě ležela Perla s nohama nahoru. Do obýváku vešla Susan, čerstvě vykoupaná, v krátkém modrém kimonu, a zářivě se na mě usmála.

	„Mám to chápat tak, že je čas?“ optal jsem se.

	„Ano, máš,“ odpověděla.

	„Vymyslelas, jak zabránit Perle, aby nevyla za dveřmi, až zmizíme v ložnici a zavřeme za sebou?“

	„Ne.“

	„Ale nenecháme dveře otevřený, že ne,“ naléhal jsem.

	„Ne, pokud nestojíš o švédskou trojku,“ pronesla Susan.

	„No,“ zauvažoval jsem, „myslím, že se s jejím vytím nějak vyrovnáme.“

	„Třeba vymyslíme, jak se zabavit,“ navrhla Susan, „abychom na to nemysleli.“

	Následoval jsem ji do její ložnice. Zavřeli jsme za sebou. Za okamžik jsme slyšeli Perlino cupitání. Pak ticho. Pak škrábání na dveře. Vlezli jsme si spolu do postele. Perla začala za dveřmi usedavě naříkat. Susan se překulila a políbila mě. Polibek jsem opětoval. Zanedlouho jsem si Perlu už sotva uvědomoval. Po nějaké době, když mě Susan pustila a dech se mi vrátil do normálu, jsem vstal a vpustil Perlu dovnitř.

	Vřítila se do pokoje, vyskočila na postel, asi dvanáctkrát se otočila kolem své osy a tvrdě sebou plácla na Susan, na místo, které jsem ještě před chvílí okupoval já. Při tom procesu shrnula přikrývky, takže Susan teď nic nezakrývalo a ležela na posteli nahá. Jsme nazí docela často, jsme-li spolu sami. Susan se však odjakživa cítí trochu nesvá, když je nahá, jako by ji přistihli, že dělá něco zahanbujícího. Tahle její vlastnost mi přijde roztomilá. Perla si položila hlavu Susan na břicho a zírala na mě. Já jsem zíral na ni. Susan nemohla dosáhnout na přikrývku, aniž by shodila Perlu. Vypadala nesvá. Perla se ani nepohnula.

	„Asi začnu připravovat snídani,“ prohodil jsem.

	„Fajn,“ kývla Susan.

	Nepohnul jsem se. Perla se taky nehýbala. Susan stále vypadala nesvá. Pak se usmála.

	„Umíráš touhou,“ podotkla, „říct něco o pejskovi a čičince, viď?“

	„Ne v Cambridgi,“ prohlásil jsem a začal si oblékat kalhoty.

	V neděli obvykle vstáváme pozdě, a tak trávíme téměř polovinu dne v Susanině kuchyni společnou snídaní. Susan prostřela stůl a já jsem vařil. Toho rána jsem připravoval sekanou s vejci. Susan vešla do kuchyně oblečená ve světle růžové teplákové soupravě, učesaná a dokonale nalíčená. Perla zůstala alespoň prozatím u Susan v posteli, zjevně měla v úmyslu se jí plně zmocnit. Susan si nalila trochu pomerančového džusu, posadila se ke stolu a pomalu ho upíjela.

	„Co je v té sekané?“ zeptala se.

	„Kukuřice a kousky vepřového,“ odpověděl jsem.

	Susan položila pomerančový džus na stůl a urovnala na stole květiny ve váze.

	„Zní to lákavě!“ podotkla.

	„Nevím, co na to řekneš,“ namítl jsem.

	„Určitě to bude výborný,“ prohlásila Susan. „Dověděl ses něco od Tonyho Marcuse?“

	„Podezíráme ho, že k nám není zcela upřímnej.“

	„To mě šokuje,“ podotkla Susan.

	Vyprávěl jsem jí, co Tony povídal. Susan mě poslouchala zcela zaujatě. Nepřerušovala mě. Nikdy neskákala do řeči, když se mluvilo o vážných věcech.

	„Chceš říct, že by Tony Marcus mohl ty lidi vyhnat,“ podotkla, když jsem domluvil, „kdyby chtěl.“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Jsou to ostří hoši. Ale jsou v Tonyho rajónu, obklopení Tonyho lidmi, a je jich míň.“

	„Takže z toho, že je tam nechává, něco má.“

	„Peníze.“

	„Víš to jistě?“

	„Ne, ale na čem jiným Tonymu záleží?“

	„Možná na ničem,“ pronesla Susan. „Ale jestli je to pravda, je to neobvyklé.“

	„Stojí za to nechat tuhle otázku otevřenou,“ podotkl jsem.

	„Já nic neobhajuju,“ tvrdila Susan. „Ale proč je to podstatné? Hawk zná ty čtyři muže. Proč je prostě nenajít a nezabít?“

	„To Hawk neřekl.“

	„A ty netušíš, o co jde?“

	„No, možná trochu,“ připustil jsem.

	Položil jsem plátky sekané na talíř se smaženými vejci, nalil kávu a posadil se.

	„Myslím, že Hawk má v úmyslu vyhnat celej ukrajinskej gang z černošskýho rajónu.“

	„To mu na té komunitě tak záleží?“

	„Ne. Hawk nepatří do žádný komunity. Ale myslím, že jeho hrdost byla silně zasažena, a musí to udělat, aby si ji dal do pořádku.“

	„Totálně je porazit,“ odtušila Susan.

	Přikývl jsem.

	„Takže ti čtyři mu nestačí,“ dodala.

	„Ne.“

	Tiše sama pro sebe přikývla.

	„Takže si musí být jistý, kdo skutečně co spáchal,“ pokračovala. „Musí poznat všechno a všechny v tom – jak to nazvat? – ukrajinském spiknutí.“

	„Jo.“

	„A ty mu pomůžeš.“

	„Pomůžu.“

	Susan se soustředila na míchání cukru do kávy.

	„Vy dva hodláte eliminovat veškerou ukrajinskou kriminalitu,“ uzavřela.

	„Myslím, že se to dá takhle říct,“ potvrdil jsem.

	Pokračovala v míchání.

	„To zní hrozivě.“

	„Rozhodně ano,“ kývl jsem.

	Susan sledovala jemný krouživý pohyb, který rozvířila ve svém kávovém šálku. Pak zvedla hlavu a pronikavě se na mě zadívala. Ta síla byla téměř hmatatelná.

	„Na druhé straně,“ pronesla, „kdyby ti Ukrajinci znali vás dva tak dobře jako já, připadalo by to poněkud hrozivé i jim.“

	„To doufám,“ přikývl jsem.
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	Advokátní firma Duda & Husak se nacházela v desátém patře kancelářské budovy na Boylston Street nedaleko Tremontu. Zaparkovali jsme u hotelu Millennium Center a trochu se vraceli. Vstupní hala staré budovy byla úzká a lemovaná vybledlým zlacením. Podlaha z šedého mramoru byla rozpraskaná a zašlá. Jako výtah sloužila drátěná klec. Stoupala vzhůru tak unaveně, jako by už před lety ztratila veškerý zájem. S trhnutím zastavila v desátém patře. Kráčeli jsme další úzkou chodbou se zašlou mramorovou podlahou. Mramor byl rozpraskaný a poněkud vybledlý a dokonce i mramorový práh kanceláře Duda & Husak měl uprostřed proláklinu a byl zcela ošlapaný.

	Za omšelým psacím stolem seděla na otáčivé židli bez opěrek na ruce šedovlasá žena s náznakem knírku nad horním rtem a četla si Boston Herald. Na stole stál telefon a počítač, ale jinak téměř nic dalšího. Pohrdavě na nás pohlédla. Nejspíš byla většina klientů, kteří vyhledávali služby firmy Duda & Husak, zavrženíhodná. My však ne.

	„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptala se.

	„Chceme mluvit s Dudou nebo s Husakem,“ prohlásil Hawk. „Je nám jedno, s kterým.“

	„Pan Duda tady není,“ pronesla.

	Po obou stranách jejího stolu byly dveře. Jedny z nich byly otevřené a uvnitř jsme viděli muže sedícího za stolem, vysvlečeného z kabátu, jak hovoří do telefonu. Druhé dveře byly zavřené.

	„Tak chceme mluvit s panem Husakem,“ prohlásil Hawk.

	Zamířili jsme k otevřeným dveřím.

	„Počkat!“ zvolala.

	Ignorovali jsme ji a vešli do kanceláře. Vyskočila za námi a opakovala: „Počkejte, no tak počkejte.“

	Husak pronesl do telefonu: „Vydrž!“ a pohlédl na nás.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Přišli jsme si promluvit o Ukrajincích,“ prohlásil Hawk.

	Husak opáčil: „Tak jste si nejspíš měli sjednat schůzku.“

	Hawk se posadil do jednoho z křesel pro hosty. Kancelář byla malá a nevypadala o nic lépe než zbytek budovy. Bylo tu cítit zoufalství, nahromaděné za dlouhé roky. Za Husakovým stolem bylo špinavé okno s výhledem do světlíku.

	Hawk pohlédl na sekretářku.

	„Můžete teď jít, slečinko,“ pronesl.

	„Nejsem žádná slečinka,“ ohradila se a pohlédla na Husaka.

	Přikývl, takže odešla. Zavřela za sebou dveře. Pak jsem se posadil také. On už zase hovořil do telefonu.

	„Přišlo sem pár lidí, se kterýma si potřebuju promluvit,“ pronesl. „Brnknu ti za chvilku.“

	Zavěsil, odsunul si židli a dal si nohy nahoru.

	„Tak co potřebujete takhle narychlo?“ zeptal se.

	„Jména lidí, co vás najali, abyste zastupoval Bohdana Dziubakeviče,“ oznámil mu Hawk.

	„Koho?“

	„Bohdana Dziubakeviče,“ zopakoval Hawk.

	Udělalo to na mě dojem.

	„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ prohlásil Husak. „Kdo sakra jste?“

	„Já a můj věrnej bílej kámoš jsme z ukrajinský královský rodiny.“

	„O čem to kurva mluvíte?“ zeptal se Husak. „Mám sakra práci. Nemám čas se tady s váma vybavovat.“

	Hawk vstal, obešel Husaka a otevřel za ním okno.

	„Co to děláte?“ ptal se Husak. „Vždyť tam mrzne, do prdele.“

	„To jo,“ souhlasil Hawk. „Že ano.“

	Popadl Husaka za vlasy, škubnutím ho zvedl ze židle a otočil ho. Pak ho chytil vzadu za košili a v rozkroku kalhot, zvedl ho a vystrčil napůl z okna hlavou napřed. Husak začal křičet – přerušovaně jeden výkřik za druhým a dost tiše na to, aby ho Hawk nepustil. Tělo měl ztuhlé, ale neodvažoval se bojovat. Pomalu, zoufale a opatrně natáhl za sebe ruku a snažil se nahmatat něco, čeho by se zachytil. Hawk jím trochu zatřásl, jako by ho chtěl oprášit.

	„Nelíbíte se mi,“ oznámil mu Hawk klidným hlasem. „Nevidím žádný důvod nepustit vás dolů, pokud ovšem nemáte něco, co byste mi chtěl říct a co by mě mohlo zajímat.“

	Husak pořád krátce vykřikoval. Hawk ho vtáhl dovnitř, stále ho však držel tak, že měl hlavu vystrčenou z okna a hrudí byl opřený o římsu. Husak přešel od krátkých výkřiků k lapání po dechu.

	„Královští Ukrajinci se s ničím moc neserou,“ pronesl Hawk klidně. „Kdo vás najal, abyste zastupoval Bohdana?“

	Husak stále lapal po dechu.

	„Znovu vás vystrčím ven,“ varoval Hawk. „A pak pustím.“

	„Boots,“ vydechl Husak.

	Na krku měl zcela viditelný puls.

	„Jakej Boots?“ zeptal se Hawk.

	„Boots Podolak,“ vyhrkl Husak.

	Hawk pohlédl na mě. Přikývl jsem. Hawk vytáhl Husaka z okna, postavil ho na nohy a usadil do židle. Okno nechal otevřené. Husak seděl na židli naprosto ztuhle, v jeho tváři by se krve nedořezal. A celý se třásl.

	„Najal vás oba?“ vyptával se Hawk.

	„Nebyl tu on osobně, ale člověk, který tvrdil, že je od něj,“ vysvětloval Husak. Jeho hlas zněl ochraptěle, ale dýchal už značně klidněji. „Zaplatil nám v hotovosti. Přímo na místě. Mně i Dudovi.“

	„Chtěl, abyste jim zajistili nejlepší možnou obhajobu?“ ptal se Hawk.

	„Chtěl, abysme se postarali o to, že Bohdan nic nevyžvaní.“

	Husak byl ochablý. Nezbyla v něm ani špetka energie. Dychtil odpovídat na otázky. V takovémto případě pouze hrozí, že by mohl zjistit, co chcete slyšet, a to by vám řekl. Tvrdil by vám cokoli. Neměli jsme čas na pohádky. Na dveře kanceláře zaklepala ta nepříjemná sekretářka.

	„Pane Husaku? Je všechno v pořádku?“

	„Řekněte jí, že ano,“ pronesl Hawk mírně.

	Husak promluvil nahlas.

	„V pohodě, Nancy. Všechno je v pohodě.“

	„To vy jste řekl Bohdanovi, aby nesvědčil?“ ptal se Hawk.

	„Ne…“

	Hawk pohlédl na okno.

	„Ano,“ připustil Husak. „My oba. Bohdan má na Ukrajině rodinu. Kdyby svědčil, všechny by je zabili.“

	„To jste mu řekli.“

	„Ano.“

	„A on vám věřil.“

	„Ano,“ potvrdil Husak. „Ukázal jsem mu prst se svatebním prstenem.“

	„Prst?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Patřil jeho matce. Poznal ten prsten.“

	„Někdo uřízl prst jeho matce a poslal ho vám?“

	„Ano. Byl čistý. Zabalený v igelitu, chápete?“

	„A vy jste ho ukázali Bohdanovi,“ pronesl jsem.

	„Jo.“

	„Věděl, že ho ve vězení zavraždí?“ ptal se Hawk.

	„Ne, myslím, že ne.“

	„To jste zařídil vy?“

	„Ne,“ tvrdil Husak. „Přísahám bohu, že ne. Jen jsem řekl Bootsovi, kdy se chystám Bohdana navštívit.“

	„Zastupujete i ty další čtyři?“ zajímalo Hawka.

	„My s Dudou,“ odpověděl Husak.

	„Povězte mi něco o nich.“

	„Nikdy neřekli ani slovo,“ prohlásil Husak. „Nevím, jestli vůbec mluví anglicky. Ať jsem jim povídal cokoli, všichni čtyři na mě jen tak bezvýrazně hleděli, jako bych byl…“ rozhodil rukama, zatímco hledal slovo. „Jako bych neexistoval. Duda trochu mluví ukrajinsky. Domlouval se s nimi on.“

	„Co povídal?“ ptal se Hawk.

	„Říkal, že očekávají, že budou zproštěni viny. Prý bychom měli udělat, co po nás Boots chce.“

	„To je všechno?“

	„To je všechno, přísahám na život své matky, že nic jinýho nevím. Vážně.“

	„Kde je Duda?“ chtěl vědět Hawk.

	„V Miami. Vzal si pár dní dovolenou. Vrátí se příští týden.“

	„Až se vrátí,“ pronesl Hawk, „chci s ním mluvit. Ať zavolá mýmu věrnýmu spolupracovníkovi.“

	Vytáhl jsem vizitku a položil ji Husakovi na stůl.

	„Když mi zavolá, pěkně civilizovaně si promluvíme. Když nezavolá, půjdete z okna, a on taky.“

	„Jasně. Zavolá. Přísahám bohu, že zavolá. Vím to.“

	Hawk obešel stůl a zavřel okno. Husakův obličej se stáhl a zase roztáhl.

	„Neprozraďte nikomu, že to víte ode mě,“ zaprosil Husak.

	Hawk kývl, jako by byl duchem nepřítomen.

	„Nemáte tušení, co je to za lidi. Nejsou jako ostatní. Kdyby zjistili, že jsem s váma mluvil, rozsekali by mě na cucky.“

	„Kdo by vás rozsekal?“ ptal se Hawk.

	„Nějakej Ukrajinec,“ odpověděl Husak. „Jsou jako ze zasraný doby kamenný, chápete? Lituju, že jsem kohokoli z nich kdy spatřil.“

	„Jestli zjistím, že jste lhal,“ pronesl Hawk, „postarám se, aby se dověděli, že jste mluvil.“

	„Řekl jsem vám čistou pravdu, bůh je mi svědkem.“

	„Celou pravdu?“ ujišťoval se Hawk.

	„Bůh je mi svědkem,“ zopakoval Husak.

	Hawk pohlédl na mě.

	„Bůh je pěknej právnickej termín,“ poznamenal Hawk.
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	Mířili jsme po Boylston Street směrem k novým garážím na Millennium Plaza. Dopravní situace v Bostonu se stala během rušné stavby dálnice natolik zoufalou, že byly obsazené i výhodněji položené hydranty.

	„Dokázal bys ho shodit?“ zajímalo mě.

	„O tom teď nemusím přemejšlet,“ opáčil Hawk. „Kdo je Boots Podolak?“

	„Starosta Marshportu,“ odpověděl jsem.

	„Nevěděl jsem, že tam maj starostu,“ podotkl Hawk.

	„Mají osmdesát tisíc obyvatel,“ poznamenal jsem.

	„Věděl jsem, že je Marshport velkej,“ pronesl Hawk. „Nevěděl jsem, že je civilizovanej.“

	„Boots není zrovna civilizující prvek,“ namítl jsem. „Starosta je jenom oficiální titul. Ve skutečnosti to město vlastní.“

	„Osmdesát tisíc,“ pronesl Hawk.

	„Jo.“

	„Kolik bílejch?“

	„Boots a jeho řídící tým,“ odpověděl jsem. „A malá komunita ukrajinskejch přistěhovalců.“

	„A zbytek je z plantáží?“

	„Afričani a Hispánci,“ upřesnil jsem.

	„Jak to Boots dokázal?“ zajímal se Hawk.

	„Marshport býval převážně středoevropskej. Boots je pozůstatek z minulosti.“

	„Co je to vůbec za jméno?“ přemítal Hawk. „Mášpót?“

	Protáhl „a“ a vypustil „r“ v parodování místního přízvuku.

	Nadhodil jsem: „Myslím, že se jmenuje po nějaký prominentní rodině.“

	„Proč myslíš, že Boots najímá právníky pro Ukrajince?“ ptal se Hawk. „Podolak je možná Ukrajinec,“ nadnesl jsem.

	„Nebo Polák,“ navrhl Hawk.

	„Nepatřila dřív část Ukrajiny Polsku?“ napadlo mě. „Nebo naopak?“

	„To se ptáš mě?“ podivil se Hawk. „To ty chrápeš s absolventkou Harvardu.“

	„A Cecile má být co?“ vrátil jsem mu to.

	„Vystudovala zdravku,“ namítl Hawk. „Vyzná se jen v krvinkách a podobnejch blbostech. Susan má doktorát, krucinál.“

	„Viděl ses teď někdy s Cecile?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ přikývl Hawk.

	Čekali jsme na výtah dolů do patra, kde jsme parkovali. U některých věcí mělo smysl na Hawka naléhat a u jiných ne. Nepatřily do žádných kategorií. Člověk musel vycítit jemné nuance tónu hlasu a držení těla, aby poznal, co kam patří. Cecile patřila mezi témata, kde se nenaléhá.

	„Možná v tom Boots jede s těmi Ukrajinci,“ nadhodil jsem. „Společně jdou po Tonym.“

	„Rozšířit plantáž?“ podotkl Hawk.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Člověk by řekl, že to bude spíš naopak, ne?“ nadhodil Hawk.

	„Že se Tony pokusí získat černošský město?“

	„M-hm.“

	„To jo,“ kývl jsem.

	„Až na to, že pokud víme, není tomu tak.“

	„Pokud víme,“ přikývl jsem.

	„Ty Bootse znáš?“ optal se Hawk, když jsme se usadili do jeho auta.

	„Jo.“

	„Pamatuje si tě?“

	„Měl by,“ odpověděl jsem.

	„Příznivě?“ zajímalo Hawka.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Víš, kde ho najdeme?“ chtěl vědět Hawk.

	„Jo.“

	„Tak pojďme za ním.“

	„Jasně,“ souhlasil jsem.

	Hawk vjel do boční ulice z Boylston Street. „Myslíš, že se tam dostaneme odsud?“

	„To sotva,“ odpověděl jsem.
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	Radnice Marshportu sídlila v jedné z těch vzhledných zdobených městských budov postavených v devatenáctém století z pískovce a cihel. Působila zámožně a samolibě jako vyšší střední třída, pro kterou byla postavená, a zřejmě byla tou nejlépe vypadající věcí ve městě – s výjimkou mě a Hawka, a my jsme tu byli jen dočasně. Uvnitř se nacházela spousta točitých schodišť, tmavého dřeva a těžkých olejomaleb významných předků, kteří klidně mohli být celou dynastií Marshů. Kancelář starosty byla ve druhém patře, naproti rozlehlému schodišti. Vešli jsme dovnitř a oznámili několika sekretářkám, že chceme hovořit se starostou. Představil jsem se jim. Hawk se vřele usmál, což zjevně trochu zneklidnilo sekretářku nejblíže k nám.

	Vstala, vešla do starostovy kanceláře a krátce nato vyšla ven s Bootsem Podolakem v zádech.

	„Spensere,“ zahalasil. „Ty mizero!“

	„Jsem rád, že si mě pamatuješ, Bootsi.“

	„Ještě furt jseš u policie?“

	„Ne. Teď jsem soukromej.“

	„Pak padej z mý budovy,“ prohlásil Podolak.

	Pohlédl na Hawka.

	„Tohohle zasranýho negříka si vem s sebou.“

	„Negříka!“ otočil se Hawk na mě.

	Sekretářky se tvářily, jako by nic neřekl. Předstíraly, že mají spoustu práce s přepisováním.

	„Přišli jsme si popovídat o Dudovi a Husakovi,“ oznámil jsem. „Ctihodném pánovi.“

	„Myslím, že jsou oba ctihodní,“ pronesl Hawk.

	„Myslíš, že jsem měl říct o ctihodných pánech?“

	„Já nevím,“ prohlásil Hawk.

	Pohlédl na Podolaka.

	„Co myslíte vy, jsou oba pánové ctihodní?“ optal se Hawk Podolaka.

	„O čem to kurva mluvíte?“

	„O tvých právnících,“ vysvětlil jsem. „Dudovi a Husakovi.“

	Podolak byl vysoký, vyhublý muž s řídkými šedými nakrátko ostříhanými vlasy a tenkým šedým knírem po vzoru zloduchů z filmů ze třicátých let. Nosil brýle bez obrouček a měl dlouhé paže. Byl hubený a vyhlížel tvrdě. Neměl na sobě sako a pod žlutohnědou pletenou vestou mu vystupovalo nafouklé břicho, jako by tam schovával fotbalový míč.

	„Pojďte dovnitř,“ pronesl a ustoupil stranou, abychom s Hawkem mohli projít dveřmi. Podolak za námi zavřel, přešel přes svou rozlehlou kancelář a usadil se za široký stůl. Na druhé straně místnosti seděli další čtyři muži. Podolak jim nic neřekl, ani nikoho nepředstavil. Z koženého pouzdra vytáhl dlouhý tenký doutník a začal ho zvolna otáčet v plameni stolního zapalovače potaženého vepřovicí. Seděli jsme s Hawkem v křeslech nedaleko jeho stolu a celý proces sledovali. Když byl Boots spokojený s tím, jak doutník hoří, pohlédl na nás skrz dým.

	„O co teda jde s tím dudákem Dudou?“ zeptal se.

	„Najal jste jeho a Husaka, aby zastupovali pár Ukrajinců s jménama, který nedokážu vyslovit,“ prohlásil Hawk. „Ani si je nemůžu zapamatovat. A řekl jste jim, ať zařídí, aby nikdo nic nevyžvanil.“

	„Takže tohle si myslíte, hm.“

	„Myslíme,“ přikývl Hawk. „A chceme vědět, proč to tak bylo.“

	Boots chvíli bafal ze svého doutníku, přitom chvíli hleděl na Hawka a pak na mě.

	„Kdes ho sebral?“ zeptal se mě pak.

	„Koupil jsem ho od jednoho chlápka v Louisianě,“ odpověděl jsem. „Pak přišlo osvobození otroků a už mi zůstal viset na krku.“

	Jestli to Bootsovi připadlo legrační, nedal nic najevo. Což se mi stává poměrně často.

	„Takže kdo ti řekl, že jsem najal Dudu a toho Jak-že-se-to?“ ptal se Boots.

	Čtyři muži na druhé straně místnosti povstali a sledovali nás.

	„Jakžeseto,“ zopakoval Hawk.

	„No, ať je to kdo chce, pěkně kecá. Když potřebuju právníka, nemusím pro něj chodit do Bostonu.“

	„Proč myslíte, že jsou z Bostonu?“ zeptal se Hawk.

	Boots chvíli nasával kouř z doutníku. Pak doutník vytáhl z úst a obdivně si ho prohlížel. Pak na Hawka pohlédl zpříma.

	„Nepotřebuju,“ prohlásil, „aby mi sem lezl nějakej zasranej přechytralej negr a mluvil se mnou, jako by byl bílej.“

	Hawk se na něj vřele usmál.

	„Chápu,“ prohlásil. „Chápu… jenže vono… já tady. Máte něco do činění s Tonym Marcusem?“

	„Kdo je kurva Tony Marcus?“ opáčil Boots.

	Hawk udělal rukou odmítavé gesto.

	„Zeptám se vás takhle,“ pronesl Hawk. „Neznáte nikoho jménem Duda a Husak. Ani nikoho jménem Tony Marcus. Nechcete nás tady. Jste starosta. Máte čtyři, ehm, pomocníky, kteří stojej na druhý straně místnosti a tvářej se hrozivě. Proč nás prostě odsud nevyhodíte?“

	„Ti muži jsou marshportští policejní důstojníci,“ pronesl Podolak oficiálním tónem.

	„Ach, fajn,“ podotkl Hawk. „Na okamžik jsem měl strach, že to jsou opravdoví policajti.“

	„Chcete jít do vězení?“ zeptal se Podolak.

	Hawk pohlédl na mě. Pak se podíval na druhou stranu místnosti na ty čtyři muže. Potom pohlédl na Podolaka, vstal, přešel přes místnost a zastavil se v těsné blízkosti před onou čtveřicí.

	„Myslím, že ne,“ pronesl.

	Nikdo se nepohnul. Zdálo se, že vzduch v kanceláři houstne. Cítil jsem, jak roste napětí.

	Hawk upíral zrak na ty čtyři a přitom stále hovořil k Bootsovi.

	„Pustil jste nás sem,“ prohlásil, „protože jste doufal, že zjistíte, co víme o tom, proč jste najal Dudu a Husaka. A pak jsem se zmínil o Tonym Marcusovi a vás zajímá, co víme o něm.“

	Nikdo se nepohnul. Podolak a ti čtyři muži na Hawka tvrdě zahlíželi a on to podle mě snášel velice dobře. Nespouštěl zrak z těch čtyř policistů a stále mluvil s Podolakem.

	„Což je jeden z důvodů, proč jste nás nevyhodil,“ dodal Hawk.

	„A jaký je ten druhý?“ chtěl vědět Podolak.

	Snažil se vypadat uvolněně a pod kontrolou. Myslím, že s tím trochu bojoval.

	„Ten další důvod,“ pronesl Hawk, „je ten, že je vás jenom pět a my jsme dva, což znamená, že máme převahu.“

	Policista nejblíže k Hawkovi byl statný, podsaditý chlapík s prošedivělými vlasy a spoustou popraskaných žilek v obličeji.

	„Tak dost!“ prohlásil.

	Z pravé kapsy kalhot vytáhl kožený obušek a položil velkou levou ruku Hawkovi na hruď. Hawk se na něj usmál. A pak se cosi stalo, obušek najednou držel Hawk, policista ležel na podlaze a z nosu mu tekla krev. Já jsem měl v ruce svou pistoli. Pro tuhle schůzku jsem svou obvyklou osmatřicítku Smith & Wesson nechal doma. Vzal jsem si svůj devítimilimetrový Browning, kterým jsem teď mířil na policisty.

	„Fajn,“ pronesl jsem. „Nikdo ani hnout!“

	Podolak se rozčílil.

	„Nemůžete kurva vystřílet starostovu kancelář, proboha,“ vztekal se.

	Otevřely se dveře kanceláře a dovnitř nakoukla jedna ze sekretářek.

	Zeptala se: „Nepotřebujete něco, pane starosto?“

	Hawk zamířil zpátky k Podolakovi a pleskal obuškem zlehka o stehno. Když došel ke stolu, chvíli se na Podolaka díval. Pak obušek hodil Podolakovi na stůl a velmi rychlým, plynulým pohybem vytáhl zevnitř kabátu velkou čtyřiačtyřicítku Magnum.

	Sekretářka vydechla: „Panebože,“ vycouvala ze dveří a zavřela za sebou.

	Hawk se na ni ani nepodíval. Natáhl kohoutek na revolveru, což v napjatém tichu vydalo ostrý zvuk. Pak kdesi na radnici zazněla hlasitě poplašná siréna. Pokud ji Hawk slyšel, nedal to nijak najevo.

	„Řekněte mi něco užitečnýho,“ vyzval ho Hawk.

	Přitiskl Podolakovi ke kořeni nosu hlaveň odjištěného revolveru.

	„A hned!“ dodal Hawk.

	Tři policisté, kteří zůstali stát, se trochu zavrtěli. Nikdo však neudělal žádný rozhodný pohyb. Podolak byl ztuhlý. Zdálo se, že mu na tváři vyrazil pot. Byl dost bledý. Ohryzek mu poskakoval, jako by polykal.

	„Rychle,“ pobídl ho Hawk.

	„Zeptejte se Tonyho na jeho dceru,“ pronesl Podolak.

	Hawk se usmál a přikývl. S pistolí stále přitisknutou ke kořeni Podolakova nosu nechal kohoutek na čtyřiačtyřicítce pomalu klesnout. Podolak vydal tichý sten. Hawk na mě kývl hlavou a zamířil ke dveřím. Svou čtyřiačtyřicítku nesl pohodlně u boku, hlavní k zemi. Couval jsem ke dveřím za ním.

	„Dveře jsou otevřené,“ pronesl Hawk.

	Prošel jsem jimi pozpátku. Hawk za námi zavřel a zazubil se na mě. Oba jsme vyběhli ze starostovy kanceláře, kterou už opustily sekretářky, a utíkali jsme dolů po rozlehlém schodišti, kde bylo několik nervózních zaměstnanců radnice, a hlavním vchodem ven. Odkudsi jsem slyšel houkat sirénu. Když jsme zahýbali za roh, zahlédl jsem policejní auto, které zastavilo před radnicí. Pak už jsme byli v Hawkově autě a odjížděli.

	V pustém městě byl jen velmi malý provoz. Auta, která tu přece jen byla, mířila pryč, tak jako my. Možná, že do Marshportu nikdo nejezdil. Zamířili jsme zpátky do Bostonu po dálnici 1A, aniž bychom slyšeli další sirény. A aniž bychom spatřili nějakého policistu.

	Řekl jsem Hawkovi: „Nemám pocit, že by nás někdo pronásledoval.“

	„Nejspíš po nás vůbec nešli,“ pronesl.

	„Proč to?“

	„Maj strach, že by nás mohli chytit,“ usoudil Hawk.
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	Všichni čtyři Ukrajinci měli stejnou adresu v oprýskaném dvoupodlažním domě nedaleko Market Street ve čtvrti, která byla ubohá i na Marshport. Dům byl pronajatý na jméno Vanko Cyklinskij. Seděli jsme s Hawkem v autě a prohlíželi si ho.

	„Podolaka nikdy nenapadne hledat nás tady,“ pronesl jsem.

	Hawk na to nic neřekl. Nespouštěl pohled z domu.

	„Spodní polovina oken je zatlučená prkny,“ pronesl.

	Přikývl jsem.

	„Sklepní okna jsou úplně zakrytý.“

	Hawk přikývl.

	„Pojďme zazvonit,“ navrhl.

	Vystoupili jsme z auta a zamířili k domu. Na levé straně opasku jsem měl zasunutou osmatřicítku Smith & Wesson a u pravého boku jsem nesl nabitý devítimilimetrový Browning. Připadal jsem si jako Divokej Bill. Když jsme přecházeli přes ulici, v domě se nic viditelně nehýbalo. Hlavní vchod měl kukátko. Hawk zazvonil. Za okamžik se dveře otevřely na pár centimetrů, jištěné bezpečnostním řetízkem. V průzoru se objevila čísi tvář. Nic však neřekla.

	„Vanko,“ pronesl Hawk.

	„Není doma.“

	„Ty jseš Vanko,“ prohlásil Hawk.

	„Není doma.“

	„Mluvíš anglicky?“ zeptal se Hawk.

	„Ne.“

	Hawk se chvíli na tu tvář díval.

	„Není po všem, Vanko,“ pronesl Hawk. „Teprve to začíná.“

	Tvář nedala najevo žádnou reakci. Ani se nepohnula. Hawk se otočil a zamířil pryč. Následoval jsem ho. Slyšel jsem, jak se dveře za námi zavírají. Měl jsem pocit, že mi někdo namaloval na záda terč. Nasedli jsme k Hawkovi do auta a chvíli jen tak seděli.

	„Ty dveře jsou kovově,“ poznamenal jsem.

	„Jo.“

	„Můžeme počkat,“ nadhodil jsem. „Jednou musejí vyjít ven.“

	Hawk zavrtěl hlavou.

	„Udělal jsem, co jsem chtěl,“ prohlásil.

	„Vědí, že ses vrátil,“ odtušil jsem.

	„M-hm.“

	„Což znamená, že budou nejspíš cítit nutkání po tobě zase jít.“

	„Ty bys to neudělal?“ zeptal se Hawk. „Kdybych se ti takhle ozval?“

	„Obzvlášť kdybych byl opravdu úspěšný poprvé.“

	„Díky za připomínku,“ podotkl.

	„Pořád si myslím, že by nám s tím Vinnie mohl pomoct,“ nadhodil jsem.

	„Žádnou pomoc nepotřebuju,“ prohlásil Hawk.

	Upřeně hleděl na ten dům.

	„Ne,“ přikývl jsem. „Jasně že ne. Ale já jo. Ti Ukrajinci by mohli být barvoslepí a omylem zastřelit mě.“

	„M-hm.“

	„Bude chránit mě,“ prohlásil jsem.

	Hawk pokrčil rameny. Stále nespouštěl zrak z toho domu. Kolem začalo bezcílně poletovat pár sněhových vloček.

	„Hlavně ať nechrání je,“ uzavřel Hawk.
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	Začalo poslední sněžení letošní sezóny. První sněhové vločky se neúnavně snášely k zemi za okny mé kanceláře na Berkeley Street. Město se zdánlivě jako by choulilo a spěchalo, chránilo se před chladem. Rozhodl jsem se, že si v kanceláři nepustím televizi. Jak jsem dozrával, můj zájem o průmyslově vyráběnou hysterii začínal upadat. Byla pozdní zima. Tou dobou v Bostonu obvykle sněžívá. Někdy sněží i začátkem jara. Žiju tady celou svou dospělost. Už jsem si na to začal zvykat.

	Do mé kanceláře přišla Cecile, na sobě měla velmi nepatřičný kožich, a pár sněhových vloček se jí třpytilo na hustých černých vlasech. Vstal jsem a pomohl jí z kabátu.

	„Kvůli tomuhle kožichu zemřela spousta bobrů,“ poznamenal jsem.

	„S poznámkama o bobrech si dej pozor,“ podotkla Cecile s úsměvem. „A kromě toho je to norek. Ti drahouškové zemřeli při orgasmu.“

	„No, není to skvělý?“ podotkl jsem.

	Cecile se usadila do křesla naproti mému stolu a překřížila si své skvostné nohy. Měla kožené kozačky s vysokými podpatky, což bylo do sněhu téměř stejně užitečné jako jít naboso. Nabídl jsem jí kávu. Přijala. Přinesl jsem pro ni i pro sebe. Vždyť nemusíme spát. Posadil jsem se ke svému stolu a obdivoval její kolena.

	„Díváš se mi na nohy?“ zeptala se Cecile.

	„Dívám,“ přiznal jsem. „Jsem pevně přesvědčen o rasové rovnosti.“

	„A sexismu,“ dodala Cecile.

	„Kde je vhodný,“ doplnil jsem.

	Cecile se usmála.

	„Už se zas s Hawkem vídáme,“ pronesla.

	„Skvělý,“ přikývl jsem.

	„Jak na tom podle tebe je?“

	„Fajn,“ odpověděl jsem.

	„Mně připadá pořád stejný,“ poznamenala.

	„Vždyť je,“ přikývl jsem.

	„Ale neměl by být,“ namítla Cecile.

	„A proč?“

	„Protože byl těžce zraněný, málem umřel, a – jak to nazvat – profesionálně se zkompromitoval, abych tak řekla.“

	„To se stává,“ podotkl jsem.

	„Jenže není žádná známka, že ho to nějak poznamenalo.“

	„Poznamenalo ho to,“ ujistil jsem ji.

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Poznamenalo by to i mě,“ vysvětlil jsem.

	„A ty jsi stejný jako on?“

	„Nikdo není jako Hawk,“ pronesl jsem. „Ale podobám se mu víc než jim.“

	„A ani na okamžik by sis nepomyslel: proč zrovna já?“

	„Nemůžeš dělat práci, jakou dělám já, natož jakou dělá Hawk, a pak naříkat: ‚proč zrovna já?‘ Jsi jako chirurg. Musíš umět přijímat smrt.“

	Cecile přikývla.

	„Jaké to bylo pro tebe?“ chtěla vědět.

	„No, jde o to, že když jsi na pokraji smrti,“ vysvětloval jsem, „většinou nevíš, že jsi měl namále, ještě dlouho poté, co už dávno nemáš. Když Hawka přinesli do nemocnice, byl v bezvědomí. Nějakých dvanáct hodin ho operovali. Pak ležel zhruba deset dní na jednotce intenzivní péče. Většinu té doby nebyl při sobě.“

	„Jednotka intenzivní péče může být velmi ošklivý zážitek,“ podotkla Cecile.

	„To jo,“ přikývl jsem. „Ale většinu času o tom nevíš. Na okamžik se probudíš a zjistíš, že se děje něco ošklivého, na co bys raději zapomněl, a pak zase upadneš do bezvědomí. A i poté, co zas přijdeš k sobě, jsi tak mimo, že je zbytečné brát vážně cokoli, co tě zrovna napadá. Já jsem si například myslel, že ve světlech na stropě jsou diorámy.“

	„Sestřičky tomu říkají syndrom JIPky,“ poznamenala Cecile. „Trauma, dlouhodobější anestezie, léky proti bolesti, nedostatek spánku…“ mávla rukou.

	„Měl jsem paranoidní halucinace i poté, co jsem se z JIPky dostal,“ pronesl jsem. „Jednou v noci jsem vytáhl ven všechny známé, protože jsem měl dojem, že mě kdosi honí. Z Chicaga pak za mnou přijel Paul Giacomo a Susan se s Hawkem střídali v tom, kdo se mnou stráví noc. Byli jediní, komu jsem věřil, že v tom spiknutí nejedou.“

	„Uvědomoval sis, že se chováš jako cvok?“

	„Uvědomoval. Věděl jsem, že jsem v nemocnici. Ale stejně tak jsem byl přesvědčen, že jsem v mrazu na vlakovém nádraží v New Bedfordu a někdo mě sleduje.“

	„Obě reality stejnou měrou,“ poznamenala Cecile.

	„A simultánně.“

	„Takže když už jsi bdělý a přemýšlíš rozumně,“ pronesla, „jsi víceméně mimo nebezpečí. Vlastně i když jsi na tom byl mizerně, neprožil sis, že jsi málem umřel. Jenom jsi o tom posléze slyšel.“

	„Přesně tak,“ přikývl jsem.

	„Myslíš, že takhle to zažil i Hawk?“

	„Ano.“

	„Mluvil jsi s ním o tom?“

	„Ne.“

	„A – ta slabost?“ zeptala se. „Závislost?“

	„Copak vás tohle na medicíně neučí?“ opáčil jsem.

	Cecile se usmála.

	„Možná jsme měli něco jeden semestr,“ připustila, „někdy v druháku. Bylo to v osm ráno a nebylo to klíčové, chápeš, jako třeba šití ran, a tak většina z nás nejspíš ani nevylezla z postele.“

	„Dlouho se cítíš totálně pod psa. A když jsi velkej, silnej a tvrdej chlap jako Hawk, nejseš na to zvyklej a nemůžeš se s tím srovnat. Nenávidíš to, že jsi připojenej k nějakejm přístrojům a nemůžeš si sám dojít na záchod. Ale víš, že to přejde. Že se ti všechno zase vrátí. Stačí jenom trpělivost a snaha. A víš, že dokážeš počkat a dokážeš se snažit. Takže je ti jasný, že za nějaký čas budeš zase tím, čím dřív.“

	„Takže o tom mlčíš,“ odtušila Cecile. „Jen děláš, co můžeš, a čekáš.“

	„Vzpomínám si, že jsem před Susan trochu kňoural,“ připustil jsem.

	„A když ses dostatečně sebral, tak jsi to napravil,“ dodala Cecile.

	„Spolu s Hawkem.“

	„A pak jsi byl zase jako dřív.“

	„Něco takovýho.“

	„A to teď společně zase děláte,“ podotkla Cecile.

	„Ano.“

	Chumelenice za okny teď zesílila, sněhové vločky poletovaly ve spirálách, jak je vítr proháněl po Berkeley Street. Oba jsme je chvíli mlčky pozorovali.

	„On o tom se mnou nikdy nemluvil.“

	Přikývl jsem.

	„Ty ses o tom se Susan někdy bavil?“

	„Ano.“

	„Proč se mnou o těchhle věcech nemluví? Proboha, vždyť jsem navíc doktorka, krucinál.“

	„Není to lékařská záležitost,“ podotkl jsem. „Moji totožnost, jestli můžu použít tu unavující frázi, tvoříme já a Susan. Hawk je pořád Hawk.“

	„Chceš říct, že mě nemiluje.“

	„To nechci. Kdybych si myslel, že tě nemiluje, řekl bych: ‚Nemiluje tě.‘ Už jsme o tom spolu mluvili. Hawk a já jsme vyrůstali jinak. Já jsem vyrostl v Laramie ve Wyomingu. Otec a moji dva strýčkové mě milovali a starali se o mě. Hawk vyrostl na ulici v ghettu a dlouho se staral jen sám o sebe, dokud ho nenašel Bobby Nevins, když bylo Hawkovi patnáct. Vyprávěl ti někdy o Bobbym Nevinsovi?“

	„Nikdy.“

	„Zeptej se ho na to. Je to zajímavý.“

	„To mi teď jako vysvětluješ černošskou zkušenost?“ zeptala se Cecile.

	„Vysvětluju ti Hawka. Nevins se o něj sice postaral, nikdo ho ale pokud vím nikdy nemiloval. Hawk je takový, jaký je, protože si ještě v dětství našel způsob, jak být věrný sám sobě.“

	„Já ho ale miluju,“ namítla Cecile.

	„Což je pro něj poučná zkušenost.“

	„A on se nezmění,“ podotkla Cecile.

	„Kdyby se změnil, mohl by přestat existovat,“ prohlásil jsem. „Teď je s tebou.“

	„Ale ne celý.“

	„Nejspíš ne.“

	„Myslíš, že ho někdy budu mít celého?“

	„Možná ne,“ odpověděl jsem.

	„A jestli s ním chci být, musím se s tou možností smířit,“ pronesla Cecile.

	Usmál jsem se na ni tak povzbudivě, jak jen jsem dokázal, a pokýval hlavou. Venku teď sněžilo tak silně, že jsem sotva rozeznával nápis na hračkářství FAO Schwarz naproti přes ulici.

	„Ano,“ přikývl jsem. „To musíš.“
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	Seděli jsme s Hawkem a s kapitánem státní policie jménem Healy u něj v kanceláři v čísle 1010 na Commonwealth Avenue a hovořili o Marshportu.

	„Východoevropani ho ovládali už od Otců poutníků,“ pronesl Healy. „Po válce se to ale začalo měnit. Zůstala všeho všudy jedna ukrajinská čtvrť, odkud pochází Boots. Zbytek je převážně černošský, většinou z Karibiku. Bereme je všechny jako Hispánce. Nebo černochy. Ale oni sebe ne. Považují se za Portoričany, Jamajčany, Haiťany, Kostaričany, Dominikánce či Guatemalany.“

	„Takže přestože jsou většina, nejspíš se za ni nepovažují, protože si nemyslí, že jsou všichni stejní.“

	Healy přikývl.

	„Takže to pořád ovládají Východoevropani,“ podotkl Hawk.

	„Ještě přesněji,“ podotkl Healy, „to tam ovládá Boots Podolak.“

	„Pověz nám něco o Bootsovi,“ požádal jsem ho.

	„Bootsův dědeček převzal Marshport od Yankeeů,“ pronesl Healy. „Jeho otec ho zdědil a předal ho Bootsovi.“

	„Takže to kontrolují.“

	„Naprosto,“ přikývl Healy. „Policii, požárníky, sociální kurátory, okresní soudce, městské radní, státní poslance, kongresmany, ředitele škol, majitele restaurací, prodejce aut, obchodníky s alkoholem, drogové dealery, narkomany, prostitutky, hazardní hráče…“ Healy rozmáchl rukama. „Prostě všechno.“

	„A vy jim v tom nemůžete zabránit?“

	„Nemůžu, protože jsem velitel oddělení vražd a není to moje práce,“ pronesl Healy. „Je to ale uzavřená společnost a nikdo nepromluví.

	Svědkové umírají. Informátoři mizí. Policisté v přestrojení mizí taky. Soudci jsou zastrašováni.“

	Healyho kancelář se nacházela v nejvyšším patře budovy. Přes okno za jeho stolem jsem viděl, že stále vytrvale sněží. Pluhy se trhavě prodíraly po Commonwealth Avenue ve snaze udržet si náskok.

	„Setkali jste se s Bootsem?“ chtěl vědět Healy.

	„Ano,“ odpověděl Hawk.

	„A ty?“ zeptal se Healy mě.

	„Ano.“

	„Společně?“ zajímalo Healyho. „Oba dva?“

	„Ano,“ přikývl jsem.

	Healy se usmál.

	„To muselo být zajímavý.“

	„Kolik lidí asi Boots ovládá?“ zajímalo Hawka.

	„Asi osmdesát tisíc,“ odpověděl Healy.

	„Takže celý město.“

	„Přesně tak.“

	„Kolik lidí se zbraněmi?“

	Healy o tom přemýšlel.

	„Někam si zavolám,“ pronesl.

	„Možná nemusíš,“ zadržel ho Hawk. „Má tolik střelců jako Tony Marcus?“

	„Ach, sakra, to jo.“

	„Stejně dobrejch?“

	„Krucinál, jo. Má pár Ukrajinců, kteří by vás zabili za to, že třeba cucáte lízátko,“ pronesl Healy, „pak by vám ho vyndali z mrtvý pusy a dolízali ho.“

	„Narodili se ti Ukrajinci tady?“ chtěl vědět Hawk, „nebo na Ukrajině?“

	„Jsou z dovozu,“ odpověděl Healy.

	„A co Boots?“ zajímalo mě.

	„Nezdá se ničím zvláštní,“ pronesl Healy, „že ne?“

	„Drží svoji pozici poměrně dobře,“ podotkl jsem.

	„Myslíš?“ opáčil Healy.

	Pokrčil jsem rameny. Hawk vypadal netečně, což je jedna z jeho nejlepších dovedností.

	„Není to úžasný,“ poznamenal Healy, „jak si my, co jsme ve službách zákona, a vy, co nejste, můžeme vzájemně vyměňovat informace ve prospěch obecného blaha?“

	„Působí jako zlomyslný ředitel pohřebního ústavu,“ podotkl jsem.

	„Je to psychopat,“ prohlásil Healy. „Nebo spíš sociopat. Nevím, co je přesnější.“

	„Je to ztracenej případ,“ pronesl jsem.

	„To je,“ souhlasil Healy. „Není to ale tak ztracenej případ, aby nedokázal poznat, co je v jeho nejlepším zájmu, ani takovej, že by nedokázal dělat, co je v jeho nejlepším zájmu. Dokáže se postarat o byznys. Když je to ale pro byznys dobrý, udělá cokoli. Dokáže zabít, mučit, mrzačit, rozsekat malé děti na kousky, prostě cokoli. Hodně lidí už kvůli němu zemřelo mizernou smrtí.“

	Healy pohlédl na Hawka.

	„Myslíš, žes skoro byl jedním z nich?“ zeptal se.

	Hawk pokrčil rameny.

	„Dříve nebo později to zjistím,“ pronesl.

	„Jakožto policejní důstojník vás samozřejmě musím varovat,“ pronesl Healy, „abyste nebrali zákon do svých rukou.“

	Pronesl jsem: „Jasně, kapitáne.“

	„Ale přesto,“ dodal Healy, „by bylo rozkošný, kdyby ty zatracený bastardy někdo voddělal.“

	„Rozkošný,“ zopakoval jsem.

	„Vy Irové ale mluvíte divně,“ podotkl Hawk. „Víš o nějakým spojení mezi Bootsem a Tonym Marcusem?“

	„Ne,“ odpověděl Healy. „Můžu se poptat v oddělení organizovanýho zločinu. Brnknu vám.“

	„Díky,“ kývl Hawk. „Brnkni pak Spenserovi.“

	Healy se zazubil.

	„Nestojíte o to, abych věděl, kde tě najít, co?“ pronesl.

	„Nestojíme,“ přikývl Hawk.
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	Byli jsme v Hawkově sněžném vozidle značky Lincoln Navigator. Stěrače setrvale pracovaly. Sněžení ale neustávalo.

	„Už ti na tom někdy omylem přistálo vojenský letadlo?“ zeptal jsem se Hawka.

	„Snažím se s tím nejezdit blízko pobřeží,“ opáčil. „Věděls, že má Tony dceru?“

	„Nevěděl,“ odpověděl jsem.

	„Kdo by o tom mohl něco vědět?“ přemýšlel Hawk.

	„Nikdo mě nenapadá,“ připustil jsem.

	„Nejspíš se budem muset zeptat Tonyho.“

	„Třeba Boots jen tak blafoval,“ nadhodil jsem, „abys ho nezastřelil.“

	„Ne,“ prohlásil Hawk. „Díval jsem se mu do očí. Prozradil mi, jak nejmíň mohl. Ale nelhal.“

	„Nebude se mu líbit, že jsme ho přitlačili ke zdi v jeho vlastní kanceláři,“ pronesl jsem.

	„Přitlačíme na něj, kde ho najdeme,“ pronesl Hawk. „Hodně lidí nás nebude mít rádo, než s tím skončíme.“

	„Asi včetně Tonyho,“ dodal jsem.

	„Asi.“

	„Mohli bysme začít rozdávat pořadový čísla,“ nadhodil jsem. „Jako v bance.“

	Kvůli sněhové kalamitě vyhlásili zákaz parkování, a tak Hawk zajel svým vozem s pohonem na všechna čtyři kola do uličky za mou kanceláří. Vtěsnal se s Navigatorem na chodník u zadního vchodu do budovy a tam zaparkoval. K mé kanceláři jsme vyšli po zadním schodišti.

	Pověsili jsme si kabáty. Já jsem uvařil kávu. Zatímco jsem ji připravoval, Hawk stál v okenním výklenku a sledoval, jak sněží. Vytáhl jsem z ledničky v kanceláři smetanu a ze skříně cukr. Smetanu a dva silné bílé porcelánové hrnky jsem položil na stůl. Šel jsem ke skříni, odemkl ji a vzal z police láhev irské whisky Black Bush a postavil ji vedle hrnků.

	„Sněhová pohotovost,“ prohlásil jsem.

	„Budeme potřebovat další hrnek,“ poznamenal Hawk.

	„Pro koho?“

	„Pro kapitána Martina Quirka,“ odpověděl Hawk. „Jeho řidič ho právě vysadil na rohu a teď tamhle parkuje a blokuje provoz.“

	„Má z toho aspoň špatnej pocit?“ zajímalo mě.

	„Můžu jen hádat,“ pronesl Hawk, „ale řekl bych, že ne.“

	Šel jsem pro lžičky a třetí hrnek. Susan mi ty hrnky koupila z katalogu pro vybavení restaurací. Prohlásila, že jsou dokonalým maskulinním doplňkem mého přístroje na kávu. Možná mě jen popichovala. Právě jsem položil lžičky a hrnek na stůl vedle prvních dvou, když Quirk vešel. Měl na sobě tmavošedý tvídový kabát s raglánovými rukávy a zvednutým límcem. Neměl žádnou pokrývku hlavy a vlasy mu zdobily dosud neroztáté sněhové vločky.

	Quirk pohlédl na hrnky a na láhev.

	„To vypadá nadějně,“ pronesl radostně.

	„Jsi mimo službu?“ zeptal jsem se.

	„Jsem na cestě domů,“ odpověděl Quirk.

	Nalil jsem kávu do hrnků, do svého přidal cukr a smetanu a podstatnou dávku whisky a nabídl láhev ostatním.

	„Hawk povídal, že tvůj řidič blokuje dopravu,“ podotkl jsem.

	„Kristepane, musí být přece nějaká sranda z toho, že je člověk policajt,“ prohlásil Quirk.

	Všichni tři jsme chvíli usrkávali vylepšené kafe. Sněhová bouře venku nepatřila mezi ty zuřivé. Byla to mírná, vytrvalá bouře. Ani nefoukal silný vítr a nebyla nijak krutá zima. Jen to neúprosné tiché víření sněhu za okny.

	Quirk odložil svůj hrnek na okraj stolu, pověsil si kabát na věšák a posadil se ke kávě. Hawk nadále pozoroval sněžení.

	„Už jsi zesílil, Hawku,“ pronesl Quirk.

	„To jo,“ přikývl Hawk.

	„Nejspíš bych se dostal do problémů, kdybyste mě citovali,“ prohlásil Quirk, „ale rád to slyším.“

	„Nikomu to nepovíme,“ slíbil Hawk.

	„Vzpomínáte si, kluci, na právnickou firmu Duda a Husak?“ zajímalo Quirka.

	„Zastupovali Bohdana a jeho Ukrajince,“ odpověděl jsem.

	„To zní jako skupina, kterou poslouchá moje dcera,“ podotkl Quirk. „Jo, tamty.“

	Napil se trochu kávy a trochu zaklonil židli, takže měla přední nohy ve vzduchu.

	„Nedávno jsme za nimi zašli,“ pronesl Hawk.

	„Já vím,“ přikývl Quirk.

	Zlehka se na židli houpal, ale patami stále zůstával na zemi. Byl časný večer. Ještě jsem v kanceláři nerozsvítil stropní světla. Zářila jen lampička na mém stole a zbytek místnosti osvětlovalo zvláštní rozptýlené světlo ze zálivu, filtrované sněžením. Dolil jsem všem kávu a přidali jsme si i whisky.

	„O čem jste mluvili?“ zajímalo Quirka.

	„Ptali jsme se Husaka, kdo ho najal, aby zastupoval ty Ukrajince,“ odpověděl Hawk.

	„Pověděl vám to?“

	„M-hm.“

	„Ochotně?“ zeptal se Quirk.

	Hawk se usmál.

	„Byl dost ochotný,“ poznamenal Hawk.

	„Jak to?“ chtěl vědět Quirk.

	„Jen tak si povídáme,“ ujišťoval se Hawk, „že jo?“

	„Jsme jenom tři staří dobří kámoši,“ potvrdil Quirk „Sedíme ve spoře osvětleném pokoji, popíjíme whisky a pozorujeme, jak sněží.“

	„Vystrčil jsem ho tak trochu z okna jeho kanceláře,“ pronesl Hawk.

	„To v člověku vzbudí ochotu,“ přikývl Quirk. „A kdo je teda podle něj najal?“

	„Boots Podolak,“ odpověděl Hawk.

	Quirk se přestal houpat na židli. Uchopil šálek kávy oběma rukama a vdechoval výpary, které z něj stoupaly, než se napil. Pak mírně zaklonil hlavu a nechal si kávu s whiskou sklouznout do krku.

	„Boots,“ zopakoval Quirk.

	„Ty ho znáš,“ odtušil jsem.

	„Znám. Řekl vám Husak, proč ho Boots najal?“

	„Měl zařídit, aby nikdo na nikoho nic neprozradil,“ odpověděl jsem. „Myslíš, že věděl víc, než vám přiznal?“

	„Kdyby věděl, řekl by to,“ prohlásil Hawk.

	Quirk pokýval hlavou.

	„To okno je vysoko,“ poznamenal. „Mluvili jste s Dudou?“

	„Ještě ne,“ odpověděl Hawk.

	Quirk chvíli mlčel. Čekali jsme. Ať už ví cokoli, dostane se k tomu. „Husak je mrtvej,“ pronesl Quirk. „A Dudu nemůžeme najít.“

	„Jak zemřel?“ zajímalo Hawka.

	„Sťali ho,“ pronesl Quirk. „U něj v kanceláři. Byly tam potoky krve.“

	„Sťali ho?“

	„Někdo chtěl zanechat vzkaz,“ podotkl Hawk.

	Quirk přikývl.

	„Pro koho měl ten vzkaz být?“ zeptal jsem se.

	„Možná pro vás,“ nadhodil Quirk.

	„A co Duda?“ chtěl jsem vědět. „Víte o něm něco?“

	„Nečekám, že ho najdeme živého,“ odpověděl Quirk. „Pokud nezmizel včas… a dostatečně daleko.“

	„Husak tvrdil, že je v Miami,“ pronesl jsem.

	„Možná měl štěstí,“ přikývl Quirk. „Povídal, kde v Miami nebo proč?“

	„Prý si vzal pár dní dovolenou a odjel do Miami. Měl se vrátit tenhle týden.“

	„Zavolám do Miami,“ pronesl Quirk, „a požádám je, aby prověřili hotely na pobřeží.“

	„Nejdřív bych prověřil zapadlý díry podél Miami Beach,“ nadhodil Hawk.

	„Myslíš, že si nežijou na vysoký noze?“ zeptal se Quirk.

	„Viděli jste tu kancelář,“ opáčil Hawk.

	Quirk vstal, přešel k Hawkovi a vyhlédl ven na ulici.

	„Že tam tu dopravu ale zkurvil,“ podotkl Quirk.

	„M-hm.“

	Quirk pohlédl na Hawka, pak se pomalu otočil a podíval se na mě. Stál teď zády k oknu.

	„Jelikož jsem veteránský policejní vyšetřovatel a pozorný student lidských charakterů, zkusím hádat. Vy jste zašli za Bootsem.“

	„Neuvěřitelné,“ poznamenal Hawk.

	„Jo, to je,“ Quirk přikývl. „Taky jsi ho vystrčil z okna?“

	„Ne,“ odpověděl Hawk. „Přiložil jsem mu k hlavě pistoli.“

	„Kristepane,“ ulevil si Quirk. „Bootsi Podolakovi?“

	„On na to reagoval podobně,“ podotkl Hawk.

	„A co vám řekl?“

	„No, bylo to trochu divný. Spustila se siréna, objevili se policajti a dozvěděl jsem se jenom to, že se mám Tonyho Marcuse zeptat na jeho dceru.“

	„Tonyho Marcuse?“ zopakoval Quirk.

	„Nějak spolu souvisí,“ podotkl jsem, „ti dva.“

	„Tony a Boots?“ podivil se Quirk. „Panebože! A to jsem myslel, že už jsem zažil všecko.“
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	Zašli jsme s Tonym Marcusem na oběd do jeho restaurace. Všichni tři jsme se posadili do předního boxu nedaleko vchodu. Díky venkovním závějím sněhu se vnitřek místnosti zdál světlejší než obvykle.

	„Musíš být všem na očích,“ obrátil se Tony ke mně. „Třeba to přiláká pár bílejch.“

	„Eben a Slonovina,“ odtušil jsem.

	„Přesně tak,“ pronesl Tony. „Co si dáte k jídlu? Máme skvělý smažený kuře.“

	„Můžu k tomu dostat meloun?“ zeptal jsem se.

	Hawk se zazubil. Tony pokynul servírce.

	„Vyřiď Royovi,“ pronesl, „aby připravil pro tyhle dva pány chutný pokrm. A mně přines Jacka Danielse.“

	Tázavě na nás pohlédl. Oba jsme s Hawkem zavrtěli hlavou.

	„Takže asi budu pít sám,“ pronesl Tony.

	Servírka odešla. Nedaleko hlavního vchodu stál Ty Bop, zároveň nehybný i neklidný. Junior se tyčil v zadní části baru.

	„Chodili by ti sem, ehm, rozmanitější hosté,“ poznamenal jsem, „kdyby tam Ty Bop nestál jak číhající škorpion.“

	„Ty Bob je něco jako můj syn,“ podotkl Tony. „Jak vám to jde s těmi Ukrajinci?“

	„Zašli jsme za Bootsem Podolakem,“ oznámil mu Hawk.

	Tony se zamračil a zavrtěl hlavou.

	„To jméno neznám,“ pronesl.

	Servírka položila jeho drink na stůl vedle jeho lokte a tiše odešla. Vlasy měla spletené do copánků a velmi pěkný zadeček.

	„To je divný,“ pronesl Hawk. „Von tvoje zná.“

	„Mě zná kdekdo,“ podotkl Tony.

	Důkladně si lokl whisky.

	„Boots povídal, že se tě máme zeptat na tvoji dceru,“ pronesl Hawk.

	Tony přestal pít whisky a pečlivě položil skleničku tam, kde byla předtím. Na první pohled se nic nezměnilo. Ve vzduchu se však náhle objevilo napětí.

	„Na moji dceru?“ zopakoval Tony.

	„Zeptal jsem se Bootse, jestli s tebou má něco společnýho, a on na to řekl: zeptejte se ho na jeho dceru.“

	„Proč by něco takovýho říkal?“

	„Já jsem na něj, ehm, dost naléhal,“ vysvětlil Hawk.

	„Proč jste s ním vůbec mluvili?“ chtěl vědět Tony.

	„Najal ty právníky, co zastupovali ty Ukrajince,“ pronesl Hawk.

	„Já s nima nemám nic společnýho,“ prohlásil Tony.

	„Až na to, že se ti snažej přebrat byznys.“

	„Jenom olamují okraje,“ pronesl Tony.

	Servírka s copánky k nám přišla z kuchyně s velkým podnosem, který si opírala o rameno. Tony zvedl zrak, spatřil ji a mávl na ni, aby odešla. Aniž by se zastavila, otočila se a zamířila zpátky do kuchyně. Bylo mi to líto. Zahlédl jsem na tom podnosu žebírka.

	Hawk prohlásil: „Tomu nevěřím, Tony.“

	Tony pozvedl sklenku a upil trochu whisky. Chvíli se na Hawka mlčky díval.

	„S veškerým náležitým respektem, Hawku,“ pronesl Tony. „Je mi vlastně u prdele, jestli mi věříš nebo ne.“

	„Máš dceru?“ chtěl vědět Hawk.

	Tony na něj mlčky hleděl.

	„Nemám k tomu co dodat, Hawku.“

	„Tohle je hloupý,“ prohlásil Hawk. „Stejně to zjistím, tak proč mi to neřekneš rovnou.“

	„Známe se už dlouho,“ řekl Tony Hawkovi. „Tu a tam jsem ti zaplatil. Nikdy jsem s tebou neměl žádnej problém.“

	„Teď ale máš,“ poznamenal Hawk.

	„Už jednou jsi v týhle věci málem přišel o život,“ připomněl mu Tony.

	„V jaký věci?“

	Tony zavrtěl hlavou. Ty Bop stojící u dveří držel v ruce poloautomatickou pušku s prodlouženou hlavní. Junior u baru vytáhl brokovnici s odřezanou hlavní. Z části, kde byla Tonyho kancelář, vyšli dva muži. Oba drželi brokovnice. Hrstka stolovníků v restauraci Ebony & Ivory seděla s nahrbenými rameny ztuhle na svých místech a snažila se být co nejmíň nápadná. Byli připraveni vrhnout se na podlahu, kdyby se začalo střílet. Hawk se zvolna rozhlédl po místnosti. Pak sám pro sebe pokýval hlavou nad závěrem, k němuž dospěl, vstal a zamířil ke dveřím. Následoval jsem ho. Aby mohl Hawk otevřít dveře, Ty Bop by musel kousek uhnout. Hawk tomu nevěnoval žádnou pozornost. Když došel ke dveřím, otevřel je a Ty Bop ukročil stranou. Hawk prošel dveřmi. Já jsem se na okamžik zastavil a otočil se k Tonymu.

	„Tohle zrovna tvýmu projektu na oživení restaurace nepomáhá,“ pronesl jsem a vyšel ven za Hawkem.

	Ty Bop za mnou zavřel dveře.
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	„Vážně se v tom pěkně vezeme,“ sdělil jsem Hawkovi. „Každej, s kým mluvíme, je buď mrtvej, nebo nám jde po krku.“

	„Možná s výjimkou drahýho Dudy.“

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Taky ho voddělaj,“ pronesl Hawk.

	Hawk řídil stejně jako dělal všechno ostatní – jako by k tomu byl zrozený. Navigator projížděl sněhem zavátými silnicemi jako Porsche. „Chtěl bych si promluvit s těma Ukrajincema,“ pronesl Hawk. „Nezdají se mi moc přátelští,“ poznamenal jsem.

	„Potřebujem tlumočníka,“ podotkl Hawk. „Jako v Port City.“

	„Napadá mě Mei Ling, pálila za tebou.“

	„Jasně že pálila,“ přikývl Hawk.

	„Jenže to byla Číňanka,“ dodal jsem.

	„Toho jsem si všiml,“ potvrdil Hawk.

	„Takže by na tom s ukrajinštinou asi nebyla zrovna nejlíp.“

	„Vy běloši si dycky hledáte ňáký důvody, proč my černý nemůžem dokázat, co si zamanem.“

	„Dycky? Ňáký?“

	„Piluju si přízvuk,“ vysvětlil Hawk.

	„Není třeba,“ ujistil jsem ho. „Já vím, že jseš černej.“

	„Třeba zná Susan někoho na Harvardu,“ nadhodil Hawk.

	„Policie si někoho z Harvardu sehnala,“ podotkl jsem.

	„Jak dlouho vydržel?“ zajímalo Hawka.

	„Dvacet minut,“ odpověděl jsem.

	Hawk tiše přikývl. Mířili jsme západním směrem po Mass Avenue a blížili se k zálivu.

	„Bylo by ale skvělý mít tlumočníka pro případ, že narazíme na něco, co bude třeba přeložit.“

	Přejeli jsme Columbus Avenue, minuli kulturní středisko, kde kdysi býval jazzový klub Hi Hat. Pamatuju si, že se nacházel nahoře v patře. Symphony Sid odtamtud vysílal svoji rozhlasovou show. Hrávali tam Illinois Jacquette. Následně jsme projeli kolem Savoye, kde jsem kdysi poslouchal Divokýho Billa Davidsona. Pak jsme přejeli Huntington Avenue a projeli kolem Symphony Hall.

	„Ives,“ prohlásil jsem.

	„Ives?“ zopakoval Hawk.

	„Ten podivín,“ vysvětlil jsem.

	„Co je s ním?“

	Zastavili jsme na červenou na Boylston Street. Bylo to snad jediné pravidlo, které Hawk kdy dodržoval.

	„Bude znát někoho, kdo mluví ukrajinsky,“ pronesl jsem.

	„A proč by nám měl chtít pomoct?“ zajímalo Hawka.

	„Třeba proto, že nás považuje za správný chlapy?“

	„Jasně, že považuje,“ přikývl Hawk.

	Padla zelená. Přejeli jsme Boylston.

	„Promluvím s ním,“ pronesl jsem.

	Na Beacon Street Hawk zatočil doleva a za dalším blokem či dvěma vyjel po rampě na Storrow Drive, odkud jsme zamířili západním směrem podél řeky a kolem Bostonské univerzity.

	„Chápu správně, že se nebudeme stavovat pro Cecile,“ podotkl jsem.

	„Povídala, že se setkáme u Susan,“ odpověděl Hawk.

	Po naší pravici byla řeka téměř zamrzlá, jen tu a tam zbývaly uprostřed hladiny malé ostrůvky otevřené vody. Sníh na zledovatělých částech už začínal šednout a otevřená voda uprostřed vypadala mrazivě ledová.

	„Bylo by fajn zjistit něco o Tonyho dceři,“ nadhodil jsem.

	„To jo,“ souhlasil Hawk.

	„Jestli vůbec nějakou má.“

	„To jo,“ přikývl Hawk.

	„Víš o tom něco?“

	„Ne,“ odpověděl Hawk. „A ty?“

	„Jak bych sakra moh‘ něco vědět?“ prohlásil jsem. „Vždyť jsem bílej.“

	„Ach, ano,“ pronesl Hawk. „Díky za připomenutí.“

	Nalevo se táhla nevzhledná vyvýšená massachusettská dálnice, za níž býval baseballový park Braves Field, nyní součást Bostonské univerzity, obestavěná vysokými ubytovnami.

	„Má bejvalou manželku,“ pronesl Hawk.

	„A ta má dceru?“

	„To nevím,“ odpověděl Hawk. „Je to lesbička.“

	„Vážně?“ podivil jsem se. „Věděla to, když se vdala za Tonyho?“

	„Myslím, že to nevěděl ani jeden z nich,“ odpověděl Hawk.

	„Víš, kde tu exmanželku najít?“

	„Znám lidi, co to vědí.“

	„Možná by ses jich měl zeptat.“

	„Kristepane,“ ulevil si Hawk. „Myslím, že tak učiním.“

	„Panečku,“ pronesl jsem. „Jseš hotovej Stepinfetchit. Příští Noël Coward.“

	„Mám rád rozmanitost,“ pronesl Hawk.

	Přejeli jsme přes Andersonský most a minuli Harvard Square. Pět minut poté už jsme vjeli na příjezdovou cestu k domu Susan, z níž někdo pečlivě odhrabal sníh.

	„Nechystá se vařit, že ne?“ ujišťoval se Hawk.

	„Doufám, že ne,“ odpověděl jsem. „Cecile vařit umí?“

	„To nevím,“ přiznal Hawk.

	„Doufejme, že něco objedná venku,“ uzavřel jsem.
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	Ives momentálně působil na jihu Bostonu, přímo naproti kanálu Fort Point, v nové budově federálního soudu na Fan Pier. Každý, kdo chtěl vstoupit do soudní budovy, musel projít detektory kovů, a tak jsem zbraň zamknul v přední přihrádce vozu a riskoval jít neozbrojený.

	Bezpečnostní kontrolou jsem prošel s veškerou ctí a vyjel výtahem do Ivesova poschodí. Černá písmena na jinak prázdných dveřích z matného skla hlásala „PORADENSTVÍ PRO OTÁZKY INTEGRACE“. Ives měl zvláštní smysl pro humor. Otevřel jsem dveře. Za recepčním pultem stála pohledná žena pokročilého věku se stříbrem prokvetlými vlasy. Na sobě měla velice seriózní kostým. Pult i celá místnost zely prázdnotou. Nebyla zde žádná okna. Žádné nápisy. Jen na stropě svítilo světlo.

	„Spenser,“ představil jsem se. „Jdu za Ivesem.“

	Nezávazně se usmála, zvedla sluchátko a vytočila číslo.

	„Je tady Spenser, pane.“

	Chvíli poslouchala, a pak zase sluchátko zavěsila.

	„Za okamžik si pro vás přijde, pane Spensere.“

	„Děkuju vám.“

	Byl bych se posadil, ale nebylo na co. Dveře Za ženou se otevřely a objevil se v nich Ives.

	„Podívejme,“ prohlásil. „Mladý Lochinvar.“

	Kývnutím hlavy mi pokynul, ať ho následuji. Prošel jsem za ním dveřmi a dál chodbou kolem úzkých, neoznačených dveří k rohové kanceláři s úchvatným výhledem na bostonský přístav a město. Pokynul mi, abych se posadil do širokého černého koženého křesla se spoustou mosazných hlaviček hřebíků.

	„Něco k pití?“ zeptal se.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„No, můj spolehlivý příteli,“ pronesl. „Vypadáš dobře. Plně zotavený, co?“

	Ives sršel nepředstíranou upřímností prodavače rakví. Byl hubený, poměrně vysoký a měl široká ramena. Vlasy pískové barvy, nyní prokvetlé šedí, měl dost dlouhé a sčesané dozadu. Vypadal jako básník. Pokud jste nikdy žádného nepotkali. Když jsme posledně spolupracovali, málem jsem přišel o život.

	„Mám se fajn.“

	„Takže,“ prohlásil Ives a zadíval se z okna, „co tě ke mně přivádí?“

	Tedy konec společenské konverzace.

	„Potřebuju sehnat tvrdýho chlapa, který mluví plynně ukrajinsky.“

	Ives se usmál.

	„To my všichni,“ pronesl.

	„Říkal jsem si, že vzhledem k náplni tvojí práce ses už možná s někým takovým setkal.“

	„Vzhledem k náplni své práce,“ pronesl Ives, „jsem se už setkal skoro s každým.“

	Přikývl jsem.

	„Ukrajinci jsou divocí lidé,“ prohlásil Ives. „Věděl jsi, že během druhé světové války existovala ukrajinská nacistická jednotka?“

	„Věděl,“ přikývl jsem.

	„Ukrajinci, s kterými se můžeš setkat při své práci, slibují být ten nejhorší druh.“

	„Ten úplně nejhorší,“ souhlasil jsem.

	„Jak je na tom tvůj afroamerický kolega?“ zajímalo Ivese.

	„Nemusíš se předvádět,“ zchladil jsem ho. „Stejně vím, že ti toho moc neuniklo.“

	Ives se usmál.

	„Je to moje povolání,“ podotkl.

	„Co ten tlumočník?“ připomněl jsem mu.

	„Někoho znám,“ pronesl Ives, „ale je to trochu, ehm, ožehavé.“

	„Budu statečný,“ prohlásil jsem.

	„Vzpomínáš si, jak tě před pár lety málem oddělal chlapík, který si tenkrát říkal Rugar?“

	„Šedivec?“ poznamenal jsem.

	„Jakmile ses uzdravil, vrátil jsi mu to. Myslím, žes ho zadržel a vyhrožoval mu vězením.“

	„Uzavřeli jsme dohodu,“ podotkl jsem.

	„On mluví ukrajinsky.“

	„Rugar je Ukrajinec?“

	„Jeho národnost neznám. Ani se teď nejmenuje Rugar. Ale ovládá spoustu jazyků a Ukrajinců se nebojí.“

	„Ani mnoha jiných věcí,“ dodal jsem.

	„Mohl bych vám domluvit schůzku.“

	„Udělej to,“ souhlasil jsem.

	„Váš minulý vztah nebude na překážku?“

	„Z mojí strany ne.“

	„Z jeho nejspíš taky ne,“ usoudil Ives. „Šedivec je koneckonců profesionál.“

	„To my všichni,“ pronesl jsem.
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	Šedivec trval na schůzce na veřejném místě, a tak jsme se s ním já a Hawk setkali v centrální rotundě v Quincy Marketu. Byl to okrouhlý prostor s vysokou kupolí ve středu staré budovy tržiště. Byly tu stoly a lavice na jídlo. Stánky s jídlem zabíraly obě křídla, která vybíhala z rotundy, i místnost, která byla obvykle plná turistů a středoškoláků z Melrose. Popíjeli jsme s Hawkem kávu u stolu nedaleko zdi, odkud jsme měli přehled o celém místě.

	A vtom se objevil.

	Stále byl v šedém – šedý nepromokavý plášť, šedé kalhoty, černé boty, šedé vlasy sčesané dozadu, šedý rolák vykukující mu nahoře z kabátu. Byl pořád vysoký a stále nosil v pravém ušním lalůčku drobný smaragd. Přešel přímo přes rotundu a usedl za stůl naproti mně a Hawkovi.

	„Ještě tě nikdo neoddělal,“ poznamenal směrem ke mně.

	Hawk na něj bezvýrazně hleděl.

	„Tys tomu byl nejblíž,“ podotkl jsem. „Máme ti pořád říkat Rugare?“

	Pokrčil rameny. „Klidně.“

	„Mluvíš ukrajinsky?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ odpověděl Rugar.

	Pokud si byl vědom Hawkova upřeného pohledu, nedal to najevo. Nedal najevo nic. Zdálo se, že nemá vůbec žádné pocity. Pohyboval se pouze tehdy, když to bylo nutné, a naprosto úsporným způsobem.

	„Znáš mě?“ zeptal se Hawk Rugara.

	„Jseš Hawk.“

	„Bojíš se problémů?“ zeptal se Hawk.

	„Ne,“ odpověděl Rugar.

	„Co za to chceš?“ ptal se Hawk.

	„Jenom za tlumočení?“ ptal se Rugar.

	„Jo.“

	„Žádný další povinnosti?“

	„Další povinnosti budou na tobě,“ pronesl Hawk. „Já tě najímám na tlumočení.“

	Rugar mu sdělil cenu.

	„Fajn,“ přikývl Hawk.

	Rugar pohlédl na mě.

	„Ty v tom jsi taky?“

	„Jo.“

	„Nemáš se mnou problém?“

	„Ne.“

	„A já nemám žádnej s tebou.“

	„Mohli bysme se chytit za ruce,“ pronesl jsem, „a tancovat kolem stolu.“

	„Máš právo vědět,“ poznamenal Hawk, „že se dříve nebo později bude hodně střílet.“

	Rugar přikývl.

	„Nežádám tě, aby ses do toho vložil,“ dodal Hawk.

	„Chápu.“

	„Jestli se ale přece jen budeš chtít zapojit, dej pozor, ať je to na naší straně.“

	Rugarova tvář se zlehka pohnula. Možná to měl být úsměv.

	„To beru,“ uzavřel.
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	Teplý déšť likvidoval odhrabaný sníh, který už stejně dávno vypadal ošklivě. Hawk zaparkoval u hydrantu na Cambridge Street. Minuli jsme staveniště nedaleko massachusettské všeobecné nemocnice a zatočili na Charles Street s frajersky zvednutými límci kabátů. Oba jsme měli nepromokavé pláště. Můj byl leskle černý, vpředu na zip. Hawk měl na sobě konvenčnější kabát od Burberryho. Na hlavě jsem měl kšiltovku Pittsburských pirátů, Hawk zase čepici Sanfranciských gigantů otočenou kšiltem dozadu.

	„Nejseš trochu moc starej na to, abys nosil čepici opačně?“ zeptal jsem se.

	„Když jsem bejval mladší,“ opáčil Hawk, „nosíval jsem ji vytočenou na bok.“

	Zatočili jsme doleva a vyšli do kopce jeden blok po Revere Street. Jako většinu ulic ve čtvrti Beacon Hill ji lemovaly budovy z červených cihel, převážně čtyřpodlažní městské domy. Ten, u něhož jsme zastavili, měl přední vchod natřený lesklou černou barvou, kukátko a velkou naleštěnou mosaznou kliku. Hawk zazvonil a stál tak, aby ho bylo přes kukátko vidět. Za okamžik se dveře zajištěné řetízkem na štěrbinu otevřely. Ven vyhlédla černošská žena s velkými brýlemi se zelenými obroučkami.

	„Ano?“

	„Natalie Marcusová?“ zeptal se Hawk.

	„Goddardová,“ opravila ho.

	Hawk přikývl a usmál se.

	„Natalie Goddardová,“ opravil se.

	Když se opravdu snažil, dokázal se ohromně usmát. Vytvářel iluzi vřelosti, přátelství a upřímného osobního zájmu.

	„Jmenuju se Hawk,“ představil se. „Potřeboval bych s vámi mluvit o Tonyho dceři.“

	„Proč si myslíte, že o ní něco vím?“ zeptala se ta žena.

	„Vím, že jste kdysi byla Tonyho ženou. Zdá se mi to logické.“

	„Moje dcera to není,“ pronesla Natalie.

	Natalie pečlivě protahovala slabiky po vzoru bílých anglosaských protestantů, což bylo zvláštní u člověka, který ničím takovým zcela zjevně nebyl.

	„Nemohli bychom jít dovnitř z toho deště?“ zeptal se Hawk. „Třeba si popovídat ve foyer?“

	Hawk je skvělý imitátor, měl jsem dojem, že začíná napodobovat její přízvuk.

	Pohlédla na mě.

	„A co tenhle pán?“

	„To je můj asistent,“ prohlásil Hawk. „Jmenuje se Spenser.“

	Hawk se na ni znovu usmál. Chvíli nijak nereagovala.

	Pak pronesla: „Není důvod, abyste chodili dovnitř. Můžu si s vámi promluvit tady.“

	„Jak si přejete,“ pronesl Hawk.

	Věděl jsem, že ho to zklamalo. Nevadilo mu stát na dešti, ale nesnesl odmítnutí svého úsměvu.

	„Kolik let teď vlastně Dolores má?“ zeptal se Hawk.

	„Dolores?“

	„Copak se tak nejmenuje?“ podivil se Hawk.

	„Myslela jsem, že ji znáte.“

	Hawk vypadal rozpačitě.

	„Znám, ale… jména… je mi to hrozně trapné.“

	„Jolene,“ pronesla Natalie.

	„Samozřejmě,“ prohlásil Hawk s širokým úsměvem. „Dolores… Jolene… to se snadno poplete.“

	Natalie se mírně usmála.

	„Kolik let teď Jolene má?“ ptal se Hawk.

	„Byla jsem s Tonym před deseti lety…“ Chvíli v duchu počítala. „Takže by jí teď mělo být čtyřiadvacet.“

	„Žije u Tonyho?“

	„U svojí matky ne.“

	„Jsou rozvedení?“

	„Tony a Veronica? Myslím, že se nikdy ani nevzali.“

	„Tony ale uznává, že je Jolene jeho.“

	„Jo, jasňačka,“ kývla Natalie.

	To jasňačka jí vyklouzlo, jako by Natalie přešla do cizího jazyka. „Proč ‚jasňačka‘?“ zeptal se Hawk.

	„Tony nikdy nic v životě nemiloval. Ale Jolene se rozhodl milovat.“

	„Co je na Jolene špatně?“ zajímalo Hawka.

	Stále vytrvale pršelo. Všechno se lesklo, včetně mého úžasného černého pláště na zip. Po Revere Street projížděla auta těsně kolem nás.

	„Je na ní špatně úplně všechno,“ prohlásila Natalie. „Drogy, sex, alkohol, vzpurnost, pohrdání. Rozmazlil ji tak, že není k poznání, kurva.“ Možná byl tenhle cizí jazyk jejím rodným.

	„Kde tedy bydlí?“ ptal se Hawk.

	„Myslím, že se svým současným manželem.“

	„Nebesa,“ pronesl Hawk. „Ani jsem nevěděl, že je vdaná.“

	„Možná, že není, ale podle mě je. Každopádně žije s Brockem.“

	„S Brockem?“ zopakoval Hawk.

	„Brockem Rimbaudem,“ doplnila. „Slyšela jsem, že je ještě horší než ona.“

	„Víte, kde bydlí?“

	„Někde na pobřeží.“

	„Neznáte adresu?“

	„Ach, bože, to ne,“ pronesla. „S Tonym ani s jeho příšernou rodinou nemám nic společnýho už léta.“

	To jsem jí nespolkl.

	Natalie to zjevně považovala za poznámku ukončující rozhovor, protože po těch slovech zavřela dveře.

	„Brock Rimbaud?“ pronesl jsem.

	„Nezní mi to moc jako našinec,“ poznamenal Hawk.

	„Třeba si změnil jméno,“ nadhodil jsem. „Aby zapadl.“

	„Jak se podle tebe jmenuje doopravdy?“ zeptal se Hawk.

	„Starej černej Joe?“ navrhl jsem.

	„Takový jména nám už většinou nedávaj,“ namítl Hawk.

	Vraceli jsme se po Revere Street v setrvalém dešti. Trochu jsem nahrbil ramena, když mi kapka vody sjížděla vzadu na krku za Hrnec. Možná to, že nosil čepici opačně, byl z Hawkovy strany víc než jen módní výkřik. Zazubil jsem se na něj, když jsme došli k Charles Street. „Úsměv nezabral, co,“ poznamenal jsem.

	„Jen to dokazuje, že je lesbička,“ prohlásil Hawk.
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	Spenserův tip č. 31 pro boj proti zločinu: Máte-li jméno bez adresy, zkuste se podívat do telefonního seznamu. Což jsem také udělal, a našel jsem je. Brock a Jolene Rimbaudovi, stálo tam hrdě, s adresou ve čtvrti Rowes Wharf. Vydali jsme se tam s Hawkem. Už druhý den pršelo. Všude se roztahovalo velké staveniště, na němž demontovali stárnoucí železnou konstrukci staré vyvýšené dálnice.

	Domy ve čtvrti Rowes Wharf byly součástí pěkného rozlehlého komplexu na pobřeží, s klenutým průchodem a hotelem Boston Harbor.

	Ve vstupní hale Rimbaudova domu stál bezpečnostní hlídač v modrém saku a proužkované kravatě. Hawk se ho zeptal na Rimbaudovy.

	„Mohu se zeptat, kdo že si to s nimi přeje mluvit?“

	„Vyřiďte, že jsme od pana Marcuse,“ odpověděl Hawk.

	Hlídač vytočil číslo, promluvil do sluchátka a zavěsil.

	„Tamtěmi dveřmi,“ pronesl, „pak dolů po schodech, je to druhý dům vpravo.“

	Zamířili jsme tam. Dveře vedly ven. Ocitli jsme se u přístaviště člunů. Po naší pravé ruce vedla kolem velkého klenutého podloubí promenáda až k hotelu. Za pěkného počasí sedávali lidé venku, popíjeli martini koktejly, krmili se a poslouchali živou hudbu. Teď, za chladného deště, byla promenáda prázdná, až na jediného muže v elegantní žluté pláštěnce, který se snažil držet deštník nad svým ubohým psíkem a jehož účes dostával vážně zabrat, zatímco spěchali k podloubí. Vyšli jsme dva schůdky k Rimbaudově domu a zazvonili na zvonek. Otevřely se dveře a v nich se objevil Brock osobně. Byl jako vystřižený z obálky milostného románu. Světlé vlasy po ramena, světle modré oči, vystouplé lícní kosti, plné rty, na mužně vypracovaném těle napůl rozepnutou květovanou košili. Pravou ruku měl schovanou za dveřmi.

	Hawk pronesl: „Jmenuju se Hawk. Tohle je Spenser. Potřebujeme s váma mluvit.“

	„Poslal vás Tony?“ zeptal se Brock.

	„Jasně, že jo,“ přikývl Hawk. „Venku prší.“

	„Je mi u prdele, že prší,“ prohlásil Brock. „Půjdete dovnitř, až zjistím, co chcete.“

	Za Rimbaudem se vynořila pohledná mladá žena s kávově zbarvenou pletí. Na hlavě měla propracovaný účes z těsně spletených copánků. Dokonale etnické.

	„Kdo je to, Brocku?“ zeptala se a přitiskla se mu svým mohutným poprsím k levé paži.

	„Tihle dva tvrdí, že je poslal tvůj fotřík,“ prohlásil Rimbaud.

	Jolene byla naboso a oblečení jí bylo poněkud těsné. Vypadala tak na velikost šest. Džíny měla zjevně velikosti dvě. Končily jí daleko pod pupíkem. Ustřižené tílko naopak končilo hodně nad ním. Měla pěkné ploché břicho a její ruce i ramena vypadaly silně.

	„Neznám je,“ prohlásila.

	„Páni!“ zahalasil Hawk. „Podívejme se, jak jsi vyrostla, holčičko! Znal jsem Veroniku a Tonyho, když ses narodila, dítě. A podívejme, jak ses povedla.“

	Pohlédl jsem na Hawka. Zářil nadšením, že ji vidí. Mluvil žoviálně. Bylo mi z toho trochu nanic.

	„Vy znáte i moji mámu?“ optala se Jolene.

	„M-hm.“

	„Ach, Brocku, pusť je dál,“ naléhala Jolene. „Zdají se fajn.“

	Brock nám kývnutím naznačil, ať jdeme dovnitř. Přání ženušky mu je rozkazem. Když jsme vešli, zasunul si pistoli, kterou dosud skrýval za dveřmi, za pásek. Viděl, že ho při tom sleduju, a setkali jsme se pohledem.

	„To kvůli mý práci,“ vysvětlil. „Vyplatí se dát si pozor.“

	Jolene přešla přes obývák k pohovce. Rozhodně to nebyla obyčejná chůze, výrazně přitom kroutila zadkem. Na nízkém stolku před pohovkou stála láhev ryzlinku v kyblíku s ledem a dvě poloprázdné sklenky. Nebo napůl plné. Ze sterea vyhrával tradiční jazz. Brock se šel postavit vedle Jolene, já jsem zůstal stát nedaleko dveří. Hawk se posadil před ně na velkou červenou podnožku se střapci. Nikdo nám nenabídl drink. Nikdo nezeslabil jazzovou hudbu. Skrz velké okno jsem viděl, jak déšť kropí šedou hladinu vody v přístavišti.

	„Povězte nám, co máte společnýho s Bootsem Podolakem,“ požádal Hawk Jolene.

	„Co to je kurva za otázku?“ prohlásil Brock.

	„Kdo je Boots Podolak?“ chtěla vědět Jolene.

	„Drž klapačku, Jolene,“ okřikl ji Brock.

	„Kdo má držet klapačku?“ ohradila se Jolene.

	„Je tu snad kurva jiná Jolene?“ opáčil Brock. „Nechci, abys s těmi idioty mluvila.“

	„Idioty?“ otočil jsem se k Hawkovi.

	Hawk pokrčil rameny. Brock vytáhl zpoza opasku pistoli.

	„Nezkoušej se ohánět pistolí v mým domě, sráči,“ křikla na něj Jolene.

	„Vypadněte!“ prohlásil Brock. „Hned teď, nebo vám ustřelím tu vaši zasranou hlavu.“

	„Co to má znamenat?“ ptala se Jolene.

	„Drž kurva hubu,“ štěkl Brock.

	„To tobě ustřelej zasranou hlavu,“ prohlásila Jolene, „kdyby tě táta slyšel, jak se mnou mluvíš.“

	Pistole byla devítimilimetrová. Palcem vycvakl kohoutek.

	„Sklapni, děvko,“ okřikl ji a pozvedl pistoli.

	Hawk vstal.

	„Nechtěli jsme vyprovokovat žádnou manželskou hádku,“ pronesl.

	Otevřel jsem dveře. Hawk se na ně usmál.

	Pak dodal: „Doufám, že se hodně brzy zase uvidíme.“

	„Jděte do prdele!“ křikla Jolene.

	Vyšli jsme ven a zavřeli za sebou dveře. Slyšeli jsme, jak uvnitř na sebe křičí.

	„Podívejme se, jak jsi vyrostla, holčičko,“ připomněl jsem Hawkova slova.

	„Dostal jsem nás tím dovnitř, no ne?“ opáčil Hawk.

	„Ne na dlouho,“ namítl jsem. „A když jsme odcházeli, myslím, že nám řekla, ať jdeme do prdele.“

	„Podle mě to myslela jenom na tebe,“ namítl Hawk.

	„Nepochybně,“ připustil jsem. „No, ale dozvěděli jsme se, že to má s Bootsem něco společného.“

	„A Jolene o tom neví.“

	„A Brock si o sobě myslí, že je drsňák.“

	„A měli jsme pravdu,“ dodal Hawk. „Brock nejni našinec.“

	„Panebože, máš pravdu,“ prohlásil jsem. „Mise splněna.“
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	V městském parku, kde jsme se já a Hawk setkali s Tonym Marcusem na můstku pro pěší klenoucím se přes jezírko Swan Boat, byla tma, vlhko a šero. Jezero bylo vyčerpané a čluny ve tvaru labutí se zoufale tísnily v přístavišti pod padajícím deštěm se sněhem. Tony měl na hlavě velký měkký klobouk s širokým okrajem. Kožešinový límec na tvídovém kabátu měl zvednutý. Ruce si zastrčil do kapes a kolem krku si omotal dlouhý černý hedvábný šál, jehož konec visel podél knoflíků na kabátu. Na straně mostu u Arlington Street se zbědovaně krčil Ty Bop stojící vedle Juniora, jako by se snažil ochránit před špatným počasím. Junior měl na hlavě velkou kožešinovou čepici s klapkami přes uši. To byl zjevně jediný ústupek, který počasí udělal. Nakolik jsem to mohl posoudit, až na to, že si vzal tu čepici, neměl tušení, že něco jako počasí existuje. Na druhé straně mostu u Charles Street stál chlápek jménem Leonard, který byl Tonyho člověkem číslo dvě. Bylo těžké ho rozeznat v šeru pozdního odpoledne, věděl jsem ale, že Leonard je hodně černý a má hezké lícní kosti. Hlavu si holil stejně jako Hawk. Nosil knírek a kozí bradku a vždycky měl velmi dobrou kolínskou. Nebyl tak dobrý střelec jako Ty Bop a ani neměl takové svaly jako Junior. Byl však velmi úspěšnou kombinací obou těchto vlastností.

	„Je mizerný počasí,“ poznamenal Tony. „Tak ať to stojí za to.“

	„Řeknu jen dvě slova,“ pronesl Hawk. „Jolene Marcusová.“

	Tony nijak nereagoval.

	„Co je s ní?“ zeptal se.

	„Nevdala se za našince,“ podotkl Hawk.

	„A co je s ní?“ zopakoval Tony.

	„Co má společnýho její manžel a Boots Podolak?“ zeptal se Hawk.

	Měl jsem na sobě svůj černý nylonový plášť na zip. Ruce jsem měl v kapsách. V pravé kapse jsem měl devítimilimetrový Browning, ruku položenou na jeho pažbě, palec na kohoutku. Mohl jsem ho odjistit ještě předtím, než bych ho vytáhl z kapsy. Cvičil jsem si to. Několik lidí si krátilo přes park cestu domů z práce a někteří z nich přecházeli přes most. Jen tak, na procházku, si však v téhle době nevyšel nikdo.

	Tony pohlédl na Hawka, jako by ho hodnotil na aukci. Hawk vyčkával. Sledoval jsem Ty Bopa. Ty Bop byl ten výborný střelec. Junior měl nejspíš pod kabátem pušku Uzi, možná i pušku typu Bull-Pup. Střílení však pro něj nebylo takovou přirozeností jako pro Ty Bopa. Leonard měl určitě příruční pistoli, se kterou uměl dobře zacházet. Pro Ty Bopa však byla střelba součástí jeho osobnosti. Bez ní by nebyl úplný. Ty Bopa by v případném boji bylo třeba zabít nejdříve.

	„Co tedy víš?“ zeptal se nakonec Tony tiše.

	„Vím, že je to tvoje dcera a máš ji s Veronikou,“ pronesl Hawk. „A že se vdala za debila.“

	„Viděl jsi je?“ ptal se Tony.

	Mluvil ještě tišeji.

	„Ano.“

	„Kde?“

	„V Rowes Wharfu,“ odpověděl Hawk.

	„Šel jsi k ní domů?“

	Mírně jsem nahrbil ramena.

	„Šel,“ přikývl Hawk.

	Slyšel jsem, jak Tony zhluboka dýchá nosem.

	„A co říkala?“

	Cítil jsem, jak mi napětí v žaludku začíná polevovat.

	„Ona zjevně o Bootsovi nic neví,“ podotkl Hawk.

	„A Brock?“

	„Ten jo,“ pronesl Hawk. „Vytáhl pistoli. A řekl nám, myslím, ať vypadneme.“

	„Vytáhl na vás pistoli?“

	„M-hm.“

	„A tys to nechal být?“

	„M-hm. Začali na sebe křičet a já a tady můj věrnej kumpán jsme vzali zpátečku.“

	Tony mlčel. Pohlédl přes most na Ty Bopa a Juniora. Pak se podíval na druhou stranu na Leonarda. Trochu zvýšil hlas.

	„Počkejte na mě v autě,“ vyzval je.

	Juniora a Leonarda to zjevně potěšilo. Ty Bop vypadal zklamaně. Když odešli, Tony vytáhl ruce z kapes, opřel se lokty o zábradlí můstku a zadíval se na prázdné dno jezera.

	„Její matka není dobrá, nikdy nebyla. Nikdy jsme se nevzali. Jen jsem s ní šoustal. Zbouchnul jsem ji. Když se holka narodila, vzal jsem si ji k sobě. Jolene je teď dvacet. Poslal jsem ji na zasranou Hampshirskou kolej. Už byla dvakrát na potratu.“

	Odmlčel se. Přemýšlel jsem, jestli spolu Hampshire a potraty nějak souvisejí. Hawk mlčel. Stále padal déšť se sněhem, ne moc silný ani hustý, ale setrvalý.

	„Třicet táců ročně,“ pronesl Tony, „a ona k tomu přistupuje takhle. Jen flirt s někým šoustá, nikdo pro ni není nepřítel.“

	Byla to drsná slova. Když se něco takového řekne hodně drsně, možná to je méně bolestné. Tony stále hleděl do země a zlehka kýval hlavou, jakoby sám pro sebe. „Pak se objevil tenhle bílej šašek a ona se do něj zbláznila. Jakmile jsem ho uviděl, bylo mi jasný, co je zač. Jenže ona nechtěla o jiným ani slyšet. A tak se za něj provdala. Zařídil jsem mu pěknou malou sázkovou kancelář v South Endu, snadný živobytí, žádný dluhy. Ale on to nezvlád. Odmítl vyplatit jednu sázku a zákazníka zmlátil, když si stěžoval. A tak se zákazník obrátil na policii. Na chvíli jsme tu kancelář museli zavřít. Zařídil jsem mu ji jinde… Ale zase stejnej příběh. Ten sráč se prostě nedokáže uživit. Jenže ona ho miluje. Kdyby šlo o někoho jinýho, poslal bych Ty Bopa, aby ho oddělal, ale takhle…“

	„A co s tím má společnýho Boots?“ zajímalo Hawka.

	Už byla tma. Světla na Boylston Street byla v dešti rozmazaná.

	„Ten dementní kluk se rozhodl, že pro nás získá nový teritorium.“

	„Pro vás dva?“ optal se Hawk.

	„Jo. Prostě zasranej kriminální génius. A tak se rozhodl, že se zařídíme v Marshportu. Prohlásil, že je tam černošský obyvatelstvo, který ovládá pár zasranejch Východoevropanů. Prej nás tam jedině uvítají a my získáme novej rajón.“

	„A co čekal, že udělají ti Východoevropani,“ poznamenal Hawk, „až se tam začne zařizovat?“

	„On vůbec nepřemejšlí, Hawku. Je to zasraná prázdná hlava. Myslí si, že zvedání činek a nošení zbraně z něj udělá drsňáka.“

	„Nepovedlo se ti vysvětlit mu, že to není pravda?“ ptal se Hawk.

	„Jolene tvrdí, že mu nepřeju úspěch, že mu, ehm, bráním v rozletu. Říkal jsem ti, že chodí na vysokou.“

	„Dals mu k ruce pár svejch lidí?“ optal se Hawk.

	„Jasně, ale nechci s Bootsem Podolakem začít nějakou velkou válku,“ prohlásil Tony. „O Marshport? Co je to za nápad?“

	Tony zavrtěl hlavou.

	„Takže?“ pobídl ho Hawk.

	„Takže jsem se s Bootsem dohodl,“ pokračoval. „Že nechá tomu klukovi shrábnout malej kousek Marshportu, aby si Jolene myslela, že má koule.“

	„A ty za to Bootse necháš shrábnout malej kousek svýho rajónu,“ dodal Hawk.

	S pohledem upřeným na dno vypuštěného jezírka Tony souhlasně přikývl.

	„A,“ pokračoval Hawk, „nejspíš ty a Boots určujete, na koho z vašich padne Černej Petr.“

	Tony znovu přikývl.

	„A na to dojel Luther Gillespie.“

	Tony znovu přikývl. Všichni jsme mlčeli.

	Po chvíli Hawk pronesl: „Známe se už dlouho, Tony.“

	„To jo.“

	„Nechci ti přidělávat víc problémů, než už máš.“

	Tony přikývl.

	„Ale musím se pomstít za Luthera Gillespieho a jeho rodinu, to snad chápeš.“

	„A já musím dávat pozor na svoji dceru,“ podotkl Tony.

	„Není v mým zájmu jí ublížit,“ prohlásil Hawk.

	„Když něco chce, udělám, co můžu, abych jí to zařídil,“ podotkl Tony. „Právě teď si přeje, aby byl její manžel velký eso v Marshportu.“

	„Když tě budu moct obejít,“ pronesl Hawk, „obejdu tě.“

	„To samý platí pro mě,“ kývl Tony.

	„Ale když se to nepovede…“ dodal Hawk.

	„Tak se to nepovede,“ pronesl Tony.

	„Takže si rozumíme,“ uzavřel Hawk.

	„Okay,“ potvrdil Tony.
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	Mířili jsme s Hawkem v dešti po Boylston Street k mojí kanceláři. Otevřel jsem irskou whisky a nalil nám dva velkorysé panáky.

	„Jak to tedy chceš udělat?“ zeptal jsem se ho.

	„Půjdu rovnou po těch Ukrajincích,“ prohlásil Hawk. „Ať si Rimbaud dělá, co se mu zachce.“

	„Ukrajinci nejspíš nebudou moc rozlišovat,“ poznamenal jsem. „Když se ocitnou v problémech, zatáhnou do nich i Brocka.“

	„Což znamená, že budeme mít možná problémy s Tonym,“ podotkl Hawk.

	„Myslím, že Clausewitz nebyl stoupencem války na dvou frontách,“ připomněl jsem.

	„Nemáme na výběr,“ prohlásil Hawk.

	Whisky mě příjemně hřála v hrdle. Za okny kanceláře setrvale pršelo.

	„Myslíš, že se Brock spokojí s tím malým kouskem Marshportu, který mu Boots přenechá?“

	„Na to je příliš hloupej,“ podotkl Hawk.

	„To se vsadím,“ kývl jsem.

	„Takže bude chtít od Bootse pořád víc,“ předpovídal Hawk. „A Boots bude brát víc od Tonyho.“

	„Což nebude dlouhodobě fungovat.“

	„Nebude.“

	„A dříve nebo později vypukne válka,“ dodal jsem. „Ať už s námi, nebo bez nás.“

	„Pokud ty Ukrajince úplně neodstraníme,“ poznamenal Hawk.

	„Pak ten kluk dostane celej Marshport,“ odtušil jsem.

	„Ne nadlouho,“ podotkl Hawk.

	„To ne,“ souhlasil jsem. „Na to je příliš hloupej.“

	„A nevyzná se,“ pronesl Hawk. „A není tvrdej. A to si taky neuvědomuje.“

	„Smrtelná kombinace,“ poznamenal jsem.

	„Tonyho jediná naděje by byla převzít to od něj,“ podotkl Hawk.

	„Nebo doufat, že se ho jeho dcera vzdá.“

	„Což by nemělo být tak těžký,“ pronesl Hawk.

	„Možná ne pro ni,“ podotkl jsem.

	„Hodně lidí se na nás naštve,“ poznamenal Hawk.

	„To zvládneme,“ podotkl jsem.

	„Není to tak úplně tvůj boj,“ připomněl Hawk.

	Oba jsme si znovu lokli whisky. Do temného okna vytrvale bušil déšť.

	„Ale jo,“ namítl jsem. „Je.“

	Hawk chvíli mlčel, a pak pomalu pokýval hlavou.

	„Jo,“ souhlasil. „Je.“

	Vstal jsem a vyhlédl z okna. Berkeley Street byla potemnělá, leskla se vlhkem a byla liduprázdná. Po Boylston Street přejelo pár aut. Tu a tam se objevil nějaký chodec, v předklonu a choulící se před deštěm, ruce v kapsách. V temném počasí se nedalo určit, zda je to muž nebo žena.

	„Nemůžu to nechat být,“ prohlásil Hawk.

	„Já vím.“

	„Bude z toho pořádnej zmatek, ať už to dopadne jakkoli,“ pronesl Hawk.

	„To určitě,“ přikývl jsem.

	„Takže myslím, že bysme prostě měli udělat to, co musíme, a moc nepřemejšlet o tom, co udělá někdo jinej,“ uzavřel Hawk.

	„Copak tohle neděláme vždycky?“ opáčil jsem.

	„Děláme,“ souhlasil Hawk.
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	Tentokrát jsme jeli mým autem, které nikdo nepozná. Teď jsme v něm seděli v ulici kousek od ukrajinské pevnosti na Market Street v Marshportu. Konečně přestalo pršet a byl teď příjemný mráz. Motor auta běžel naprázdno a topení jelo na plné pecky. Teploměr na přístrojové desce ukazoval, že je minus patnáct.

	„Proč vlastně žijeme tady?“ zeptal se Hawk.

	„Máme rádi střídání ročních období,“ opáčil jsem.

	Ulice byla téměř prázdná. Po Market Street se šoural bezdomovec v mnoha vrstvách potrhaného oblečení. Zastavil se, podíval se do popelnice a zase pokračoval v cestě. Několikero oken v třípatrových domech na obou stranách ulice bylo zatlučeno prkny. Nebyli tu žádní psi ani děti. Jen ten opuštěný žebrák bloumající otupěle kolem popelnic.

	„Myslíš, že je v chudých čtvrtích větší zima?“ nadhodil jsem.

	„Jo,“ souhlasil Hawk.

	„Protože bůh dává přednost bohatejm?“

	„Proč existujou bohatý,“ pronesl Hawk.

	„Spíš velbloud projde uchem jehly, než aby…“ zadeklamoval jsem.

	„Už jdou,“ pronesl Hawk.

	Z pevnosti vyšli dva muži v kabátech a vlněných čepicích a nasedli do vozu značky Chevrolet Suburban. Sledovali jsme, jak z výfuku stoupá oblak dýmu, když auto nastartovalo. Všichni jsme chvíli jen tak seděli a čekali, až chevroletu rozmrznou okna. Pak vůz vyrazil a zamířil na Marshport Road. Nechali jsme jim náskok a pak se vydali za nimi. Na vozovce bylo několik aut, a když jsme najeli na silnici 1A, ještě jich přibylo. Na otevřené dálnici je snadné sledovat nějaké auto, je však těžší vyhnout se tomu, aby vás viděli. Ve městě je snadné zůstat neviděn, ale obtížnější je neztratit sledovaného z dohledu. Naštěstí jsem byl odborník na oba způsoby, a když Ukrajinci zastavili před obchodem s použitým nábytkem na Blue Hill Ave, mysleli si, že tam jsou sami.

	Obchod byl v prvním poschodí třípatrové dřevěné budovy s odlupující se šedou omítkou. Vedle se nacházel krám s lihovinami a z druhé strany byla opravna domácích spotřebičů. Obchod nejspíš dříve sloužil jako prodejna potravin. Velké přední výlohy pokrýval mráz. Na hlavním vchodu byl na polovičním okně zevnitř přilepený velký nápis hlásající „POUŽITÝ A NOVÝ NÁBYTEK: NÁKUP Cl PRONÁJEM“. Na ulici před obchodem parkovala stará hnědá dodávka Dodge. Byla bez blatníků. Ukrajinci zastavili ve svém suburbanu vedle dodávky, nechali běžet motor a zamířili k obchodu. Cestou jeden z nich jakoby duchem nepřítomen pípnul dálkovým uzamykáním dveří na svém řetízku s klíči. Zadní světla vozu blikla. Pak už oba muži zmizeli v prodejně nábytku.

	„Musíme se držet hodně blízko u nich,“ podotkl Hawk. „Nezdá se, že by se chystali pobýt uvnitř dlouho.“

	Hawk vystoupil z auta. V pravé ruce držel čtyřiačtyřicítku Magnum. Vytáhl jsem osmatřicítku. Uvnitř byli nejspíš jen ti dva, a já jsem měl ke svému malému revolveru citový vztah. Hawk vešel hlavním vchodem, jako by vstupoval na jachtu. Velkou čtyřiačtyřicítku nesl po pravém boku hlavní dolů. Rozhlédl jsem se na obě strany, než jsem vešel dovnitř za ním. Uvnitř stál za pultem pomenší podsaditý černoch, v rukou držel odřenou baseballovou pálku a snažil se tělem chránit svou ženu před těmi dvěma bělochy. Když jsme vcházeli dovnitř, jeden z bělochů právě ukazoval na basebalovou pálku, smál se a poplácával svůj kožený kabát ve výši opasku. Sděloval něco svému parťákovi cizím jazykem.

	Když se za námi zavíraly dveře, zazvonil nad nimi malý zvonek a oba běloši se otočili. Poodstoupil jsem od Hawka. Dva cíle je těžší zasáhnout než jeden. Všichni čtyři jsme na sebe hleděli.

	„Co se tu děje?“ zeptal se Hawk.

	Nikdo nepromluvil. Hawk pohlédl na pomenšího černocha.

	„Jmenuju se Hawk,“ představil se. „Jsem na vaší straně.“

	„Tenhle chlap říká, že buď tenhle obchod přepíšem na něj, nebo nás voba voddělá. Ji jako první.“

	Oba běloši na nás pohrdavě zahlíželi. Pak ten v koženém kabátě vyštěkl: „Vypadněte!“ a ukázal na dveře. Hawk si oba statné bělochy pozorně prohlížel.

	„Danylko Levkovič?“ optal se.

	Muž v koženém kabátě odpověděl: „Jo.“

	Hawk beze slova pozvedl čtyřiačtyřicítku Magnum a střehl ho do čela. Muž přepadl dozadu a zůstal ležet mrtvý na podlaze s hlavou opřenou o špinavou zelenou zeď krámku. Bylo slyšet pouze tichou ozvěnu výstřelu a nářek té ženy, kterou stále zaštiťoval její manžel. Hawk namířil pistoli na druhého bělocha, ještě než ten v koženém kabátě dopadl na zem. Druhý muž hleděl na Hawka zcela bezvýrazně. Většina lidí se bojí zemřít. Pokud se bál tenhle muž, nedával to najevo.

	„Mluvíte anglicky?“ zeptal se ho Hawk.

	Muž nepromluvil. Ani se nepohnul. Jen Hawka pozoroval.

	„Se mnou anglicky mluvil,“ pronesl majitel obchodu.

	Stále držel odřenou pálku, kterou už nepotřeboval – a která mu vlastně k ničemu nebyla ani předtím. Hawk hleděl na druhého bělocha. Běloch jeho pohled opětoval.

	„Fadějuška Badyrka?“ zeptal se Hawk.

	Muž přikývl.

	„Víte, kdo jsem?“ optal se Hawk.

	Muž pokrčil rameny.

	„Jsem ten, co chránil Luthera Gillespieho,“ sdělil mu Hawk.

	Muž se slabě pousmál.

	„Vás zabiju jako dalšího,“ oznámil mu Hawk.

	Muž se i nadále pouze slabě usmíval.

	„Ale ne hned,“ dodal Hawk.

	Ukázal palcem na dveře.

	„Vypadni!“ nařídil mu.

	Muž mírně pokrčil rameny, prošel přímo kolem nás a vyšel ze dveří, aniž by svému parťákovi ležícímu na podlaze věnoval jediný pohled. Pípnutím dálkového ovládání otevřel dveře auta, nasedl do něho a odjel.

	„Myslím, že jsme mu nenahnali strach,“ poznamenal jsem. „Nenahnali.“

	Hawk pohlédl na majitele obchodu.

	„Měl jste teď někdy nějakej spor s Tonym Marcusem?“ zeptal se ho. „Už s Tonym nespolupracuju,“ odpověděl majitel obchodu.

	Hawk přikývl.

	„Vyčistím to tu vod nich,“ pronesl. „Ale chvilku mi to potrvá. Na vašem místě bysem odvez tadyhle paničku na nějakou dobu někam za sluncem.“

	„A co bude s mým obchodem?“

	„To samý, jako kdybyste byl mrtvej,“ prohlásil Hawk.

	„Myslíte, že se vrátí?“

	„Vrátí se,“ přikývl Hawk. „A já tady dycky nebudu.“

	Majitel obchodu přikývl. Jeho manželka přestala plakat.

	„Pojedeme k mojí sestře,“ pronesla.

	Její manžel se zatvářil, jako by mu smrt připadala lákavější.

	„Jeďte tam,“ podpořil ji Hawk.

	„Je to v Arkansasu,“ namítl majitel obchodu.

	Hawk se zazubil.

	„Stejně tam jeďte,“ pronesl.

	Pak jsme odešli.

	Když už jsme byli v autě, poznamenal jsem: „Tak proto jsi ho nezastřelil.“

	„Proč proto?“

	„Protože se nebál,“ prohlásil jsem.

	„Zabít někoho, kdo se nebojí zemřít, není zrovna spravedlnost,“ pronesl Hawk.

	„Nebo pomsta,“ doplnil jsem.

	„Snažím se vrátit věcem rovnováhu,“ podotkl Hawk. „To mi připadá jako spravedlnost.“

	„Když to děláš ty, je to pomsta,“ pronesl jsem. „Když to dělá stát, je to pomsta společnosti.“

	„Která tomu říká spravedlnost,“ trval na svém Hawk.

	„Přesně tak,“ přikývl jsem. „Změna místa a pravá nebo levá ruka?“ Hawk se na mě zazubil.

	„Co bejvá spravedlnost,“ zadeklamoval, „a co bejvá křivda?“

	„Myslím, že Shakespeare používá ‚je‘,“ podotkl jsem. „Co je spravedlnost.“

	„Shakespeare nebyl našinec,“ namítl Hawk.

	„Věděl jsem, že to řekneš,“ pronesl jsem.
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	Vrátili jsme se s Hawkem ke mně do kanceláře, dali si v prázdné budově pár piv a pozorovali z mého okna téměř pustou křižovatku.

	„Moc jsme toho nedosáhli,“ poznamenal Hawk.

	„Zachránili jsme majiteli toho obchodu zadek,“ namítl jsem.

	Hawk zamručel.

	„Pěknej majitel obchodu,“ pronesl. „Ten chlap odtamtud provozuje sázkovou kancelář. Ti Ukrajinci nechtěli ten obchod, chtěli ty sázky.“

	„Není mi jasná jedna věc,“ pronesl jsem. „Myslí si Boots nebo kdokoli, kdo tenhle podnik řídí, že může převzít veškeré kriminální aktivity v černošské čtvrti, nasadit do nich bílý hochy z východní Evropy a čekat, že mu tam pořád budou chodit lidi?“

	„Možná na to pro začátek nasadí pár svých lidí,“ poznamenal Hawk. „Ale po pravdě řečeno, na tom nezáleží. Některý černí jsou radši, když je tam našinec, ale všichni ne. Některý si myslej, že když jseš našinec, nemůžeš bejt moc dobrej.“

	„Když seš tak chytrej, jakto že nejseš bílej?“ podotkl jsem.

	Hawk přikývl.

	„A lidi, co sháněj sázkovou kancelář, pasáka nebo překupníka drog, to obvykle potřebujou dost naléhavě, takže budou obchodovat s kýmkoliv, kdo bude stát za pultem. Když si budou chtít vsadit a jedinej bookmaker bude Josef Stalin,“ Hawk pokrčil rameny, „tak si prostě vsaděj u Joea.“

	„To všechno srovná,“ pronesl jsem.

	„Nutnost,“ přikývl Hawk.

	„Přesně tak.“

	Mlčeli jsme, usrkávali pivo a dívali se na oblohu ozářenou světly města.

	„Co teď?“ zeptal jsem se.

	„Počkáme, až se ten Ukrajinec vrátí ke svejm a poví jim, co se stalo. Uvidíme, co se z toho vyvine.“

	„Máš nějaký dlouhodobější plán?“ zajímalo mě.

	„Uvažuju o sesazení Bootse. Zastavit celou tu věc.“

	„A osvobodit Marshport?“ dodal jsem.

	„Jo, jasně,“ kývl Hawk. „To taky. Mluvil jsi s Vinniem?“

	„Je v pohotovosti.“

	„Mohli bysme ho potřebovat,“ podotkl Hawk.

	„Myslel jsem, že ho nechceš.“

	„Nechtěl jsem, aby mě chránil,“ vysvětlil Hawk. „Osvobození Marshportu je jiná věc.“

	„Bysem řek, že se na to Tony zrovna nebude moc tvářit,“ pronesl jsem.

	Hawk na mě zíral.

	„Jak to, že mluvíš tak divně?“ zeptal se.

	„Trávím příliš času s tebou.“

	„Času strávenýho se mnou není nikdy dost,“ prohlásil Hawk.

	„Jak myslíš, že na to Tony zareaguje?“ ptal jsem se.

	„To nevím,“ odpověděl Hawk.

	„Nechceme víst válku na dvou frontách,“ pronesl jsem.

	„Pokud nebudeme muset.“

	„Představ si to z Tonyho úhlu pohledu,“ nadhodil jsem. „Nemá rád Podolaka o nic víc než ostatní. Jen se s ním spojil, aby si jeho zeť mohl připadat jako velký eso a jeho dcera se nestala vdovou.“

	„Nic z toho není můj problém,“ prohlásil Hawk.

	„Takže ty odpráskneš jednoho z ukrajinskejch pěšáků a Podolak to bude považovat za porušení dohody.“

	„A tak Podolak vystartuje po Tonym. Tony by měl Ukrajince ochraňovat, tak jako by měl Podolak ochraňovat… jak se ten kluk jmenuje?“

	„Jaks to moh zapomenout?“ podotkl jsem. „Brock Rimbaud.“

	„Jasně. Když ale povím Tonymu, že už žádný další pěšáky neoddělám, Tony si to připíše jako svoji zásluhu a všechno bude v pohodě.“

	„A až bude Podolak zralej k sesazení,“ podotkl jsem, „Tony by ti ho dokonce mohl pomoct sundat.“

	„Takže s Tonym nebudeme bojovat. Dostaneme ho na svoji stranu.“

	„Prozatím.“

	„Jako Hitler a Stalin a jejich pakt o neútočení,“ pronesl Hawk.

	„Jak víš o Hitlerovi a Stalinovi?“ zajímalo mě.

	„Slyšel jsem, jak si o tom povídaj nějací běloši,“ vysvětlil Hawk.

	„Myslíš, že na to Tony přistoupí?“ zeptal jsem se.

	„Jasně,“ kývl Hawk. „Je to snazší, než s náma kvůli tomu bojovat.“

	„Myslíš?“ optal jsem se.

	„Jsme těžký soupeři,“ prohlásil Hawk.

	„Ale jinak jsme totálně k pomilování,“ prohlásil jsem.

	Šel jsem do ledničky a vzal další dvě plechovky piva. Bylo pozdě. Postavil jsem se vedle Hawka a pohlédl dolů na ztichlou ulici. Po Boylston Street projížděl žlutý taxík. Nejspíš mířil do Four Seasons.

	„Takže jestli na to Tony přistoupí,“ pronesl jsem, „stačí, když zajedeme do Marshportu a převezmeme kontrolu nad městem.“

	„Takový je plán,“ přikývl Hawk.

	„Co nějaké operační detaily?“ zajímalo mě. „Například jak to provést?“

	„Už jsem ti dal celkový rámec,“ pronesl Hawk. „Taky bys měl něčím přispět ty.“

	„Co třeba, že se naučím říkat ukrajinsky ‚nestřílejte‘?“ navrhl jsem.
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	Pomalu jsme projížděli po Revere Beach Boulevardu a hledali místo k zaparkování. Bylo ještě příliš časné jaro na to, aby bylo na pláži plno. Hawk zastavil půl bloku od malého altánku na pobřeží, kde jsme se měli setkat s Tonym a Bootsem.

	Seděli jsme v autě a sledovali místo, kde se měla schůzka konat.

	„Tony na to přistoupil,“ pronesl Hawk. „Ale chce si bejt jistej, že to Boots spolkne, a Boots si vyžádal tuhle schůzku.“

	„Tamhle jsou Ty Bop a Junior,“ poznamenal jsem.

	Hawk přikývl.

	„Junior se opírá o přední nárazník černýho escalade,“ pronesl. „Mohl by ho zlomit.“

	Vedle druhého auta před altánkem zabrzdil a zaparkoval stříbrný mercedes sedan. Doprovázely ho dva vozy marshportské policie, jeden před ním a jeden za ním.

	„To bude Boots,“ podotkl jsem.

	„S eskortou,“ přikývl Hawk.

	„Je starostou Marshportu,“ připomněl jsem.

	Hawk se na mě zazubil.

	„Prozatím,“ prohlásil.

	Z policejních vozů vystoupili čtyři marshportští policisté a zamířili k altánu. Zastavili se každý na jednom rohu a čekali. Tony vystoupil z escalade a vydal se k altánu v doprovodu Leonarda, pohledného černocha, s nímž už jsme se setkali dřív. Leonard měl na sobě tmavý kašmírový kabát, který mu dokonale padnul. Že máte před sebou člověka, který rozumí módě, poznáte podle toho, že si nechává kabáty šít.

	„Teď je řada na nás,“ pronesl Hawk. „Boots má rád okázalé vstupy.“

	Na pobřeží bylo větrno a já jsem si chtěl zapnout svou koženou bundu. Jenže to by znamenalo zapnout si uvnitř bundy i pistoli, a tak jsem se smířil s tím, že mi bude trochu chladno. Hawk nedával najevo žádné známky toho, že by mu byla zima. Nikdy to nedělal. Ani se nikdy nezdálo, že by mu bylo horko. Nechoval se jako běžní smrtelníci. Když jsme míjeli Ty Bopa, zahrál jsem, že na něj střílím, tak že jsem nechal klesnout palec k ukazováčku. Junior se slabě usmál. Ty Bop mě ignoroval. Možná mě dokonce ani neviděl. Neklidně stál vedle sportovní limuzíny a dlouze přemítal nad tím, že by mohl někoho zastřelit.

	„Jestli ten kluk zhubne ještě víc,“ obrátil jsem se k Hawkovi, „tak ho jeho pistole zastřelí sama.“

	„Nepodceňuj Ty Bopa,“ podotkl Hawk. „Nejni moc lidí, co uměj střílet tak jako on.“

	„Nebo ochotněji,“ doplnil jsem.

	„Jo,“ přikývl Hawk. „Ty Bop má svoji práci rád.“

	Vstoupili jsme do altánu s Tonym, Leonardem a čtyřmi marshportskými policisty. Boots vzápětí vystoupil ze svého mercedesu. Doprovázel ho Fadějuška Badyrka, ten ukrajinský hromotluk, kterého Hawk odmítl zabít.

	„Možná s Fadějuškou navážeme trvalé přátelství,“ pronesl Hawk.

	„Pamatovat si jeho jméno je dobrý začátek,“ přikývl jsem.

	Byl začátek dubna a od vody foukal vítr. Boots byl však oblečený, jako by byla polovina ledna. Měl kožešinovou čepici s klapkami přes uši, která se zavazovala pod bradou, a těžký tmavý vlněný kabát s černým límcem z ovčí kůže, přitisknutým ke zlé bradě. Ruce měl zastrčené v kapsách. Hubená ramena měl schoulená. Zamířil přímo k Hawkovi a zastavil se necelého půl metru od něj.

	„Fajn,“ prohlásil, „tak do toho.“

	Stál jsem kousek za Hawkem, Bootsem a Tonym a snažil se najít místo, kde bych byl užitečný, kdyby se začalo střílet. Bylo těžké se postavit tak, aby mě nikdo nemohl zastřelit. Což se ale děje skoro vždycky, když o tom tak přemýšlím. Udělal jsem, co jsem mohl. Všiml jsem si, že Leonard řeší stejný problém. Problematičtí byli ti policisté v obou rozích altánu. Na pláži bylo jen pár lidí. Někteří vedli psy nebo malé děti, nebo oboje. Jiní cosi sbírali ze země. Nikdy mi nebylo dost jasné, co lidé na plážích vlastně sbírají. Skupině v altánu nikdo nevěnoval žádnou pozornost.

	„Zastřelil jsem jednoho z vašich lidí,“ pronesl Hawk. „Nevěděl jsem, že jsou pod Tonyho ochranou. Omlouvám se za to. Řekl jsem to Tonymu a teď to povídám vám. Dokud budete mít s Tonym platnou dohodu, budu ji ctít.“

	„Jakou dohodu podle vás s Tonym máme?“ zeptal se Boots.

	„To nevím,“ odpověděl Hawk, „a je mi to jedno. Tony tvrdí, že jsou vaši lidi pod jeho ochranou. Takže to takhle beru já.“

	Fadějuška se díval na Hawka. Já jsem se díval na Fadějušku. Stejně tak ten pohledný chlápek s Tonym.

	„Vy s tím souhlasíte?“ obrátil se Boots k Tonymu.

	Tony přikývl.

	„Mluvte nahlas,“ vyzval ho Boots.

	„Souhlasím,“ pronesl Tony.

	Věděl jsem, že Tony má chuť skopnout Bootse pod kola aut na Revere Beach Boulevardu, nedal to však najevo. Choval se téměř uctivě, když mluvil s Bootsem. Věděl jsem, že je to hrané. Bootse nikdo nerespektoval. Lidé se ho báli, a měli dobrý důvod. Mělo to ale pramálo společného s respektem. Byl jsem si poměrně jistý, že Boots o tomhle rozdílu nic netuší, a i kdyby tušil, bylo by mu to jedno. Boots se poprvé podíval na mě.

	„Co tenhle pošuk?“ zeptal se.

	Kývl jsem na Hawka.

	„Jsem tu s ním,“ prohlásil jsem.

	„A děláte, co vám řekne?“ zajímalo Bootse.

	„Jo.“

	Boots si odfrkl. Otočil se k tomu statnému Ukrajinci.

	„Jseš s tím v poho?“ zeptal se.

	„V poho – co?“ zeptal se Fadějuška.

	„Nauč se ten zasranej jazyk,“ obořil se na něj Boots. „Jestli s tím kurva souhlasíš.“

	Fadějuška se zadíval na Hawka.

	„Prozatím,“ pronesl, „s tím jsem v poho.“

	Kolem altánu hopkalo pár racků a hledalo potravu. Vítr kolem nich prohnal obal od hamburgeru. Dva z nich vzlétli, přistáli na něm a začali ho trhat, nenašli však žádné jídlo a zase se odvrátili.

	„Dám vám užitečnou radu,“ promluvil Boots k Hawkovi. „Nesnažte se mě nasrat.“

	Zdálo se, že se Hawk slabě usmál.

	„Dokud budete v poho s Tonym,“ pronesl, „budete v poho se mnou.“

	Boots se ještě chvíli tvrdě díval na Hawka, pak se otočil a zamířil k autu. Fadějuška ho následoval a policisté spěchali za nimi. My ostatní jsme tam zůstali stát, zatímco kolona odjela a nechala nás tam samotné s větrem a racky.
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	Cecile měla domek na oploceném pozemku na Cambridge Street, u paty Beacon Hillu, hned naproti massachusettské všeobecné nemocnici, aby mohla chodit do práce pěšky. Ona a Hawk mě a Susan pozvali k sobě v neděli na časný oběd, poté co jsme se setkali s Bootsem a Tonym.

	Rozlehlé podkroví ve druhém patře mělo velká klenutá okna, která teď Cecile otevřela. Dlouhé slonovinově bílé závěsy, které přetékaly na podlahu, byly příliš těžké na to, aby se v jarním vánku pohybovaly, jejich okraje se však jemně třepetaly, zatímco Hawk připravoval každému z nás Bloody Mary. Domácí.

	Vypili jsme několik koktejlů, čímž jsem si zajistil, že si zdřímnu, až přijdu domů. Cecile a Susan si povídaly o lékařské praxi a já jsem se s nimi tu a tam podělil o myšlenky o sexu a baseballu, což bylo celkem vzato jediné, na co jsem myslel. Hawk toho jako obvykle moc nenapovídal, i když se zdálo, že poslouchá se zájmem. Měl jsem právě rozečtenou knihu o lidském genomu, tak jsme si o tom chvíli povídali. Cecile nám naservírovala variaci na jídlo, kterému můj otec přezdíval „tanec krevet“: krevety s hráškem ve smetanové omáčce. Cecile svůj pokrm podávala s lasturami z listového těsta. Můj otec lastury z listového těsta neznal, a měl k tomu dobrý důvod. Ke krevetám jsme si dali trochu bílého vína. Když jsem si šel nalít další z kbelíku s ledem, všiml jsem si, že Hawkova velká čtyřiačtyřicítka Magnum leží v pouzdře na příborníku mezi sklenkami na víno. Rám z nerez oceli vypadal dobře, ale mosazné okraje nábojnic, které vykukovaly z válce, se nehodily k příborům.

	Měli jsme díky bohu krevetí tanec již téměř za sebou, když Cecile náhle odložila svou sklenku na víno a zůstala sedět s pohledem upřeným na svůj talíř. Hawk, sedící vedle ní, jí položil ruku na stehno. Roztřásla se jí ramena, a když zvedla hlavu, po tvářích se jí koulely slzy. Hawk jí jemně poplácal po stehně.

	„To je tak příšerný,“ pronesla Cecile.

	Třásl se jí i hlas.

	„Pohádali jsme se o to, než jste dorazili.“

	Opatrně si otírala oči ubrouskem. Stále jí tekly slzy.

	„Prostě tady jen tak sedíme, jíme, pijeme a bavíme se,“ pronesla a ukázala na Hawka.

	„A jeho přitom skoro zastřelili a on se teď chystá zabít další lidi, možná už nějaké zabil, aby se pomstil, nebo se nechá zabít ve snaze se pomstít, a“ – ukázala na mě – „on mu v tom pomáhá. A nikdo mi o tom nechce nic říct, nebo mi něco vysvětlit, nebo o tom aspoň mluvit, a tak tady jen tak sedíme a povídáme si o hloupostech, prázdně tlacháme a něco předstíráme.“

	Hawk ji nadále poplácával po stehně. Jinak se zdálo, že ji vůbec neslyšel.

	„Nikdo nic nepředstírá, Cecile,“ namítla Susan. „To, že tihle dva nejsou jako jiní chlapi, které znáš, neznamená, že jsou úplně jiní. To, že jsou občas zapleteni do záležitostí života a smrti, ještě neznamená, že jindy nemůžou ztrácet čas hovorem o sexu nebo o baseballu.“

	„To není ztráta času,“ ohradil jsem se.

	Susan na mě vrhla zamračený pohled, v jehož podtextu se však zračilo jisté pobavení.

	„To bych mohla přijmout,“ pronesla Cecile. „Jen kdyby mi někdo vysvětlil, co to sakra dělají a proč.“

	„Je to příšerný pocit, když člověka vynechají, že ano,“ pronesla Susan.

	„Svírá mě hrůza. Mám strach. Nerozumím tomu. A ten člověk, který mě údajně miluje, mi ani nechce nic vysvětlit.“

	Věděl jsem, že Susan nepřeslechla slova „údajně miluje“, a bylo mi jasné, že si uvědomuje, že to může znamenat hned několik věcí. Susan však nebyla zastáncem dobrovolných psychologických zásahů u skleničky v neděli odpoledne. Díky bohu!

	„Možná to ani vysvětlit nedokáže,“ podotkla Susan.

	„Tak ať řekne, že to nedokáže,“ namítla Cecile.

	Susan mlčela. Já také. Hawk jemně sundal svou ruku z Cecilina stehna, postavil se a přešel k příborníku. Zvedl pistoli v pouzdře, otočil se, vyšel z předních dveří a jemně je za sebou zavřel. Všichni jsme chvíli seděli mlčky.

	Pak Cecile vydechla: „Ach můj bože,“ a rozplakala se. Mlčeli jsme, než se vyplakala. Konečně se uklidnila a opět si osušila oči ubrouskem. Při pláči se jí poněkud rozmazaly stíny.

	„Omlouvám se,“ pronesla nakonec.

	„Mít rád Hawka není snadný,“ poznamenal jsem.

	„Pro tebe to zjevně snadný je.“

	„Mícháš jabka a hrušky,“ podotkl jsem.

	Cecile pohodila bradou směrem ke mně. Nebylo to zcela přátelské gesto.

	„S tebou o tom Spenser mluvil?“ obrátila se k Susan.

	„Obávám se, že ano,“ odpověděla Susan.

	„A ty mu rozumíš?“

	„Ano.“

	„Jak to můžeš snést – ty zbraně a ty záležitosti ostrejch hochů?“

	„Myslím, že ten vztah za to stojí,“ pronesla Susan.

	„A nemůžeš ho změnit?“

	„On už se změnil,“ podotkla Susan. „Mělas ho vidět, když jsme se seznámili.“

	Chvíli se usmívala a pohlédla na mě.

	„Jak jsi to dokázala?“ zajímalo Cecile.

	„Nijak. Udělal to sám,“ odpověděla Susan.

	Cecile se na mě zuřivě podívala, jako bych za Hawkovo chování mohl já.

	„Je to pravda?“ zeptala se.

	„Něčemu jsem se od ní přiučil,“ připustil jsem. „Koneckonců ji miluju.“

	V okamžiku, kdy jsem to vypustil z úst, mi došlo, že jsem to rozhodně neměl říkat.

	„A Hawk mě nemiluje?“ pronesla Cecile.

	„Miluje tě víc, než kdy miloval kohokoli, s kým jsem ho kdy viděl,“ prohlásil jsem.

	„Ach, dobrý bože!“ zvolala Cecile.

	Jelikož nebyl Hawk přítomen, měla zlost na mě.

	„Vyprávěl jsi Cecile o té době, kdy tě postřelil Šedivec?“ obrátila se Susan ke mně.

	„Trochu.“

	„Byl na pokraji smrti. Trvalo asi rok, než se vzpamatoval. Vzali jsme ho s Hawkem do Santa Barbary a Hawk ho tam dal zase dohromady.“

	Cecile přikývla.

	„Co jsi dělal,“ pokračovala Susan, „když ses dal dostatečně dohromady?“

	„Našel jsem ho a dostal ho do vězení.“

	„A zůstal v tom vězení?“

	„Ne, dohodli jsme se – on pro mě vyřešil jeden případ a okresní státní zástupce ho nechal jít.“

	„Vadilo ti to?“ ptala se Susan.

	„Že ho nechal jít? Ne. Vždyť už jsme si byli kvit.“

	Susan pohlédla na Cecile, jako by měly společné tajemství.

	„Proč sis ho našel?“ ptala se Susan.

	„Nemůžu dovolit, aby mě někdo postřelil a prošlo mu to.“

	„Proč?“

	„Škodí to podnikání,“ odpověděl jsem.

	„A – nějaké další důvody?“

	„Potřeboval jsem, aby mi vyřešil ten případ.“

	„Pomohla ti ho najít policie?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Potřeboval jsem to udělat sám.“

	Susan na to nic neřekla. Znovu sdílely s Cecile to tajemství. Upil jsem trochu bílého vína. Bylo to průměrné Chardonnay. Moc mi nechutnalo, ale v bouři jsem uvítal jakýkoli přístav. Pak jsem pochopil, kam mě Susan vede a proč.

	„Bál jsem se,“ obrátil jsem se k Cecile. „Bál jsem se Šedivce, i smrti, a toho, že už ji neuvidím.“

	„Že už neuvidíš Susan,“ pronesla Cecile.

	„Ano. Bylo to nesnesitelný. Nemůžu dělat, co je třeba, ani být sám sebou, když mám strach.“

	„Takže ses musel vzpamatovat a znovu se pustit do práce,“ odtušila Cecile.

	„Ano.“

	Cecile mlčela a dívala se na mě a na Susan.

	„On má strach,“ pronesla nakonec. „Tak jako ty.“

	Susan přikývla.

	„A nemůže to říct.“

	„Možná si to ani neuvědomuje,“ pronesla Susan.

	„Uvědomuje si to,“ namítl jsem.

	Susan přikývla. Cecile upila ještě trochu vína. Zjevně si nevšimla, že je jen průměrné.

	„Ale,“ – Cecile mluvila pomalu, jako by sledovala postupný východ slunce – „v každém případě jim musí dokázat, že ho nemůžou zabít.“

	„Ano,“ přikývl jsem.

	„A ty v tom Hawkovi pomůžeš,“ obrátila se ke mně.

	„Ano.“

	Cecile pohlédla na Susan.

	„A ty mu to dovolíš?“ zeptala se.

	„Špatně zvolené slovo,“ opravila ji Susan. „Vím, proč mu pomáhá, a nesnažím se mu v tom zabránit.“

	„Proč?“

	„Protože ho miluju,“ odpověděla Susan, „a ne někoho, v koho bych ho mohla změnit, kdyby to bylo možné. Což stejně není.“

	„Co kdybys mě mohla změnit v Brada Pitta?“ optal jsem se.

	„To by ovšem bylo něco jiného,“ usmála se Susan.
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	Brock Rimbaud řídil své podnikání z kanceláře v čísle pět na Naugus Street, což byla dost malá i poměrně úzká ulička. Stálo tu jen pět budov, všechno třípatrové činžovní domy s plochou střechou a s kuchyněmi, v nichž zřejmě stále páchl petrolej. Jeho kancelář se nacházela v prvním patře druhého domu v řadě. Budova byla obložená nažloutlými asfaltovými šindeli a na průčelí druhého a třetího patra byly dva chátrající balkónky. Na obou viselo prádlo.

	Na okně z tabulového skla, jež tvořilo průčelí Rimbaudovy kanceláře v prvním patře, byl černými písmeny vyvedený nápis, který hlásal „RIMBAUDOVA SPOLEČNOST“. Černá písmena byla lemovaná zlatě. Dokonale to ladilo s okolním prostředím.

	„Ty víš, co tady budeme dělat?“ zeptal jsem se Hawka.

	„Promluvíme si s Brockem,“ odpověděl Hawk.

	„A kromě čisté radosti, kterou nám to způsobí,“ ptal jsem se, „čeho se snažíme dosáhnout?“

	„Krucinál,“ prohlásil Hawk, „měl bys vědět, jak tohle funguje. Pustíš se do toho, trochu se porozhlídneš, promluvíš si s lidma, kladeš otázky a sleduješ, co se stane. Tohle jsem se za ty roky naučil právě od tebe.“

	„V policejních kruzích je to známé jako Spenserova metoda,“ přikývl jsem.

	„Taky se tomu říká Nemám ani tušení, co to kurva dělám,“ upřesnil Hawk.

	„To taky,“ souhlasil jsem. „Je fajn, že jsi dával pozor.“

	„Učím se od svého mistra,“ poznamenal Hawk.

	Vytáhl jsem pistoli z připínacího pouzdra na svém boku a zasunul si ji vpředu pod sako, kde jsem se k ní mohl snadno dostat i vsedě. Věděl jsem, že Hawk má náramenní pouzdro. Vystoupili jsme z auta a zamířili k Rimbaudově kanceláři.

	„Co kurva chcete,“ zeptal se Rimbaud, když jsme vešli dovnitř.

	Seděl v červeném koženém otočném křesle s vysokým opěradlem za šedým kovovým stolem. Na stole leželo vepřovicové pouzdro na doutníky, telefon a devítimilimetrová ruční zbraň.

	„Vidíš,“ pronesl Hawk, „pamatuje si nás.“

	„A vřele,“ doplnil jsem.

	Rimbaud zjevně nevěděl, co na to říct, a tak na nás jenom zahlížel.

	V místnosti s ním byli dva hubení černí hispánští muži; oba měli na sobě rozepnutou barevnou košili s dlouhými rukávy přes bavlněné tílko – jeden šedé, druhý bílé. Čouhal jim podolek a rukávy měli vyhrnuté nad hubené lokty. Oba se na nás také zle mračili.

	„Bude vám vadit, když se posadíme?“ optal se Hawk.

	Rimbaud kývl směrem ke dvěma židlím nedaleko svého stolu. Měl na sobě bílou košili s rozepnutými třemi horními knoflíky a volně vyhrnutými rukávy. Posadili jsme se. V místnosti byl pouze stůl a pár židlí, jinak byla prázdná. Zadní stěnu zdobil velký plakát s Al Pacinem z filmu Zjizvená tvář. Hawk se na Brocka usmál. Já také.

	Brock se zeptal: „Tak co je?“

	„Zaskočili jsme se poptat, jak se vám daří s Bootsem,“ pronesl Hawk.

	„S jakým Bootsem?“ opáčil Rimbaud.

	Nepřítomně si pohrával s pistolí na stole.

	„Brocku,“ pronesl Hawk. „Vadí vám, když vám říkám Brocku?“

	Rimbaud opsal rukou malé, netrpělivé kolečko.

	„Brocku,“ zopakoval Hawk. „Víte stejně jako my, že jste tady, abyste se pokusil převzít podnikání Bootse Podolaka.“

	„A to je jako co?“ zeptal se Rimbaud.

	„Marshport,“ odpověděl Hawk.

	Rimbaud pohlédl na své dva společníky a protočil panenky. Oba se zasmáli. Jeden z nich si odtáhl rozepnutou košili od opasku, abychom viděli pistoli, kterou měl na levém boku, pažbou napřed.

	„Podívejme se,“ obrátil jsem se k Rimbaudovi. „Stejná jako ta vaše. To byla určitě výhodná koupě. To znám, koupíte jednu, druhou dostanete zdarma.“

	„Chcete mi něco konkrétního,“ zeptal se Rimbaud, „nebo jste si sem jen přišli hrát na chytráky?“

	Hawk se zazubil a pohlédl na mě.

	„Ty už to zase děláš?“ zeptal se.

	„Hrát si na chytráka mě baví,“ pronesl jsem.

	Hawk přikývl a vrátil se pohledem k Rimbaudovi.

	„Chcete Podolaka vystrnadit od fochu,“ pronesl Hawk. „My taky. Tak bych rád zjistil, jestli si nemůžeme vzájemně vypomoct.“

	„Žádnou pomoc nepotřebuju,“ prohlásil Rimbaud.

	„Jasně, že potřebujete,“ namítl jsem. „Kdyby váš tchán neměl dohodu s Bootsem, aby vám tady dovolil působit, mohl byste si sám hrát na chytráka někde na dně oceánu.“

	Hawk se usmál.

	„Tony?“ zeptal se Rimbaud.

	Hawk přikývl: „M-hm.“

	Rimbaud se zarděl.

	„Tony žádnou dohodu s Bootsem nemá,“ prohlásil. „Jsem tady, protože Boots není dost tvrdej na to, aby mě odsud dostal.“

	Hawk se usmál. Široce. Ukázal svoje rovné bílé zuby ve vyrovnané černé tváři. Ten úsměv byl zářivý, jasný, příjemný… a zcela zbavený emocí.

	„Synu,“ pronesl Hawk, „kdyby Boots měl andulku, i ta by byla dostatečně tvrdá na to, aby tě odsud dostala.“

	„Myslíte?“ opáčil Rimbaud.

	Tvář měl teď úplně červenou. Hlas mu stoupl o oktávu výš. Zvedl pistoli a namířil ji na Hawka. Jakmile Rimbaud pozvedl zbraň, další dva muži vytáhli tu svoji.

	„Asi si myslíte, že nejsem dost tvrdej,“ prohlásil Rimbaud, „na to, abych vám právě teď ustřelil koule.“

	Nebyl jsem postřelený tak nedávno jako Hawk. Ale na takové věci se nezapomíná. Zvláštní bylo, že jsem nikdy nevzpomínal na to, jak mě zasáhly kulky. Vzpomínal jsem si na nemocnici, na ta světla, na hadičky a na zvuky. Vzpomínal jsem si na slabost, na šílenství, na paranoidní představy. Vybavoval jsem si nemocniční zápach. Nebyl jsem tím posedlý, vždycky jsem dokázal ty představy zahnat, ta vzpomínka však stále číhala v mojí buněčné struktuře.

	Hawk zvolna položil nohu na okraj Rimbaudova stolu. Usmál se, trochu zaklonil svou židli a začal se jemně houpat na jejích zadních nohách. Stále se usmíval a mlčel, jen se neustále houpal.

	„Došla ti řeč, vejtaho?“ zeptal se výsměšně Rimbaud.

	„Na boj s Bootsem potřebuješ armádu,“ pronesl Hawk. „A myslím, že žádnou nemáš.“

	„Budeme ukrajovat z jeho byznysu, až ho převezmeme celej,“ prohlásil Rimbaud.

	„Jestli ukrojíte tolik, že se bude cítit ohroženej, dohoda s Tonym nevydrží,“ varoval ho Hawk.

	„Nevím nic o žádný dohodě,“ namítl Rimbaud. „Když bude dělat problémy, odstraníme ho. Odstraním ho já osobně.“

	Hawk přikývl.

	„A převezme to další chlápek, kterýmu se taky nebude líbit, že mu ukrajujete z byznysu.“

	Rimbaud na to nic neřekl; vzácný to okamžik úlevy.

	„Brocku,“ vložil jsem se do toho. „On má armádu, vy máte možná jednotku. Tony vám může chvíli pomáhat, ale když na to přijde, nevytáhne s plnou polní na ochranu čehosi čtyřicet kilometrů daleko od svýho vlastního rajónu. Myslím, že vás prostě předhodí Ukrajincům a odvede si dceru domů.“

	Rimbaud prohlásil: „Ona nikam nepůjde.“

	Hawk ani já jsme na to nic neřekli. Rimbaud se posadil a snažil se přemýšlet. Pistoli měl stále zvednutou, ale myslím, že na to zapomněl. Po chvíli ji odložil. Jeho dva kámoši také odložili ty svoje. Hawk se stále houpal na židli.

	„Máte nějakej plán?“ zeptal se Rimbaud.

	„Ne, v podstatě se teprv po nějakým poohlížíme,“ odpověděl Hawk.

	„Mám deset mužů,“ pronesl Rimbaud. Kývl na druhé dva. „Nuncia a Jaimeho a ještě osm dalších. Se mnou je to jedenáct.“

	„Víte, kolik lidí má Boots?“ ptal se Hawk.

	„Nevím. Seru na něj. Je mi u prdele.“

	„Raději byste to měl vědět,“ namítl Hawk. „Proč zrovna tohle místo?“

	„Myslíte Marshport?“

	„Jo.“

	„Prostě chci někde dělat byznys. A chci na to jít chytře. Takže jsem hledal místo, který je zralý k tomu, aby ho někdo utrhl, chápete? A to je tady, Marshport, černošsko-hispánský město ovládaný skupinou bílejch Východoevropanů, chápete, zralý a připravený k převzetí.“

	„Až na to, že těch Východoevropanů je spousta,“ namítl jsem, „a všichni jsou tvrdší než agenti Donalda Trumpa.“

	„Já jsem bílej,“ prohlásil Rimbaud. „Ale jenom zvenku. Chci říct, vyrůstal jsem po černošsku. Uvnitř jsem černej. Znám černošský věci. Dokážu ty lidi dostat na svoji stranu.“

	„Fajn, brácho,“ prohlásil Hawk. „Tak dělejte svoji práci a my se tu občas zastavíme a dáme vám vědět, co děláme my.“

	„A co děláte teď?“ zajímalo Rimbauda.

	Moc černošsky nezněl.

	„Sbíráme informace,“ odpověděl Hawk.

	„To je všechno?“

	„M-hm.“

	„A co hodláte dělat, až budete mít těch informací dost?“ chtěl vědět Rimbaud.

	„Záleží na tom, co zjistíme,“ odpověděl Hawk. „Proto ty informace sbíráme.“

	Rimbaud se opřel ve svém křesle.

	„Myslím, že nám jde o to samý,“ pronesl. Vytáhl z koženého pouzdra doutník a začal malým kapesním nožíkem odřezávat koneček.

	Jak blahobytné.

	Hawk přikývl.

	„Dej mu vizitku,“ obrátil se Hawk ke mně, „pro případ, že by nám chtěl brnknout.“

	„Jasně,“ kývl jsem.

	Vstal jsem, vytáhl z pouzdra na vizitky kartičku, sklonil se nad stolem a položil ji před Rimbauda. Byl však příliš hrdý na to, aby se na ni podíval, dokud jsme byli u něj.

	„Když něco zjistím,“ pronesl, „dám vám vědět.“

	Hawk vstal.

	„Hezkej den, brácho,“ pronesl Hawk.

	Pak jsme se otočili a vyšli z hlavního vchodu.

	„Brácho?“ optal jsem se, když jsme přešli ulici.

	„Slyšels ho,“ pronesl Hawk. „Tvrdí, že uvnitř je černej.“

	„Rimbaud nemá uvnitř nic,“ namítl jsem.

	Hawk se zazubil.

	„Vy bílí musíte dycky našince pomlouvat,“ prohlásil.
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	Seděli jsme se Susan a Hawkem v přízemním baru v Susanině oblíbené restauraci s názvem Nahoře na náměstí.

	„Máte vy dva vůbec nějaký plán?“ zajímalo ji.

	Hawk se na ni usmál.

	„Já jsem měl v úmyslu se opít,“ odpověděl. „Poprvý od doby, co mě postřelili.“

	„Nikdy jsem tě opilého neviděla,“ podotkla Susan. „Jseš pak taky tak vtipný a vybraný jako tady můj miláček?“

	„Tak opilej jsem nikdy nebyl,“ namítl Hawk.

	Ve jménu toho rozhovoru jsem si znovu lokl whisky Blue Label se sodou.

	„No,“ pronesla Susan, „než se tedy opiješ, povězte mi něco o tom Marshportu.“

	Hawk se usmál ještě víc.

	„Ty nám chceš pomoct?“

	Susan se vrátila k pití bílého vína. Teď měla nejradši ryzlink. Velmi decentně si lokla. Byli jsme v zadní části baru, kde se lomil do zatáčky, Susan seděla mezi námi.

	„Myslíš, že musíš být nějaký velký ošklivý gangster, abys mohl přemýšlet o takových věcech?“ zeptala se Susan.

	Hawk si chvíli prohlížel svůj koktejl ze šampaňského.

	„Velkej pohlednej gangster,“ opravil ji Hawk, aniž by zvedl zrak.

	„Tak jsem to myslela,“ přikývla Susan. „Jestli to chápu správně, víte, čeho tam hodláte dosáhnout, akorát netušíte, jak to udělat.“

	Hawk na mě pohlédl. Pokrčil jsem rameny.

	„Ty snad víš, jak to udělat?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ připustil Hawk. „A ty?“

	„Ne.“

	Pohlédl jsem na Susan.

	„Tak do toho, slečinko!“ pronesl jsem.

	„Co když vám vážně můžu pomoct?“ opáčila Susan.

	„Nebudem z toho nadšený,“ odpověděl Hawk, „ale nějak už se s tím srovnáme.“

	„Fajn,“ prohlásila. „Sledujte mě, jen shrnu, co víme.“

	Bar byl plný lidí. Vedle Hawka bylo kousek místa, nikdo se však na ně nevtěsnal. Zastavila se u nás atraktivní žena, aby prohodila pár slov se Susan. Susan nás představila. Ta žena se jmenovala Chris Lannumová.

	„Chodíme spolu cvičit,“ vysvětlila Susan.

	„My ostatní se snažíme udržet se Susan krok,“ poznamenala Chris.

	Usmála se a zamířila ke svému stolu. Když odcházela, věnovala Hawkovi rychlý hodnotící pohled. Z klientely cambridgeského baru se Hawk poněkud vymykal.

	„Chcete zabít ty Ukrajince, kteří zastřelili Luthera a jeho rodinu.“

	„A kteří postřelili mě,“ doplnil Hawk.

	„A chcete zničit celou strukturu ukrajinského podnikání v Marshportu. Takříkajíc je vytrhnout z kořene.“

	„Takříkajíc,“ přikývl Hawk.

	„A kromě toho,“ pokračovala Susan, „chcete zajistit doživotní finanční zajištění Lutherovu dítěti, které přežilo.“

	„Ano.“

	„Momentálně,“ hovořila dál Susan, „máte nestabilní spojenectví s Tonym Marcusem, který je ve prospěch svojí dcery a zetě v nestabilním spojenectví s… jak se ten člověk jmenuje?“

	„Boots,“ pronesl jsem. „Boots Podolak.“

	Přikývla.

	„Chceš zabít Bootse?“ zeptala se Hawka.

	„Jo.“

	„Když Bootse zabiješ, eliminuješ tak kandidáta, který by mohl financovat svěřenecký fond toho Gillespieho syna?“

	„Jo,“ odpověděl Hawk.

	„Existuje nějaký jiný zdroj?“ zajímalo Susan.

	„Tony má prachy,“ pronesl Hawk.

	„Byl by on nebo Podolak ochotný dobrovolně investovat do toho dítěte?“

	„Ne.“

	„Budete ho muset přinutit.“

	„Jo.“

	Susan se odmlčela, aby se trochu napila vína. Chris Lannumová u stolu na druhé straně místnosti pohodila hlavou dozadu a něčemu se smála. Místnost byla poměrně zajímavá, měla široký a vysoký strop, krb a elegantní neobvyklou výzdobu. Příjemné místo na drink. I když, po pravdě řečeno, existovalo jen málo špatných míst na drink.

	„Část z toho můžete samozřejmě dokázat relativně snadno. Všichni víme, že můžete zabít Ukrajince a Podolaka.“

	„Kdokoli může zabít kohokoli,“ podotkl Hawk.

	„To by ale nevyřídilo marshportský gang a nezajistilo by to nic tomu Gillespieho chlapci.“

	„Jmenuje se Richard,“ upřesnil Hawk.

	„Richardovi,“ doplnila Susan.

	Pohlédla na mě.

	„Jede v tom i Šedivec?“ zeptala se.

	Přikývl jsem.

	„Věříš mu?“

	„Ne.“

	„Myslíš, že má něco za lubem?“

	„Nemám tušení,“ přiznal jsem. „Bylo by naivní mu důvěřovat.“

	„A navázali jste kontakt,“ shrnovala dál Susan, „s mužem, který si vzal Tonyho dceru.“

	„Brockem Rimbaudem,“ doplnil jsem. „Ta holka se jmenuje Jolene.“

	„Brock Rimbaud je jeho pravé jméno?“

	„To nevím,“ odpověděl jsem. „Myslím, že si ho spíš vymyslel. Je to ten typ.“

	„A jak vám může pomoct on?“ zajímalo Susan.

	„To nevím,“ připustil Hawk. „Jen se tak rozhlížíme a čekáme, jestli něco nevyskočí.“

	„A policie vám není k ničemu,“ konstatovala Susan.

	„Ne,“ přikývl Hawk.

	„Musíte to udělat vy,“ pronesla Susan.

	„A možná pár přátel,“ podotkl Hawk.

	Susan přikývla. Upila trochu ryzlinku.

	„Samozřejmě víte, že se mi celá ta věc příčí,“ poznamenala.

	Oba jsme s Hawkem přikývli.

	„Ale stejně uděláte, co máte v úmyslu,“ pokračovala, „takže bych vám raději měla pomoct, jak nejlépe umím.“ Odmlčela se. „Vím toho o psychologii a o životě až příliš, abych se pokoušela o psychoterapii v baru nad bílým vínem.“

	„Ach, jak skvělé,“ vydechl Hawk.

	Susan se usmála.

	„Měl bys ale chápat, že se pohybuješ na neznámé půdě. V minulosti jsi vždycky věděl, co máš dělat. Mohla to být těžká, nebezpečná věc. Ale v tom jsi dobrý a jen ty sám jsi musel přijmout následky toho, zda to uděláš, či nikoli.“

	Hawk kývl na mě.

	„Nejsem o tolik jinej než on,“ pronesl.

	„Jsou tu jisté podobnosti,“ souhlasila Susan. „Ale máš tady Cecile, na kterou musíš myslet, a je tu Richard Gillespie, Tony Marcus a jeho dcera, přičemž jedna věc, kterou chceš udělat, je v rozporu s tou druhou.“

	„Což nesnáším,“ přikývl Hawk.

	„A nikdo,“ pokračovala Susan, „dokonce ani ty, nemůže přežít postřelení, téměř smrt, řadu dní na jednotce intenzivní péče a týdnů v nemocnici, aniž by ho to nějak poznamenalo. Jsi dost chytrý na to, abys to věděl.“

	Podívali jsme se s Hawkem na sebe. Stalo se to nám oběma a oba jsme věděli, že má pravdu… o nás obou.

	„Takže jaký vliv to má na moje plány?“ zeptal se Hawk.

	„Především to ztěžuje to, abys vůbec nějaký měl. Možná poprvé ve tvém, ehm, profesionálním životě tě pohánějí emoce.“

	„Spenser taky nemá žádný plán,“ namítl Hawk. „A jeho emoce nepohánějí.“

	„Ale on ti nic nevnucuje. Znáš ho skoro tak dobře jako já. Zůstane s tebou, nechá tě to vést, půjde kamkoli, kam budeš chtít.“

	Hawk přikývl.

	„To udělá,“ pronesl.

	„Se mnou to dělá taky,“ prohlásila Susan. „Dohání mě tím k šílenství, krucinál.“

	„Jé,“ ohradil jsem se, „víc mě to bavilo, když jsme mluvili o Hawkových problémech.“

	Susan se usmála.

	„Samozřejmě,“ poznamenala. „Je skvělé být takový, ale někdy se to nehodí. Potřebuješ mít jasno v tom, co víš, co naopak nevíš, a co vědět potřebuješ. A na to musíš pořád myslet. Musíš vědět, co z tvých plánů se dá udělat hned, co může počkat a na co je třeba počkat. Je tady něco, co se nám na té situaci nezdá? Něco divnýho?“

	Upil jsem trochu skotské. Susan na mě pohlédla. Hawk také. Rovněž barman se na mě díval. Pokynul jsem mu, že chci další rundu. Nikdo nic neříkal. Pohlédl jsem na Chris Lannumovou, jak se u svého stolu baví. Barman přinesl nové drinky. Dopil jsem svou první skotskou právě včas.

	„Okay,“ prohlásil jsem. „Něco se mi nezdá od první chvíle, co to jméno vyskočilo. Boots Podolak. Je nechutnej. Nemá žádnou úroveň. A je blbej jak tágo.“

	„Zajímalo by tě, jak to, že je velkým šéfem v Marshportu,“ odtušila Susan.

	„Jo. Žádnej velkej formát to není.“

	„Myslíš, že za ním může někdo stát?“ zeptal se Hawk.

	„Měli bysme to zjistit,“ přikývl jsem.

	„Příliš jsem se zabejval představou, jak ho zabijeme…“

	„Mohli bysme tím začít,“ nadhodil jsem.

	„Mohli,“ přikývl Hawk. „Bylo by fajn vědět s jistotou taky to, co se stalo s tím právníkem Dudou, co odjel do Miami.“

	„To jo,“ souhlasil jsem. „A taky bysme si měli promluvit s Ritou Fioreovou a zjistit, jak to vlastně můžeme udělat s tím Lutherovým děckem.“

	Hawk přikývl a zazubil se na Susan.

	„Vidíš, řikal sem ti, že ti můžem pomoct,“ prohlásil, „dyž se ti do toho vložíme.“

	Susan mu úsměv opětovala a položila svou ruku na jeho.

	„Jsem ti velice vděčná,“ prohlásila.
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	S Ritou Fioreovou jsme v pozdním odpoledni zašli na drink do baru v Ritzu na Arlington Street. Posadili jsme se ke stolku u okna. Z Rity čišel zájem o Hawka, měla však nastavený profesionální režim a držela to pod kontrolou. Podařilo se jí nicméně sedět chvíli na židli bokem a natáhnout si nohy tak, aby je Hawk mohl obdivovat. Což učinil. Já také.

	„Jistě,“ pronesla Rita. „Můžeme pro to dítě založit účet a může ho financovat, kdokoli chce.“

	„Důvěrně?“ zajímalo Hawka.

	„Samozřejmě.“

	„Kdo ho bude spravovat?“ chtěl Hawk vědět.

	„Já dělám trestní právo,“ podotkla Rita a usmála se, „takže jsem v pohodě s vámi, chlapci. Nezabývám se ale akciemi a obligacemi. Nechám ho spravovat někým z našich lidí, co tomu rozumí.“

	„Já chci tebe,“ prohlásil Hawk.

	„Já tě taky chci, miláčku,“ usmála se Rita. „Ale není ve vašem nejlepším zájmu, abych to spravovala já. Dokázala bych přijít o peníze i při vnitřních přesunech. Můžu vše ale zaštítit. Vyděsím naše lidi z ekonomickýho oddělení k smrti a oni se o ten účet budou starat obzvlášť pečlivě.“

	Servírka přinesla Ritě nové martini. S ledem a olivami. Klasické. Rita si nepotrpěla na růžové drinky ani na ochucenou vodku. Byla to staromódní dívka. S radostí se napila.

	„Tohle není v tvým stylu, Hawku,“ poznamenala Rita.

	„Někdy se prostě nechám unýst,“ pronesl.

	„Tadyhle u pana Měkkosrdcatého,“ – Rita kývla směrem ke mně – „bych to čekala. Ale u tebe?“

	„Ten kluk je sirotek,“ pronesl Hawk.

	„Ty s tím máš něco společného?“ zajímalo Ritu.

	„Měl jsem ochraňovat jeho otce,“ odpověděl Hawk.

	„Aha,“ kývla Rita, „když tě postřelili.“

	„Vidím, že jseš v obraze,“ poznamenal Hawk.

	„V tom jsem skvělá,“ prohlásila. „A ty jsi dvojnásob zajímavej – máš velký potenciál jako sexuální partner a velmi pravděpodobně budeš potřebovat prvotřídního trestního právníka.“

	„Tomu říkám výhodná koupě,“ podotkl Hawk.

	„A navíc první třída,“ přikývla Rita.

	Hawk se zazubil.

	„To si budu pamatovat,“ pronesl.

	„Cítíš se za toho chlapce zodpovědný?“ chtěla vědět Rita.

	„Ano.“

	„Cos mohl dělat?“

	„Zabránit tomu, aby mu zabili tátu.“

	„Sakra, Hawku,“ pronesla Rita. Mírně se předklonila, jako by na okamžik zapomněla na svoje libido. „Střelili tě zezadu, jak to může být tvoje chyba?“

	„Neměl jsem dopustit, aby mě někdo střelil zezadu.“

	„Proboha,“ rozčilovala se Rita. „Jsi jen člověk, tak jako jiní. Můžeš být zraněný. Můžeš i zahynout.“

	„Neměl bych bejt jako jiní,“ namítl Hawk.

	Rita si ho chvíli prohlížela.

	„Kristepane,“ vydechla. „Musí být těžký být na tvým místě.“

	Hawk chvíli mlčel, pak se na ni usmál, což byl téměř vždycky zajímavý pohled.

	„Ale stojí to za to,“ prohlásil.
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	Restaurace Lock Obers se pod novým majitelem po několika letech úpadku celá leskla. Teď už zase byla místem, kam mocní chodili na obědy. Musel jsem sem zajít i já – právě jsem obědval s pověřeným zvláštním agentem bostonské kanceláře FBI.

	Jmenoval se Nathan Epstein. Byl hubený a plešatící, měl kulaté brýle s tmavými obroučkami a byl bledý. Nevypadal jako agent FBI. Vlastně vypadal tak nějak nanicovatě. Byl však chytrý a slyšel jsem, že umí dobře střílet.

	„Proč se zajímáš o Bootse Podolaka?“ ptal se.

	„Do toho ti nic není,“ opáčil jsem.

	Epstein přikývl.

	„Jasně, že není,“ pronesl. „Není mi nic do toho, co víš. A tobě není nic do toho, co vím já.“

	Epstein napíchl na vidličku sousto salátu, strčil si ho do pusy a divoce kousal. Chvíli jsem se díval na svého dušeného humra.

	„Slyším v tom jakési něco za něco?“ optal jsem se.

	Epstein dokousal svůj salát a polkl.

	„Přesně tak,“ prohlásil.

	Přikývl jsem.

	„Chceme ho sesadit,“ svěřil jsem mu.

	„My?“

	„Já a můj kamarád.“

	„Ten kamarád, kterýho loni málem zastřelili?“

	„Jo, ten.“

	„Viní z toho Bootse?“

	„Víme, že s tím Boots měl něco společnýho,“ pronesl jsem. „Sleduješ, co děláme?“

	Epstein se na mě zazubil.

	„My taky Bootse nemáme moc rádi,“ připustil.

	„Takže sledujete, co dělá,“ poznamenal jsem.

	Epstein na mě namířil prst na potvrzenou.

	„A vtom jsme se vynořili my,“ dodal jsem.

	„Ty a Hawk,“ kývl Epstein.

	„Tak co mi o něm povíš?“

	„Nejdřív ty,“ prohlásil.

	„Mimo záznam,“ ujistil jsem se.

	„Vy hodláte při té akci páchat trestnou činnost?“ zeptal se Epstein.

	„Jen jsem opatrný,“ pronesl jsem. „Je možný, že by Hawk mohl nevědomky porušit federální zákon.“

	„Pracuju pro federální vládu,“ prohlásil Epstein. „Trestná činnost mi není neznámá.“

	„To máš pravdu,“ pronesl jsem. „Takže, mimo záznam?“

	Epstein přikývl a sežvýkal další kus salátu. Vylíčil jsem mu tu část o Hawkovi a Ukrajincích, o tom, jak Hawka postřelili a jak chceme rozbít Bootsovo podnikání, abychom se mu pomstili. Důvěřoval jsem Epsteinovi. Už jsem s ním dříve spolupracoval. Pověděl jsem mu o Tonym Marcusovi a Brocku Rimbaudovi a našich dobrodružstvích v Marshportu. Epstein mlčky poslouchal a konzumoval svůj salát.

	„Slyšel jsem, že nedávno jednoho Ukrajince odpráskli na Blue Hill Avenue.“

	„Na Blue Hill Avenue každou chvíli někoho odprásknou,“ podotkl jsem.

	„Většinou ale ne Ukrajince.“

	„No,“ připustil jsem, „určitě ne vždycky.“

	„Máte s tím ty a Hawk něco společného?“

	Usmál jsem se.

	„Beru to jako ano,“ poznamenal Epstein.

	Číšník mu přinesl grilované mušle. Epstein se do nich hned pustil. Já jsem pokračoval se svým dušeným humrem.

	„Vídáš se někdy s Ivesem?“ zeptal se Epstein.

	„S Ivesem?“

	„Jo. Mluvil jsi s ním?“

	„Proč bych měl mluvit s Ivesem?“ podivil jsem se.

	Epstein pokrčil rameny.

	„Vím, že ho znáš,“ podotkl Epstein. „Má spojení na Ukrajince. Ives má styky se zahraničím.“

	„Ty jsi s Ivesem v kontaktu,“ odtušil jsem.

	„Jsem.“

	„Takže víš, že jsem s ním mluvil, protože ti o tom pověděl.“

	Epstein napíchl mušli vidličkou a snědl ji.

	„No, když to vidíš takhle,“ pronesl. „Ano.“

	„Potřebovali jsme ostrýho chlápka, který mluví ukrajinsky,“ vysvětlil jsem. „Napadlo mě, že Ives bude lepší zdroj než Berlitz.“

	„A on tě odkázal na Šedivce,“ podotkl Epstein mezi polykáním mušlí.

	Opřel jsem se na židli a odložil lžíci.

	„Na Rugara,“ pronesl jsem.

	„Jeho jméno se mění častěji než jeho vzhled,“ poznamenal Epstein. „Já mu vždycky říkám Šedivec.“

	„Mluví ukrajinsky,“ pronesl jsem.

	„Mluví spoustou jazyků,“ podotkl Epstein.

	Přikývl jsem. Epstein dojedl své mušle.

	„Mají tu ještě ten indiánský pudink?“ zeptal se.

	„Myslím, že jo.“

	„Zbožňuju indiánský pudink,“ pronesl.

	„To je skvělý,“ podotkl jsem.

	Číšník sklidil ze stolu. Epstein si objednal indiánský pudink se zmrzlinou. Já jsem si dal kávu. Dovnitř přicházeli a odcházeli muži v oblecích a ženy v kostýmech. Za obslužným pultem se leskly obrovské naleštěné samovary. Okno vedle nás nabízelo výhled na Winter Place, což byla na své jméno – Zimní náměstí – příliš malá ulička. Winter Place se v chladném jarním dešti příjemně leskla. Číšník se vrátil s kávou a indiánským pudinkem. Na pudinku seděl kopeček vanilkové zmrzliny. Epstein to přivítal s radostí.

	„Ty nemáš indiánský pudink rád?“ zeptal se mě.

	„Mám. Ale zrovna teď na něj nemám chuť.“

	„Na člověka tvého vzrůstu,“ podotkl Epstein, „nejíš dostatečně.“

	Pokýval jsem hlavou. Epstein zabořil lžičku do zmrzliny.

	„Je moc tuhá,“ poznamenal a lžičku zase odložil. „Dám tomu trochu času.“

	Pak se zlehka opřel a usrkl trochu kávy. Neměl naspěch. Nikdy nikam nespěchal. Měl veškerý čas, který potřeboval. Dostane se k tomu, kam směřoval, až bude potřebovat. Já jsem ale začínal být z toho čekání unavený. Věděl jsem, že je to taktika. Co bych měl říct, abych ho rozpovídal? Když jste na pochybách, udělejte to, co vám jde nejlíp. Tak jsem mlčel. Epstein znovu vyzkoušel svůj indiánský pudink, sám pro sebe přikývl a kousek ochutnal.

	„Boots Podolak převzal řízení Marshportu,“ pronesl, „od svého otce, který se jmenoval Holovka Podolak. Ten přijel do Marshportu poté, co strávil dlouhou dobu v ruském gangu, a začal si vydělávat na živobytí v ukrajinské čtvrti s názvem Strašnyj, což mimochodem ukrajinsky znamená ‚příšerný‘. Holovka se snažil tak dobře a tak usilovně, že nakonec koncem sedmdesátých let to město převzal od Irů, kteří ho původně převzali od Yankeeů.“

	„Teď je převážně černošské a hispánské,“ podotkl jsem.

	„Je černošské a hispánské už čtyřicet let,“ pronesl Epstein. „Ale ne ve vedení.“

	„Páni,“ prohlásil jsem.

	„Holovka byl zlý a mazaný a měl spoustu, ehm, euroasijských konexí,“ pokračoval Epstein.

	Snědl další kus pudinku.

	„A když předal funkci Bootsovi, celá ta věc se měla rozpadnout, protože Boots je totálně neschopný, Holovka ale uzavřel alianci s jedním afghánským válečníkem.“

	„Z Afghánistánu?“ zeptal jsem se.

	„Myslíš, že se afghánští válečníci poflakují po kulečníkových halách v Marshportu?“ opáčil Epstein. „Ano, s afghánským válečníkem působícím v Afghánistánu.“

	Zazubil se a vrátil se ke svému indiánskému pudinku. Čekal jsem, upíjel kávu a sledoval ho, jak dojídá pudink. Přemýšlel jsem, jestli je to jméno politicky korektní. Neměl by to být spíš pudink původních Američanů?

	„Opium,“ rozsvítilo se mi najednou.

	Epstein pokýval hlavou, jako by mi blahopřál.

	„Dlouho ti to netrvalo,“ pronesl. „Podolak je exkluzivní distributor pro východní pobřeží USA jménem afghánského válečníka Hadži Harúna.“

	„Kde přišel k tomu spojení s Holovkou?“ zajímalo mě.

	„To nevíme. Myslíme si, že ho jeho otec navázal předtím, než vůbec přišel do Marshportu. Zřejmě tam strávil nějaký čas, možná za dob svého působení v ruském gangu. Sověti tam byli dlouhou dobu.“

	„A moc jim to tam nevyšlo,“ poznamenal jsem.

	Epstein se usmál.

	„Opium je poněkud neskladné,“ namítl jsem.

	„Příliš neskladné pro vzdálený export, jako je tohle,“ souhlasil Epstein.

	„Takže Hadži posílá heroin.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Epstein. „Pěkná aliterace.“

	„Zajišťuje Hadži i, ehm, vrcholný management?“

	„Ano.“

	„Afghánský?“

	Epstein pokrčil rameny.

	„To nevíme,“ přiznal.

	„Ale víte, že někdo na Bootse dohlíží.“

	„O tom jsme přesvědčeni. Boots by tohle sám nezvládl. A Afghánci nedůvěřují členům jiných kmenů, natož nějakým Američanům ukrajinského původu patnáct tisíc mil daleko.“

	„Takže tu někdo je.“

	„Musí být.“

	„A Ukrajinci jsou jen námezdní síla.“

	„Ano.“

	„A dohlíží na ně nějaký Afghánec.“

	„Určitě to tak je,“ přikývl Epstein.

	„Ale nevíme, kdo to je, ani kde je.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Epstein.

	Chvíli jsem mlčel a sledoval Epsteina, jak si vychutnává svůj oběd.

	„Když je to takhle,“ zeptal jsem se, „proč se Boots snaží proniknout do jinýho rajónu?“

	„Taky jsme se nad tím pozastavili,“ přiznal Epstein. „Když teď vím o tom zapojení Marcusovy rodiny, řekl bych, že jsou tu dva pravděpodobné důvody. Jedním je, že se příležitost nabídla sama, když chtěl Tony pomoct svému zeti.“

	„A druhým je to, že Boots je blbější než tágo.“

	„Vskutku,“ pronesl Epstein.

	„A co ten dohližitel?“

	„Možná taky není tak chytrý,“ nadhodil Epstein.

	„Nebo možná,“ podotkl jsem, „když se takhle dohodli s Tonym, usoudili, že to je zisk bez námahy.“

	„Všichni mají rádi zisk bez námahy,“ pronesl Epstein.

	„Jasně,“ pronesl jsem. „Už chápu váš zájem. A co je s Ivesem?“

	„Po jedenáctém září jsme ve styku častěji.“

	„Moudré,“ poznamenal jsem. „Já jsem se ale ptal, jaký na tom má Ives zájem.“

	„Na to se nejspíš budeš muset zeptat jeho,“ pronesl Epstein.

	„Asi to udělám.“

	Epstein dopil kávu, smutně pohlédl na prázdnou misku od pudinku a odsunul svou židli od stolu.

	„Díky za oběd,“ pronesl.

	„Chápu správně, že platím já?“

	„Je moc hezké, že mi to nabízíš,“ prohlásil.

	„Jsem velmi patriotický,“ pronesl jsem.
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	Domluvili jsme si schůzku, abychom prodiskutovali plány. Nás pět. Tony chtěl na scéně někoho ze svých lidí, takže přivedl Leonarda. Já jsem chtěl, aby mi někdo kryl záda, zatímco budu krýt záda Hawkovi, a tak jsem pozval Vinnieho Morrise, který by dokázal zastřelit i mouchu v letu na sto metrů. A potřebovali jsme někoho, kdo mluví ukrajinsky, takže Rugar – který se teď jmenoval jinak, ale odmítl prozradit jak – souhlasil, že přijde také.

	Hawk dorazil ke mně do kanceláře dřív než ostatní. O svém rozhovoru s Epsteinem jsem s ním ještě nemluvil, chtěl jsem to nejprve probrat s Ivesem. Měl jsem však pocit, že by Šedivec mohl být něčím víc nebo míň, než se zdál.

	„Není moc času, než dorazí ostatní,“ řekl jsem Hawkovi. „Ale před Šedivcem neříkej víc, než je nezbytně nutný.“

	„Copak obvykle říkám víc, než je nutný, před kýmkoli?“ zadurdil se Hawk.

	„Šedivcovy zájmy se nemusejí plně shodovat s našimi,“ dodal jsem.

	„Což mě šokuje,“ pronesl Hawk.

	Dovnitř vešli Vinnie s Leonardem.

	„Máš kávu?“ zeptal se Vinnie.

	„Právě ji připravuju,“ odpověděl jsem.

	A pustil jsem se do toho.

	„A pečivo?“ vyzvídal dál.

	Natáhl jsem se za stůl a hlučně před něj postavil krabici koblih z Dunkin‘ Donuts. Vinnie zvedl víko, pohlédl dovnitř a pokýval hlavou, jako bych znovu obhájil vítěznou pozici.

	„Je fajn s tebou pracovat,“ podotkl.

	Posadil se vedle Leonarda na pohovku u protější zdi a čekal, až se káva začne vařit. Dveře kanceláře se otevřely znovu a dovnitř obezřetně vkročil Šedivec; na sobě svou okázalou výstroj sestávající z šedého obleku, kravaty, košile, šedých vlasů a očí. S mou kanceláří to nebylo nic zvláštního. Věděl jsem, že Šedivec vchází obezřetně všude. Posadil se na židli nalevo od mého stolu a natočil si ji tak, aby nebyl zády k Vinniemu ani k Leonardovi… ani ke dveřím. Káva se dovařila. Všichni jsme si trochu dali. Položil jsem koblihy doprostřed stolu a všichni si nabízeli podle libosti.

	„Nemáš nějaké bochánky?“ zajímal se Šedivec.

	Zavrtěl jsem hlavou. Šedivec se zatvářil nespokojeně, ale pak si místo toho dal koblihu.

	„Takže kolikrát musíme stisknout spoušť,“ ptal se Vinnie, „abysme dostali tyhle lidi od kormidla?“

	„To ještě nevím,“ odpověděl Hawk. „Má Tony nějakou představu, Leonarde?“

	„Ne,“ odpověděl Leonard vesele.

	Měl na sobě bleděmodrý oblek, levandulovou košili a kravatu. Ta kravata nejspíš stála víc než celý můj oblek. Nad windsorským límcem mu vystupoval svalnatý krk.

	„Co ty, Spensere?“ obrátil se Hawk ke mně.

	„To město je pěkně prošpikovaný,“ poznamenal jsem. „Ovládají místní noviny Marshportský hlasatel. Vlastní ho Boots. Taky rozhlasovou stanici WMAR, kterou vlastní žena jménem Lucille Davidoffová. Lucille je Bootsova sestra. Boots kandidoval v posledních čtyřech volbách na starostu bez protikandidáta. Není tu žádný policejní svaz, policisté patří Bootsovi. Kamkoli se Boots hne, marshportští policisté ho doprovázejí. V nejvyšším vedení jsou Ukrajinci, většina z nich přímo z Ukrajiny.“

	„Což je bod, kde bude užitečný tadyhle pan Šedivec,“ podotkl Hawk.

	Šedivec se tvářil poměrně skromně. Bylo dost těžké odhadnout, co si myslí, aniž byste ho pozorovali zblízka. Jeho výraz se zřídka měnil.

	„Mohli bysme je oddělat jednoho po druhým,“ navrhl Vinnie.

	„Celou jejich strukturu rozboříme,“ prohlásil Hawk. „Možná jich odděláme několik a možná všechny. Můžeme zabíjet jednoho po druhým a můžeme je oddělat všechny najednou. Ale celý jim to rozbouráme a oni budou vědět, že jsem to byl já, kdo to udělal, a budou vědět proč, a nechají za sebou svěřeneckej fond pro kluka Luthera Gillespieho.“

	„Máš nějaký plán?“ zajímalo mě.

	„Právě jsem ti ho vyložil.“

	„A kromě toho?“ chtěl jsem vědět.

	„Ne.“

	„Skvělý,“ pronesl jsem. „Co takhle nastříkat sprejem na místní významné budovy UKRAJINCI JSOU SVINĚ?“

	„Jestli se do toho můžu vložit,“ pronesl Šedivec. „Strategie je jasná – převzít město. Co potřebujeme, to je“ – pohlédl na mě a slabě se usmál – „dodatečná taktika, pomocí které bychom strategii provedli.“

	Šedivcův úsměv byl stejně trvalý jako obláček mlhy za větrné noci.

	„Chápu správně, že jim chybí už nejméně dva Ukrajinci,“ poznamenal.

	„Oni sejmuli jednoho,“ kývl Hawk, „a já druhého.“

	„Třeba by uvítali náhradu.“

	„Tebe?“

	„Možná bych se k nim mohl přidat,“ nadnesl Šedivec.

	„Ty jsi Ukrajinec,“ odtušil Hawk.

	„Jsem světoobčan,“ prohlásil Šedivec. „Ukrajinsky mluvím plynně.“

	„A kde pak vezmeme tlumočníka?“ zajímalo mě.

	„Ty dvě věci se nutně nevylučují.“

	„A proč?“ chtěl jsem vědět.

	„Proč jsem ochotný vám pomoct?“

	„Ano.“

	„Pokusil jsem se tě zabít a málem se mi to povedlo. Možná jsem se tak stal tvým dlužníkem.“

	„Myslíš, že je to tím?“

	„Možná.“

	„Jsi zvláštní týpek.“

	Znovu ten prchavý, krátkodobý úsměv.

	„Všichni jsme zvláštní týpci,“ pronesl. „V tom, co děláme, neexistují pravidla. Musíme si pro sebe nějaká vymyslet.“

	„Dokážeš tam proniknout?“ zajímalo Hawka.

	„Ano.“

	„Určitě?“

	„Žiju rozmanitý, i když strašný život,“ prohlásil. „Znám spoustu lidí… a různé finty.“

	Hawk přikývl. Šedivec se pozorně zadíval na Leonarda.

	„Máte skvělý oblek,“ poznamenal.

	Leonard přikývl.

	„Také mám rád hezké oblečení.“

	Leonard znovu přikývl. Jemně voněl santalovým dřevem.

	„Vy pracujete pro Tonyho Marcuse.“

	Leonard opět přikývl.

	„Jste neutrální pozorovatel?“ chtěl vědět Šedivec.

	Leonard zavrtěl hlavou.

	„Takže jste s námi?“

	„Dokud je s vámi Tony,“ odpověděl Leonard.

	Šedivec pokýval hlavou.

	„Tony je nestálý,“ poznamenal jsem.

	„O tom jsem slyšel,“ potvrdil Šedivec.

	Leonard zůstal uzavřený sám v sobě. Nakolik jsem mohl posoudit, myslel na Staggera Leeho a snažil se vybavit si slova písničky o něm. Vinnie měl na uších sluchátka a poslouchal přehrávač em-pé trojek. Upil jsem trochu kávy. Šedivec měl pravdu. Všichni jsme byli dost zvláštní.

	Hawk na mě pohlédl. Pokrčil jsem rameny.

	„Nevidím žádný důvod, proč by ses neměl dostat do Bootsova podniku, jestli víš, jak na to,“ obrátil se Hawk k Šedivcovi.

	„Možná to chvíli potrvá,“ upozornil Šedivec.

	„Máme čas,“ ujistil ho Hawk.

	Pohlédl na Vinnieho.

	„Tebe jedinýho tyhle lidi ještě neviděli,“ pronesl.

	„Jejich chyba,“ prohlásil Vinnie.

	„Možná bys mohl trochu pobýt v Marshportu,“ nadhodil Hawk. „Mezi kriminálními živly, kde se budeš cítit jako doma.“

	„Nejsem žádnej kriminálník,“ ohradil se Vinnie. „Jsem střelec. Kriminálníci si mě jenom najímají.“

	„Měj oči na stopkách,“ požádal ho Hawk.

	Vinnie vstal a vzal si další koblihu z krabice.

	„Jasně,“ přikývl.

	„Brácho,“ obrátil se Hawk k Leonardovi, „co máš v plánu ty?“

	„Budu po ruce,“ odpověděl Leonard. „Když mě budete potřebovat, houkněte.“

	„Bylo by fajn, kdybys zůstal poblíž a dohlédl na Brocka Rimbauda,“ navrhl Hawk.

	„Je tak příšernej,“ prohlásil jsem. „Je jen otázkou času, kdy už ho někdo nebude schopen dál vystát.“

	Leonard se usmál.

	„To zvládnu,“ pronesl.

	„Když uvidíš něco zajímavýho, dej nám vědět,“ pronesl Hawk. „A když se začne střílet, dáme vědět my tobě.“

	„Pokud to stihneme,“ dodal jsem.
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	Sjeli jsme s Hawkem po dlouhém eskalátoru z druhého poschodí a spatřili Ivese, jak sedí na kruhové lavičce nedaleko Bloomingdale’s v prvním patře obchodního centra Chestnut Hill Mall a jí pražené oříšky kešu z malého sáčku.

	„Helemese,“ pronesl, když jsme k němu došli, „núbijský bojovník.“

	„Moji předci jsou z provincie Natal,“ namítl Hawk. „Já sám jsem původem Zulu.“

	Ives se neurčitě usmál.

	„Kešu?“ nabídl nám.

	Pár jsem si vzal; byly ještě teplé. Hawk zavrtěl hlavou.

	„Spenser povídal, že se možná zajímáš o Bootse Podolaka víc, než dáváš najevo,“ pronesl Hawk.

	„Prosím?“

	„Řekněme, žes nám možná nedal Šedivce čistě z dobrýho srdce,“ dodal Hawk.

	„Já jsem vám ho vlastně zrovna nedal,“ opravil ho Ives.

	Sledoval pohledem mladou ženu na vysokých podpatcích a v krátké sukni, která mířila po ochozu směrem k Filene’s.

	„Jestli si vzpomínáte, přišel za mnou Lochinvar, že hledá tlumočníka. Šedivec se k tomu zdál být vhodný.“

	„Pracuje pro tebe?“ chtěl vědět Hawk.

	Ives měl na sobě žlutohnědý letní oblek, modrou oxfordskou košili a zelenomodrou proužkovanou kravatu. Slaměný klobouk s širokým okrajem mu zakrýval kus úzkého čela. Široká stuha na klobouku mu ladila s kravatou. Chvíli si tu mladou ženu prohlížel, než zmizela uvnitř obchodu. Snědl pár dalších oříšků a znovu mi nabídl. Zavrtěl jsem hlavou.

	„Momentálně?“ opáčil Ives. „Ano.“

	„A co tedy dělá pro nás?“ chtěl vědět Hawk.

	„Myslím, že vám pomáhá tlumočit.“

	„A co dělá pro tebe?“

	Mladá žena zašla do Filene’s. Ives trochu zklamaně zavrtěl hlavou.

	„Páni!“ vydechl. „Pevný mladý zadeček.“

	Hawk na to nic neřekl.

	„Všechny zadečky jsou pěkný,“ poznamenal Ives. „Ale tyhle mladý ženušky v domácnosti s osobními trenéry… to je prostě sen.“

	Pronesl jsem: „Jde nám o stejnou věc, Ivesi.“

	„O mladý pevný zadečky?“

	„Kromě toho,“ podotkl jsem. „Ty chceš něco od Bootse Podolaka, a jelikož oficiálně máš na starosti výlučně zahraniční kontakty, hledáš něco, co nějak souvisí s afghánskou spojkou.“

	„S afghánskou spojkou?“

	„Víš, že má spojení na Afghánce. Já vím, že to víš, a ty teď víš, že to vím já.“

	„Vždycky jsem obdivoval tvoji schopnost, Lochinvare, vytvářet a vyslovovat komplikované věty, aniž bys vyvolal zmatek.“

	„Jo, je to skvělý, že jo?“ pronesl jsem.

	„Víš, že jdeme po Bootsovi,“ podotkl Hawk.

	Ives přikývl.

	„A spojil jsi s námi Šedivce, abys zjistil, co máme za lubem,“ pronesl Hawk. „Možná jsi to tak neplánoval, ale napadlo tě to, když za tebou Spenser přišel, abys mu pomohl najít tlumočníka.“

	„Někdy musíš počkat, až ti řešení spadne do klína,“ podotkl Ives.

	„Řešení čeho?“ chtěl vědět Hawk.

	„Odhalte svoje karty,“ pronesl Ives, „a já vám ukážu svoje.“

	Hawk pohlédl na mě.

	„Kolik jsi mu toho řekl?“

	„Jen že potřebuju tvrdýho chlapa, co mluví ukrajinsky. Ví, že to souvisí s tím, že tě postřelili.“

	„Nebo tak nějak,“ dodal Hawk.

	Přikývl jsem.

	„Důvěřujeme mu?“ ptal se Hawk.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	Ives se skromně usmál a já jsem mu dojedl poslední oříšky.

	„Myslím ale, že mu o tom můžeš říct. Je mu jedno, kdo zabil kdo?“

	„Kdo zabil koho,“ opravil ho Ives.

	„Fajn,“ pronesl Hawk. „Najali mě, abych chránil majitele sázkový kanceláře jménem Luther Gillespie…“ Celé to vylíčil bez emocí a bez předpojatosti, jako by někomu vysvětloval, jak se dostane do Anaheimu. Ives poslouchal zcela bez výrazu. Vytáhl přitom z kapsy kabátu dýmku pěnovku, naplnil si ji ze staromódního skládacího váčku na tabák z voskovaného plátna a zapálil si ji Zippem. Tabák v dýmce sladce voněl.

	Když Hawk domluvil, Ives si chvíli vychutnával dýmku a pak pronesl: „Takže hodláš zničit celý jeho podnik, aby ses mu pomstil.“

	„Hodlám zničit jeho celej podnik,“ potvrdil Hawk.

	„A tadyhle Lochinvar?“

	„Od čeho jsou přátelé?“ prohlásil jsem.

	Ives přikývl. Rozhlédl se bezcílně po obchodním centru. Kupujících tam bylo dost, což byla dobrá vizitka. Bylo to však centrum na úrovni a ve všední den bylo zřídka přelidněné.

	„Víte, jak si Šedivec momentálně nechává říkat?“ zeptal se Ives. „Kodi McKean.“

	„C-O-D-Y?“ optal jsem se.

	Ives zavrtěl hlavou a hláskoval to.

	„Jeho krycí jméno, když mě potřebuje kontaktovat, zní Kodiak Kid.“

	„Kodiak Kid,“ zopakoval jsem.

	„Považuje to za zábavné,“ vysvětlil Ives.

	Ives vydechl kouřové kolečko. Vyčkával jsem. Hawk už s Ivesem jednal dostkrát na to, aby věděl, že čekání je součástí jeho rituálu. Také vyčkával.

	„Jak jistě víte, pan Podolak je nejvýchodnější výspou kriminálního podniku s kořeny v Afghánistánu, pod podnikatelským řízením Afghánce jménem Hadži Harún. Pan Harún je tím, co by média popsala jako válečník. Mně to slovo připadá trochu moc kiplingovské.“

	„Jak bys to popsal ty?“ zajímalo mě.

	„Hadži Hanin je nezávislý vládce členů jeho vlastního kmene v Afghánistánu,“ pronesl Ives. „Kromě nich není loajální nikomu. Když jsem se ho ptal na národnost, uvedl název toho kmene.“

	„Což je?“

	„Alaza.“

	„Je to velký kmen?“ zajímalo Hawka.

	„Ne, ale soudržný a velmi silný, což je pro jeho vlastní dobro. Rusové z nich měli hrozný strach.“

	„A proč vás to zajímá?“ zeptal se Hawk.

	„No, naše vláda je, samozřejmě, proti heroinu.“

	„Je dobrý mít k tomu nějaký postoj,“ podotkl Hawk.

	„Ano,“ přikývl Ives a sledoval, jak kouř z dýmky stoupá v malých spirálkách. „V tom máme jasno. A kromě toho jsme přesvědčeni, že část zisku z prodeje heroinu se používá na podporu terorismu.“

	„Panem Harúnem?“

	„Jsme o tom přesvědčeni,“ zopakoval Ives.

	„Bylo by dobré vědět, kdo na to dohlíží, kdo to má pod palcem,“ podotkl Hawk.

	„Ten je klíčovou postavou. Domníváme se, i když to ještě nevíme jistě, že zboží jde k Podolakovi přes něj, a peníze jdou zpátky k Harúnovi taky přes něj. Je to takříkajíc záklopka v dýmce. Kdybysme ho dokázali vypojit, systém by to podstatně narušilo.“

	„A proč zrovna my?“ chtěl jsem si ujasnit.

	Ives se usmál.

	„Protože jste tady,“ odpověděl. „Už jste se do toho zapojili.“

	Vytáhl dýmku z úst a položil ji na velký skleněný popelník, s nožičkou pečlivě stranou od okraje.

	„A,“ pokračoval, „po pravdě řečeno, nejste jen tak někdo. Zdá se, že vám nic nenahání strach, nebo alespoň ne dostatečně na to, aby vás to od něčeho odradilo. A jste mimořádně obdivuhodní.“

	„Obdivuhodní,“ obrátil jsem se k Hawkovi.

	„A mimořádně,“ dodal Hawk.

	„Doufám, že se Kodiak Kid dokáže Podolakovi a jeho přátelům natolik zavděčit, že by mohl toho dohližitele objevit.“

	„A pak?“

	Kolem prošla další mladá žena, na sobě měla upnuté bokovky a zastřižené triko, které končilo několik centimetrů nad kalhotami. Dole na zádech měla drobné modročervené tetování. Ives si ho chvíli prohlížel, zatímco žena mířila k Bloomingdale’s. Pak se otočil zpátky k nám, usmál se a udělal prudké gesto rukou a zápěstím, jako by zavíral kohoutek.
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	Bylo pěkné jarní počasí, a tak jsme se s Hawkem a Šedivcem usadili na schody na straně cihlové pustiny, která obklopovala bostonskou radnici.

	„Tak Kodiak Kid?“ otázal jsem se Šedivce.

	Jeho tvář se slabě pohnula, jako by se chtěl usmát.

	„Působí to tak americky,“ poznamenal Šedivec.

	„Obzvlášť, když pracuješ pro nás,“ dodal jsem.

	„Ano,“ přikývl Šedivec. „Chtěl bych být úplně jako Američan.“

	„Nějaký pokrok?“ ptal se Hawk.

	„Navázal jsem kontakt s ukrajinskými janičáry. A v pondělí mám schůzku s Podolakem.“

	„Pracuješ rychle,“ podotkl jsem.

	„Cizinci v cizině,“ poznamenal Šedivec, „mají rádi lidi, kteří mluví jejich jazykem.“

	Hawk přikývl.

	„Víte,“ podotkl jsem, „mně se pořád nezdá, proč by si Boots, když má kontakty s těmi Afghánci, zahrával s rajónem Tonyho Marcuse. Zeť nezeť.“

	„Je to velmi naivní,“ souhlasil Šedivec.

	„A nemůžu uvěřit, že by mu to jeho supervizor schválil.“

	„Ten Afghánec určitě tak hloupý není,“ podotkl Šedivec.

	Prohlédl jsem si náměstí. Momentálně jsme tam byli jediné živé duše. Když novou městskou radnici stavěli, nějaký architekt si nepochybně představoval tuhle holou cihlovou poušť plnou lidí. V centru pouště stála podlouhlá monolitní radnice, která se na dřívější Scylly Square hodila jako nosorožec na společenský bál.

	„Není to otázka chytrosti,“ podotkl Hawk. „Spíš hrdosti.“

	„U Bootse?“

	„Boots nemůže vystát, aby mu nějaká černá huba přikazovala, co má dělat,“ pronesl Hawk.

	„Myslím, že už jim nemůžeme říkat ‚černý huby‘,“ namítl jsem.

	„Příliš kiplingovský,“ souhlasil Hawk.

	Šedivec na Hawka zíral.

	„Než se do toho vložila ta afghánská spojka,“ podotkl jsem, „byl šéfem on.“

	„Teď je šéfem afghánskej supervizor,“ pronesl Hawk.

	„A pak se objevila tahle malá dohoda, která nedává žádný smysl, a Boots ji přesto přijal.“

	„Aby dokázal, že může,“ pronesl Šedivec tiše.

	Hawk na něj pohlédl.

	„Takže,“ podotkl jsem. „Myslíte si, že o tom ten supervizor ví?“

	„Podle mě neví,“ pronesl Hawk.

	„Protože kdyby věděl, kohoutek s heroinem by uzavřel?“

	„Jo.“

	„Což je důvod, proč Bootse ještě nikdo nezastavil.“

	„Pokud ovšem jsou všichni ti Ukrajinci skutečně jeho,“ podotkl Hawk.

	„Má tu ale tohle pasivně-agresivní drama,“ pronesl jsem. „Nemusím se toho chlapa ptát na dovolení úplně se vším. Tady ani nejde o obchod s heroinem. Jde hlavně o sázkový kanceláře.“

	„Pasivně-agresivní,“ zopakoval Hawk.

	„Spím s cvokařkou,“ vysvětlil jsem.

	„O tom nechci nic slyšet,“ prohlásil Hawk.

	„Jste si tím dost jistí?“ zeptal se Šedivec.

	Hawk přikývl. Šedivec pohlédl na mě. Také jsem přikývl.

	„Což je ještě další důvod, proč najít toho supervizora,“ pronesl Šedivec.

	„To zní jak práce pro Kodiak Kida,“ poznamenal jsem.

	Šedivec se velice slabě usmál.

	„Vím, že se považuješ za zábavného,“ podotkl. „Ale občas bych se raději pobavil sám.“

	„To si ovšem neumím představit,“ podotkl jsem. „Ale jak chceš.“ Šedivec přikývl.

	„Uvidím, co se dá dělat,“ pronesl, vstal a zamířil přes otevřené prázdné náměstí k Tremont Street.

	„Důvěřuješ mu?“ zeptal se Hawk.

	„Ne.“

	Hawk pokýval hlavou.

	„A důvěřuješ Ivesovi?“ ptal se dál.

	„Ne.“

	„A co Epsteinovi?“

	„Když řekne, že něco udělá, myslím, že slovo dodrží,“ podotkl jsem. „Lhal by nám?“ chtěl Hawk vědět.

	„Samozřejmě,“ přikývl jsem.

	„Tonymu nevěříme,“ usoudil Hawk.

	„A Leonard pracuje pro něj.“

	„A zjevně nemůžeme věřit Bootsovi,“ pokračoval Hawk, „ani Brocku Rimbaudovi.“

	„Zjevně.“

	„Takže kromě Vinnieho,“ pronesl Hawk, „nemáme zrovna partu důvěryhodných spojenců.“

	„Těsně potom, co tě postřelili, se všecko zdálo mnohem jednodušší,“ připustil jsem.

	Hawk přikývl.

	„Zabít pár Ukrajinců,“ pronesl. „A vrátit se zas ke své práci.“

	„Mohlo to tak být, kdyby ten chlap na Blue Hill Avenue měl strach umřít,“ podotkl jsem.

	„Všecko to posral,“ přikývl Hawk. „Teď proboha spolupracujeme i s federály.“

	„Ať už je moje země v právu, nebo ne,“ prohlásil jsem, „pořád je to moje země.“

	„Jo, jasně,“ prohlásil Hawk. „Proč si Ives nezařídí něco z toho sám?“

	„Nemá žádný domácí zázemí,“ pronesl jsem, „tedy ne oficiálně.“

	„A co ten zasranej úřad?“ zajímalo Hawka.

	„Mají pořádně podstav,“ podotkl jsem. „Od jedenáctýho září. Tihle lidi závisejí na státním rozpočtu a omezují je zákony a pravidla a vůbec.“

	„Což nás ne,“ podotkl Hawk.

	„A v tom je naše kouzlo,“ prohlásil jsem.

	„Myslíš, že nechali Bootse sledovat? Aby zjistili, jestli je nedovede k tomu supervizorovi?“

	„Určitě.“

	„Takže by nemělo smysl, abysme to udělali my,“ odtušil Hawk.

	„Jak bysme vůbec zjistili, že jsme ho našli?“

	„Nemyslíš, že by měl šátek na hlavě a jel na velbloudu?“

	„Nevím, jestli Afghánci jezdí na velbloudech,“ podotkl jsem.

	„Víme hovno,“ souhlasil Hawk.

	„Tak je to s náma často,“ poznamenal jsem.

	„Hledáme někoho, koho možná ani nepoznáme, až ho najdeme.“

	„Dobrá poznámka,“ pronesl jsem.

	„Tak bysme je prostě mohli pozabíjet všechny,“ nadhodil Hawk. „Ať si je bůh přebere.“

	„To bysme mohli.“

	„Jenže kdo pak bude financovat ten fond pro Lutherovic kluka?“

	„Třeba bysme všem mohli ukradnout peníze, než je pozabíjíme,“ navrhl jsem.

	„A kromě toho, ty jseš takovej zatracenej měkkota,“ pronesl Hawk, „že bys je nejspíš ani všechny nezabil.“

	„Já vím,“ připustil jsem. „Já vím. Snažím se zlepšit.“

	„A nemůžeme důvěřovat nikomu, s kým spolupracujeme, kromě Vinnieho.“

	„To jo,“ přikývl jsem. „Je to jako v tý písničce Zůstaňme si navzájem věrni, drahý…“

	Náměstí bylo vždycky větrné. I v klidných dnech tu vítr po cihlovém povrchu proháněl odpadky.

	Hawk se zazubil.

	„Neříkej mi drahý na veřejnosti,“ poznamenal.
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	Henry Cimoli konečně zcela zdokonalil svou boxerskou tělocvičnu. Přidal totiž ke svému klubu Harbor Health ještě studio pro cvičení metodou Pilates. Bylo hned vedle malé boxerské tělocvičny, kterou nechal otevřenou jako památku na svou minulost a jako laskavost vůči Hawkovi a mně. Susan přišla s námi a šla cvičit Pilates, zatímco my s Hawkem jsme zvedali činky či zaskočili do tělocvičny trochu prohnat boxovací pytel. Mezi jednotlivými koly jsem ji mohl sledovat oknem. Byla ohebná, silná a neúnavná. Také se zdála krásná a chytrá, i když můj dojem mohlo ovlivnit předchozí vědomí.

	Osprchovaní, oblečení a kypící zdravím jsme s Hawkem čekali na Susan v salonku. Jí upravování trvalo déle. Když se však vynořila, i ona zářila zdravím. Zářily i její černé vlasy. Byla jemně a dokonale nalíčená. Velké oči měla také rozzářené a zračila se v nich jakási výzva. Jako by vás pobízela, abyste se pokusili držet s ní krok.

	„Jedna z žen v šatnách si stěžovala, že přistihli údržbáře, jak je šmíruje.“

	Hawk se zadíval na cvičící ženy.

	„Přítomnou dámu vyjímaje,“ poznamenal, „proč by to chtěl dělat?“

	Susan se usmála.

	„Tak šlo nejspíš o mě,“ pronesla.

	„Nejspíš,“ souhlasil Hawk.

	Venku na Atlantic Avenue byla demontáž vyvýšené dálnice v plném proudu. Ušli jsme několik bloků k hotelu Boston Harbor a posadili se v klidném salonku s výhledem na vodu.

	„Brock a Jolene bydlí přímo tamhle,“ pronesl Hawk.

	„To je ta dcera a zeť Tonyho Marcuse?“ optala se Susan.

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Caesar a Kleopatra.“

	„Blbý a blbější,“ opravil mě Hawk.

	„To taky,“ souhlasil jsem.

	Servírka mně a Hawkovi donesla pivo. Susan si dala vodku s tonikem a s plátkem citronu.

	„Jak to jde?“ zeptala se. „Jestli se ovšem smím zeptat?“

	„Mám dojem,“ pronesl Hawk, „že toho, čeho se neodvažuješ, moc není.“

	„Tak jak to jde?“ zajímala se.

	„Chceš jí to povědět ty?“

	„Jasně,“ přikývl jsem. „Neváhej a oprav mě, kdybych říkal něco špatně.“

	„Jo,“ pronesl Hawk. „Vždycky jseš moc vděčnej, když tě někdo opravuje.“

	„A vlídný,“ dodala Susan.

	„Ty mlč,“ brzdil jsem ji a vylíčil všechno, co jsem jí neřekl už předtím.

	Než jsem skončil, měli jsme s Hawkem už druhé pivo a Susan už si stihla jednou loknout své vodky s tonikem.

	„No, panečku,“ pronesla. „Nemůžete věřit nikomu.“

	„Vinnie je nejspíš okay,“ namítl Hawk.

	„Kromě něho, samozřejmě. Chci říct, ani nevíte, kdo je na vaší straně, jestli vůbec někdo, nebo kdo je proti vám, jestli vůbec někdo.“

	„Toho jsme si všimli,“ pronesl Hawk. „Uvítáme jakoukoli ženskou intuici, kterou nás míníš obšťastnit.“

	Susan se na Hawka výhružně zadívala.

	„Grrrr,“ ušklíbla se.

	„Nebo logickou analýzu,“ doplnil jsem.

	Susan mě poplácala po ruce.

	„Ty jsi můj hodný chlapec,“ poznamenala.

	Pak chvíli hleděla z okna na přístav.

	„Věří vůbec v tomhle zmatku někdo jiný někomu?“ optala se Susan.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Ten Brock, Tony, nebo ten Boots, nebo Jolene, ti Ukrajinci, nebo Šedivec – nelíbí se mi, že je do toho Šedivec zapletený – prostě kdokoli?“

	Z přístaviště začala vyplouvat loď, která vozí lidi na okružní jízdu po přístavu, zatímco na palubě jedí a popíjejí. Když se plavidlo pohnulo, hejno racků nasupeně vzlétlo.

	„Třeba byste to mohli využít ve svůj prospěch,“ nadhodila Susan.

	„Jak?“ zajímalo Hawka.

	„To ještě nevím. Ale musí být nějaký způsob. Existuje způsob, jak udělat cokoli.“

	I když venku bylo dosud světlo, okružní loď už měla v podpalubí rozsvíceno. Světlo prosvítalo ven širokými okny, zatímco loď mířila k ústí přístavu a za sebou nechávala brázdu z jemných vlnek.

	„Nikdo nevymyslí lépe, jak té situace využít, než vy dva,“ prohlásila Susan.

	„Svatá pravda,“ přikývl Hawk.

	Sledoval, jak loď odplouvá. Ruce mu nehnutě spočívaly na desce stolu. Napil jsem se piva a také tu loď pozoroval.

	Po chvíli jsem pronesl: „Něco určitě vymyslíme.“

	„Jo,“ kývl Hawk. „Určitě.“

	
41

	Následující dva dny jsme s Hawkem strávili u mě v kanceláři. Vypili jsme příliš mnoho kávy a přecpali jsme se čínským jídlem. Postávali jsme a také jsme seděli. Na střídačku jsme stáli u okna a dívali se na ženy, které mířily k Boylston Street. Popsal jsem spoustu stránek bloků A5.

	„Postaráme se o to, aby ten kluk svoje peníze dostal,“ prohlašoval Hawk skoro každou hodinu.

	„To určitě,“ potvrzoval jsem mu taky každou hodinu. „Jenom musíme vymyslet, čí peníze to má dostat.“

	„To vymyslíme,“ přikyvoval Hawk.

	„Určitě,“ souhlasil jsem.

	Oba jsme zoufale toužili mít plán. Já jsem po tom toužil ještě zoufaleji, protože to navrhla Susan, a já jsem chtěl, aby to vyšlo. V půlce odpoledne druhého dne úvah vešel tiše do kanceláře Šedivec a obezřetně za sebou zavřel dveře.

	„Jsem uvnitř,“ pronesl a posadil se na pohovku.

	„Uvnitř?“ optal jsem se.

	„V organizaci Bootse Podolaka,“ upřesnil Šedivec. „Jsem teď členem a už jsem jim udělal službu, za kterou jsou mi vděční.“

	„Někoho jsi pro ně zabil?“ zeptal se Hawk.

	Šedivec přikývl.

	„To se jim určitě líbí,“ souhlasil Hawk. „Nic v lidech nevzbudí větší důvěru, než když pro ně někoho odděláš.“

	„Já vím,“ přikývl Šedivec.

	Na okamžik jsem to pocítil. To, co Šedivec sdílel s Hawkem.

	„Podolak má za oknem kanceláře na radnici balkon,“ pronesl Šedivec. „Bylo třeba potrestat jednoho chlápka, pěšáka, co měl škraloup. Podolak vyšel na balkon. Někdo mu podal pistoli, dvaadvacítku, a on si ji zasunul za opasek. Dole mezitím vyvedli toho bídáka ze dveří sklepa na ulici a řekli mu, aby utíkal. Podolak ho nechal uběhnout asi půl bloku, pak vytáhl pistoli, a těsně předtím, než doběhl na roh, ho střelil mezi lopatky z dobrých sta metrů. Ten bídák klesl k zemi a Podolak ho střelil ještě několikrát, pro jistotu. Slyšel jsem, že nikdy nemine.“

	„To ti demonstroval?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Mělo to na mě udělat dojem,“ vysvětlil Šedivec, „a samozřejmě mi nahnat strach.“

	Hawk přikývl. Tvářil se zcela bezvýrazně.

	„Jak vysoko myslíš, že se můžeš dostat?“

	„Hned pod ty Ukrajince,“ odpověděl Šedivec.

	„A co se stane, když ti Ukrajinci budou fuč?“ zajímalo Hawka.

	„Pak budu přímo pod Podolakem.“

	„A kdyby odešel i ten,“ nadhodil Hawk.

	„Potom bych ho, myslím, mohl nahradit.“

	Hawk přikývl. Přistoupil k mému stolu, vzal do ruky můj blok a zadíval se na všechna ta jména a poznámky, které jsem zapsal a zase vyškrtal. Nejsem si však jistý, jestli je viděl.

	„Boots tě nepodezírá?“ ujišťoval jsem se.

	„Ne. Podolak není světem protřelý muž. Vyprávím mu příběhy ze zemí, ve kterých nikdy nebyl.“

	„Pravdivé příběhy?“ optal jsem se.

	Šedivec se usmál.

	„Samozřejmě,“ odpověděl. „Podolak nikdy necestoval. Dělá to na něj velký dojem.“

	„Ani protřelý, ani chytrý,“ poznamenal jsem. „Boots je živoucí důkaz toho, co může dokázat pouhá zákeřnost.“

	Hawk odložil blok a vyhlédl z okna.

	„A správný cíl,“ dodal Šedivec. „Ale on je víc než jen zákeřný.“

	„Víc?“

	„Vychutnává si krutost a moc, kterou má díky tomu, že může krutost působit.“

	„To už ho znáš tak dobře?“ podivil jsem se.

	„Znám ho většinu svého života,“ podotkl Šedivec.

	Hawk se otočil od okna.

	„Fajn,“ prohlásil. „Tak jdeme do toho.“

	„Máš plán?“ zeptal jsem se.

	„Mám,“ přikývl Hawk.
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	Susan, já a Perla jsme byli spolu v posteli. Miluju Perlu, ale vždycky jsem dával přednost lásce ve dvojici.

	„Aspoň že tady nebyla během toho,“ řekl jsem Susan.

	„To by se fakt nehodilo,“ podotkla Susan.

	„A když ti skoro čtyřicetikilový pes leží při postkoitální vyčerpanosti na hrudi, to se podle tebe hodí?“

	„Nechceme ji přece odstrkovat,“ hájila ji Susan.

	„Že nechceme?“

	„Nechceme.“

	Perla mi spočívala hlavou na hrudi a čumák měla jen pár centimetrů od mého nosu. Hleděl jsem jí do zlatavých očí. Ona můj pohled opětovala.

	„Ani jediný záblesk inteligence,“ poznamenal jsem.

	„Pššt,“ okřikla mě Susan. „Je přesvědčená, že je chytrá.“

	„Tak to se ale plete,“ namítl jsem.

	„Někdy nemáme nic, než tu iluzi,“ pronesla Susan.

	„Nemohla by se prostě spokojit s tím, že je krásná?“ opáčil jsem. „Jako to dělám já?“

	„Patrně ne,“ podotkla Susan.

	Pak jsme všichni tři mlčeli. Susan měla strop v ložnici natřený na zeleno, zatímco stěny byly vínové. Povlečení mělo jakousi khaki barvu s jemným zlatým okrajem na polštářích. Natáhl jsem se přes Perlu a chytil Susan za ruku. Otočila hlavu a přes psa se na mě usmála.

	„Dáme si velkou nedělní snídani,“ rozhodla, „a ty mi přitom povíš, co tě trápí.“

	„Proč myslíš, že mě něco trápí?“ zajímalo mě.

	Susan mírně naklonila hlavu.

	„Nezapomínej, že mluvíš s profíkem, kámo,“ pronesla hrdě.

	Pustil jsem její ruku a poplácal ji po podbřišku.

	„To je jistý,“ poznamenal jsem.

	„To jsem neměla na mysli,“ ohradila se.

	Pokrčil jsem rameny. Což není nic snadného, když vám na hrudníku leží pes.

	„Co by sis dala na zub?“ zeptal jsem se.

	„Co takhle jablečné lívance?“

	„Jestli máš potřebný ingredience…“ podotkl jsem.

	„Mám jablka.“

	„To je výborný začátek,“ přikývl jsem.

	„Nevím, co jiného potřebuješ,“ namítla.

	„Zjistím to,“ prohlásil jsem, vymanil se zpod Perly a vstal.

	„Oblékni si kalhoty,“ dodala Susan. „Nechci, ať mě sousedi litují.“

	„Zezelenali by závistí,“ prohlásil jsem.

	„Sebevědomí je dobrá věc,“ podotkla Susan. „Ale nic se nemá přehánět.“

	Vzal jsem si na sebe trenky, které jsem si nechával u Susan speciálně pro postkoitální uvolněnost. Podařilo se jí vytáhnout zpod Perly dostatečný kus přikrývky, aby nebyla úplně nahá. Sklonil jsem se k ní.

	„Skvělé,“ zavrněla.

	Natáhl jsem se a strhl z ní přikrývku.

	„A mám tě!“ zvolal jsem.

	Mám dojem, že se lehce začervenala, i když si nejsem jistý. Otočil jsem se a odešel do kuchyně.

	Měla jablka, banány, mouku a kupodivu i kukuřici a trochu oleje. Uvařil jsem kávu a začal připravovat lívance. Oloupal jsem jablka a banány, nakrájel je a vsypal každé zvlášť do pomerančového džusu, aby nezhnědly. Pak jsem namixoval do dvou misek těsto z mouky a kukuřice, do jedné přidal krájená jablka a do druhé banány. Když máte hojnost, je třeba jí využít.

	Susan vyšla z ložnice s leskem na rtech a s půvabně rozčesanými vlasy. Na sobě měla krátký oranžový hedvábný hadřík připomínající kimono. Chystal jsem se posnídat u barového pultu nebo vestoje nad sporákem.

	Susan však měla jiné plány. Dala na stůl v jídelně ubrus, prostřela pro dva a přidala i skleněnou vázu s tulipány, kterou přinesla z obýváku.

	„Chceš moučkový cukr, drahoušku, nebo javorový sirup?“ optala se.

	„Mám radši sirup,“ odpověděl jsem.

	„Já mám radši moučkový cukr.“

	„Tak vyndej oboje,“ navrhl jsem.

	„Bože, ty jsi ale rozhodný,“ utrousila.

	Nechal jsem olej na pánvi zahřívat, dokud neprskal, když jsem ho pokropil vodou. Pak jsem opatrně a po troškách nalil těsto a smažil lívance, dokud jsem nevytvořil dostatečnou zásobu pro oba. Susan mezitím pila kávu.

	Když jsme se konečně usadili k jídlu, Susan mě vyzvala: „Tak už mi o tom konečně pověz.“

	„Vy cvokaři jste si vždycky tak vyjebaně jistí,“ podotkl jsem.

	„Hezký výběr slova,“ pronesla Susan, „v současném kontextu.“

	Pokrčil jsem rameny. Susan snědla kousek lívance.

	„Páni,“ vydechla. „Jsou v tom i banány!“

	„Se Spenserem zažijete mnohá překvapení,“ pochválil jsem se.

	„To rozhodně,“ přikývla.

	Všechny lívance jsem si polil javorovým sirupem a k tomu jsem popíjel kávu.

	„Hawk má plán,“ začal jsem.

	Susan přikývla, ale nijak to nekomentovala.

	„Je komplikovaný a vyžaduje, aby všichni reagovali tak, jak to od nich očekáváme, což bude obtížný,“ pokračoval jsem. „Není to ale špatný plán. Mohl by vyjít.“

	„Napadá tě nějaký lepší?“ ptala se Susan.

	„Nenapadá mě nic tak dobrýho,“ odpověděl jsem.

	„Řekneš mi o tom víc?“ ptala se Susan.

	Usmál jsem se

	„Jasně,“ pronesl jsem. „Musíš ale pozorně poslouchat.“

	„Když něco nebudu chápat, vysvětlíš mi to?“ optala se Susan.

	„Spolehni se, holčičko.“

	Zatímco jsem vyprávěl, Susan mlčky poslouchala. Nepila kávu, nejedla, ani si nehrála s prsty, nemračila se ani neusmívala, ani se jinak nehýbala. Susan dokázala poslouchat nejlíp na světě. Když jsem domluvil, ještě chvíli mlčela.

	Pak pronesla: „Jestli tohle vyjde, několik lidí by mohlo zahynout.“

	„Ano.“

	„Bude ti vadit, jestli zemřou?“

	„Moc ne. Nejsou to zrovna dobří lidé.“

	„Ale nejsi tím zrovna nadšen.“

	„Za jistých okolností by mi to nevadilo,“ odpověděl jsem.

	Susan přikývla.

	„Ale ne za těchhle okolností,“ podotkla.

	„Nejspíš ne,“ připustil jsem.

	„Už jsi předtím zabíjel,“ připomněla Susan.

	„Vždycky jsem měl pocit, že musím.“

	„Tohle ale vypadá jako, zkrátka… jako masová vražda, co?“ poznamenala.

	„Něco takovýho.“

	„A když od toho odstoupíš?“ rozebírala Susan dál.

	„Nemůžu odstoupit.“

	Mírně se pousmála.

	„Já vím,“ přikývla. „Byla to jen řečnická otázka.“

	„Ten problém ale řečnickou otázkou není,“ namítl jsem.

	Byl jsem neomalený a oba jsme si to uvědomovali, Susan se však rozhodla to nekomentovat.

	Jen se usmála a pronesla: „Tentokrát jsi nás dostal do pěkný kaše, Ollie.“

	Pokýval jsem hlavou.

	„Hawka to netrápí?“ optala se Susan.

	„Ne.“

	„Ani toho příšernýho Šedivce.“

	„Pochybuju, že o tom některý z nich vůbec přemýšlel,“ dodal jsem. „Byla bych radši, kdyby do toho Šedivec zapletený nebyl,“ pronesla Susan.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Nedávno jsem poznamenal,“ řekl jsem, „že je zvláštní týpek, a on na to: ‚Všichni jsme zvláštní týpci. V tom, co děláme, neexistují pravidla. Musíme si pro sebe nějaká vymyslet.‘“

	„On vždycky tvrdí, že vy dva jste stejní,“ podotkla Susan.

	Přikývl jsem.

	„Pamatuješ, tenkrát v San Francisku? Když jsme se na čas rozešli? A tys zabil pasáka? Prostě jsi ho zastřelil.“

	„Jo.“

	„Musel jsi to udělat?“

	„Musel jsem tě jít hledat,“ prohlásil jsem. „Nemohl jsem tam zůstat a chránit ty dvě děvky před problémy, do kterých jsme je dostali. Jakmile bysme odešli, ten pasák by je zabil.“

	„Takže jsi ho musel zabít.“

	„Ano.“

	„Chránils ty dvě děvky před nebezpečím, které jsi jim způsobil.“

	„Hledal jsem tě.“

	„Takže jsi to svým způsobem udělal kvůli mně?“

	„Asi jsem si to myslel,“ odpověděl jsem.

	„Sám sobě přece nelžeš,“ poznamenala Susan. „Ve tvém světě se to prostě udělat muselo.“

	Nic jsem na to neřekl.

	„Hawk tohle taky musí udělat,“ pokračovala Susan.

	„Musí.“

	„Vy dva,“ pronesla, „jste po celou vaši dospělost jeden pro druhého životní jistotou.“

	Susan dojedla zbytek svého jablečného lívance, kromě kousku, který podala Perle. Upila trochu kávy a odložila šálek.

	„V jeho životě,“ dodala, „jsi možná jedinou jistotou.“

	„Možná,“ přikývl jsem.

	Susaniny velké tmavé oči mi připadaly intenzivně živé. Perla spočívala svým dlouhým čumákem na stole, Susan ji nepřítomně poplácávala a hladila ji přes uši.

	„Ty mu prostě musíš pomoct,“ prohlásila.

	„Myslím, že musím,“ přikývl jsem.
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	Byli jsme s Hawkem v Marshportu, v mizerně zásobené hospodě půl bloku od konce plevelem zarostlé uličky, jež vedla mezi dvěma neomítnutými domy. Ulička na druhém konci ústila přímo naproti Rimbaudově kanceláři.

	„Jakou historku si asi Šedivec vymyslí?“ nadhodil jsem.

	„To nevím. Jen jsem mu řekl, aby sem ve tři dostal jednoho z těch Ukrajinců a aby se o tom nikdo nedozvěděl.“

	Na rohu se vynořil nenápadný šedý chevrolet a zaparkoval na rohu uličky.

	„Něco zjevně vymyslel,“ poznamenal jsem.

	Hawk přikývl a pozoroval auto. Vystoupil z něho nějaký hromotluk.

	„To je ten, co byl s Bootsem na Revere Beach,“ podotkl jsem.

	„Fadějuška Badyrka,“ přikývl Hawk.

	„Je v tom autě ještě někdo?“ zajímalo mě.

	„To hned zjistíme,“ podotkl Hawk. „Budu sledovat Fadějušku.“

	Vyšli jsme z hospody a přešli ulici. Ukrajinec nás pozoroval, jak přicházíme. V autě se nikdo nehýbal.

	Když jsme od něj byli necelé dva metry, Fadějuška se zeptal: „Co je?“

	Hawk ho beze slova střelil do čela devítimilimetrovým Coltem. Colt měl tlumič a vydal jenom tichý zvuk. Fadějuška nehlučně klesl k zemi. Tak snadné. Přistoupil jsem k autu s vytaženou pistolí. Uvnitř nikdo nebyl. Hawk odšrouboval tlumič a vložil si ho do kapsy. Pak schoval i Colt, zvedl Fadějušku a bez jakékoli zjevné námahy ho přesunul do uličky dál mezi domy a schoval tělo za popelnicemi naproti velkému oknu z tabulového skla v Rimbaudově domě. Klekl jsem si, proplácal jeho chladnoucí tělo a našel Fadějuškovu pistoli zasunutou do pravé kapsy kalhot. Byla to jakási evropská poloautomatická devítimilimetrová pistole. Byla nabitá. Hawk si mrtvého chvíli prohlížel.

	„Takže jsem přišel do uličky,“ opakoval si Hawk „a viděl jsem, jak střílí do toho okna. Vystřelil jsem a trefil ho do hlavy. On upadl sem za popelnici. Z pravý ruky mu vypadla pistole,“ ukázal Hawk, „a přistála tady.“

	„Tam ji najdou,“ přikývl jsem.

	„Fajn,“ pronesl Hawk. „Teď půjdu dovnitř. Stoupnu si přímo před přední okno, kde na mě uvidíš. Zůstanu tam, dokud nenastane ta správná chvíle. Jakmile zmizím z dohledu, vystřelíš.“

	Přikývl jsem.

	„Jako by tam to sklo už nebylo,“ poznamenal jsem.

	„Pak vlítni zpátky do tý uličky,“ pokračoval, „uháněj za roh, vyběhni zase ven a křič: ‚Co se stalo?‘“

	„Už jsi mi to jednou povídal,“ připomněl jsem mu.

	„Podceňováním tvojí inteligence nic neztratím,“ poznamenal Hawk.

	„Jo, ale zase je se mnou zábava,“ namítl jsem.

	Hawk se zadíval na kancelář.

	„Počkej, až uhnu na stranu,“ pronesl.

	„Chlapče, chlapče,“ podotkl jsem, „ty všechno zkazíš.“

	„Neříkej mi chlapče,“ ohradil se a vydal se přes ulici.

	Zůstal jsem stát vedle mrtvého Fadějušky, v ruce držel jeho pistoli a čekal. Hawk došel k přednímu vchodu do Rimbaudovy kanceláře. O chvíli později jsem přes okno viděl jeho záda. Ulice byla prázdná. Nebyla tu ani noha, kromě mě a Fadějušky v uličce. Lidé, co mluví o přelidněných slumech, zřejmě nikdy nebyli v tomhle. Sledoval jsem, jak se Hawkova záda ohnula doleva, a pak mi zmizel z dohledu. Zvedl jsem Fadějuškovu pistoli a třikrát vypálil do pravého horního rohu okna tak rychle, jak jsem stíhal mačkat spoušť. Tabulové sklo se roztříštilo a celé okno zmizelo v kaskádě střepin. Položil jsem pistoli nedaleko ruky mrtvého Fadějušky a utíkal do uličky. Na další ulici jsem zatočil doleva. Když jsem utíkal kolem bloku, uslyšel jsem výstřel. Věděl jsem, že je to Hawk. Znovu jsem zahnul doleva a doběhl na konec uličky ve chvíli, kdy se tam objevil i Rimbaud a jeho dva hispánští komplicové. Jeden z nich, Nuncio, na mě namířil zbraň.

	„Jsem na vaší straně,“ zvolal jsem. „Co se stalo?“

	Odkudsi se ozval Hawkův hlas: „Je tu se mnou.“

	Nuncio nechal zbraň klesnout, on i Jaime mě však dál pozorně sledovali.

	Vyšel jsem z uličky. Rimbaud stál s pistolí v ruce hned za Hawkem, který měl tu svou v pohotovosti.

	„Pokusil se oddělat pana Rimbauda,“ oznámil mi Hawk. „Z týhle uličky. Střílel přímo do okna.“

	„Kdo ho zabil?“ ptal jsem se.

	„Já,“ odpověděl Hawk.

	„Byl zatraceně rychlej,“ poznamenal Rimbaud.

	Vypadal trochu otřeseně. Nuncio a Jaime také.

	„Vyběhl ze dveří dřív, než jsem vůbec stihl vytáhnout pistoli,“ poznamenal Rimbaud.

	„Střílel zpoza těchhle popelnic,“ ukázal Hawk. „Viděl mě přicházet a totálně ztuhnul.“

	„Pohlédl do očí hrůze,“ pronesl jsem.

	Hawk po mně loupl okem.

	„Neříkej mi hrůzo,“ ohradil se.

	„Soráč,“ pronesl jsem.

	„Takže se mi povedlo provrtat mu kebuli,“ dodal Hawk.

	„Víte, kdo to je?“ ptal se Rimbaud.

	Zjevně se mu nijak zvlášť nechtělo podívat se na mrtvolu.

	„Jmenuje se Fadějuška Badyrka,“ sdělil mu Hawk. „Pracoval pro Bootse Podolaka.“

	„Ten hajzl pracoval pro Bootse?“

	Hawk přikývl.

	„Možná se Boots a Tony rozhádali,“ nadhodil jsem.

	„Myslíte, že ho Boots poslal to udělat?“

	„Fadějuška se nešel ani vyčurat,“ poznamenal Hawk, „aniž by mu to Boots nařídil.“

	„Vy ho vůbec neznáte? Nebo snad jo?“ ptal jsem se.

	Rimbaud opatrně pohlédl na mrtvého.

	„Kurva,“ vydechl. „Znám ho. Viděl jsem ho s Bootsem.“

	„To plně podporuje moji teorii,“ pronesl Hawk.

	Rimbaud zíral na Hawka.

	„Poslal ho Boots,“ odtušil.

	„Myslím, že jo,“ přikývl Hawk.

	„Určitě,“ přidal jsem se.

	„Ten sráč!“ ulevil si Rimbaud. „Počkejte, až to povím Tonymu. Tony se podělá.“

	Hawk se usmál.

	„Taky si myslím,“ souhlasil.
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	Šedivec, v klobouku se širokým ohebným okrajem, se opíral o zeď na stanici metra Wonderland MBTA a četl si Boston Herald. Wonderland, naproti níž bylo psí závodiště, byla poslední stanicí na modré trase, vedoucí z Bostonu na sever. Přešli jsme s Hawkem nástupiště a zastavili vedle něj. Nevěnoval nám žádnou pozornost. Teď dopoledne na stanici nebylo moc lidí.

	„Zatím to jde dobře,“ pronesl Hawk.

	Šedivec si nadále četl noviny.

	„Fadějuška je mrtvý?“ zeptal se.

	„Jo. A Rimbaud z toho střílení obviňuje Bootse.“

	Šedivec přikývl.

	„Až ho najdou,“ pronesl Šedivec, „policie půjde hned za Podolakem.“

	„A když tomu trochu napomůžeš,“ podotkl jsem, „bude Boots obviňovat Rimbauda.“

	„Popište mi detaily,“ vyzval nás Šedivec.

	Hawk mu vše vylíčil.

	„To okno se mohlo roztříštit při přestřelce,“ poznamenal Šedivec.

	Hawk přikývl.

	„To ale neobstojí, pokud dojde ke skutečnýmu vyšetřování a nasadí na to nějaký dobrý policajty,“ upozornil jsem.

	Šedivec se usmál a zvedl zrak od novin.

	„Kde bychom je našli?“ optal se.

	„Dobrá poznámka,“ přikývl jsem.

	„Je to tělo snadno viditelné?“ zajímalo Šedivce.

	„Ne,“ odpověděl Hawk.

	„Pak ho možná nenajdou hned,“ pronesl Šedivec.

	„Třeba dostanou anonymní tip,“ nadhodil jsem.

	Šedivec se usmál svým prchavým úsměvem.

	„Tušíš, jak bude Boots reagovat?“ zajímalo mě.

	Šedivec pokrčil rameny.

	„Nemůže to nechat být,“ odpověděl Šedivec.

	Pohlédl na Hawka.

	„A ti Ukrajinci,“ dodal, „kterých je tak už zase míň, budou požadovat pomstu.“

	„Myslíš?“ optal jsem se.

	„Znám Ukrajince,“ pronesl.

	„Mají to v genech?“ zajímalo mě.

	„Znám Ukrajince,“ zopakoval Šedivec. „A co Marcus?“

	„Nemá Rimbauda rád,“ pronesl Hawk. „Ale je to manžel jeho dcery.“

	„Chápu správně, že to není zrovna nejvydařenější dceruška?“ poznamenal Šedivec.

	„Ale pořád je to jeho dcera,“ namítl Hawk. „Tony to nemůže dopustit.“

	„A – mimoto,“ pronesl jsem, „oba dva si budou myslet, že je ten druhý podvedl.“

	Hawk se usmál.

	„Když ve skutečnosti jsme je podvedli my,“ doplnil.

	„Což by oba dost naštvalo, kdyby ovšem na to přišli,“ poznamenal Šedivec.

	„A spojilo by je to za společným cílem,“ dodal jsem.

	„Což by bylo?“ pobídl nás Šedivec.

	„My,“ odpověděl Hawk.

	„Naštěstí,“ pronesl Šedivec, „ti lidi, u kterých teď jsem, nejsou nijak zvlášť bystří. A co Marcus?“

	„Tony dost chytrej je,“ podotkl Hawk.

	Šedivec přikývl a hleděl přes nástupiště na mladou ženu v květované minisukni.

	„No,“ podotkl. „To už je váš problém.“
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	Byl květen a počasí bylo příjemné. Seděli jsme s Hawkem a Leonardem na přístavní hrázi, která v Marshportu vedla podél Ocean Drive. Tmavý oceán se tady táhl k východu, až na dalekém obzoru splynul s věčností.

	„Úžasný,“ poznamenal Hawk. „Taková díra jako Marshport a má tak skvělej výhled na oceán.“

	„Pěknej,“ souhlasil Leonard. „Tony chce vědět, co víte o tom, že se Boots snaží sejmout Rimbauda.“

	Leonard hovořil velmi tiše.

	„Pověděl ti o tom?“

	„Chce slyšet vaši verzi,“ pronesl Leonard.

	„Bylo štěstí, že jsme tam byli,“ prohlásil Hawk.

	Věděl jsem, jak rychle Hawkovi vířily myšlenky mezi otázkou a odpovědí. Přiznal Rimbaud, že Fadějušku zastřelil Hawk? Nebo si zásluhu připsal sám? Hawk usoudil, že Rimbaud byl tak vystrašený, že nejspíš Tonymu nelhal. Byl to správný předpoklad. Leonard neřekl nic a ve tváři se mu také nic nezračilo, cítil jsem ale, že se trochu uvolnil.

	„To tys ho sejmul,“ odtušil Leonard.

	„Jo.“

	„Šli jste oba za Rimbaudem,“ dodal Leonard.

	Nezvedl hlas, ale věděl jsem, že je to otázka.

	„Hledali jsme něco, co by se dalo najít na Bootse,“ vysvětlil Hawk. „Není pro tebe žádná novinka, že po něm jdeme.“

	Leonard přikývl.

	„Proč jsi nešel do tý kanceláře s Hawkem?“ obrátil se Leonard ke mně.

	„Parkoval jsem auto,“ vysvětlil jsem.

	„Proč jsi nezaparkoval před domem?“ zajímalo Leonarda. „V tý čtvrti stejně nikdy nikdo není.“

	„Myslel jsem, že by to našemu cíli moc neposloužilo, kdyby nám Bootsovi policajti dali pokutu přímo před Rimbaudovou kanceláří.“ Leonard znovu přikývl.

	„Povězte mi, jak se všechno seběhlo,“ vyzval nás Leonard.

	Hawk mu vylíčil naši verzi událostí. Když domluvil, Leonard znovu pokýval hlavou.

	„Vážně štěstí, že jste tam byli,“ poznamenal.

	„Co bude Tony dělat?“ ptal jsem se.

	„To neřekl.“

	„A co si myslíš, že udělá?“

	„To neřekl.“

	Hawk se široce zazubil.

	„Co bys udělal ty,“ pronesl Hawk, „kdybys byl na Tonyho místě?“

	„Cokoli, co mi Tony nařídí,“ odpověděl Leonard.

	„Dobrá,“ kývl Hawk. „Chápu, že jsi Tonyho člověk.“

	Leonard na to nic neřekl.

	„Vyřiď Tonymu, že ať už plánuje udělat s Bootsem cokoli, jsme připraveni mu pomoct.“

	„Tony chce nejdřív vědět, proč Boots porušil dohodu.“

	„Možná měl Rimbaud přílišný úspěchy,“ nadhodil Hawk.

	Leonard se chvíli usmíval.

	„Nejspíš ne,“ pronesl.

	„Poslal mu Tony nějakou posilu?“ ptal jsem se.

	„Brock tu teď není.“

	„Kde je?“

	„Vrátil se do Bostonu.“

	„Kde ho Tony může mít pod dohledem,“ poznamenal jsem.

	„Tony tam poslal pár lidí.“

	„K Brockovi domů?“ optal jsem se.

	Leonard přikývl.

	„Vsadím se, že se to Jolene líbí,“ pronesl jsem.

	„Jolene se toho moc nelíbí,“ poznamenal Leonard.
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	„Nechal jsem se od několika týpků porazit v kulečníku,“ prohlásil Vinnie. „A jednoho chlápka jsem nechal podvádět, když jsme hráli jednadvacet. Měl ty svý zasraný karty označený, takže jsem to moh číst líp než on.“

	„A dál?“ pobízel ho Hawk.

	„Někdo mi dluží prachy, o který jsem přišel,“ prohlásil Vinnie.

	Seděli jsme v pizzerii v Chelsea, s pěkným výhledem na Mystic River Bridge. Most asi před čtyřiceti lety přejmenovali na Gobijský, já ale zůstávám tradicionalista.

	„Já jsem tě nenajal,“ namítl Hawk. „Obrať se na svýho zaměstnavatele.“

	Vinnie pohlédl na mě.

	„Co kdybych zaplatil za pizzu,“ nadhodil jsem.

	„To stejně uděláš,“ prohlásil Vinnie.

	„Co jsi získal,“ ptal se Hawk, „za všechno to prohrávání?“

	„To městečko je fakt organizovaný,“ odpověděl Vinnie. „Jsou tady prodavači – drogy, sázky, děvky. Pak tam mají strážce bloků a sekční kapitány a nakonec je tu šéf města, ten Ukrajinec.“

	„Víš, jak se jmenuje?“ ptal se Hawk.

	„Jasně, ale nemůžu to kurva vyslovit.“

	„Zkus to,“ vyzval ho Hawk.

	Vinnie zavrtěl hlavou.

	„Ne, ale zapsal jsem si to. Jeden člověk mi to hláskoval.“

	Podal Hawkovi ubrousek z kavárny, na kterém bylo tiskacím písmem napsáno Vanko Cyklinskij. Hawk si to přečetl a přikývl.

	„Vanko Cyklinskij,“ pronesl nahlas.

	„Jo, ten,“ přikývl Vinnie.

	„On je šéfem tý organizace?“

	„Oficiálně jo,“ odpověděl Vinnie. „Všichni ale vědí, že ve skutečnosti je to Boots.“

	Na stole jsme měli obrovskou pizzu s feferonkami a dělili jsme se o ni všichni s výjimkou Leonarda, který si objednal malý salát a dietní colu.

	„Všichni Ukrajinci pracujou pro Bootse. Jeden z nich je teď jeho bodyguard.“

	„Ljaksandro Prohorovič,“ podotkl Hawk.

	„To zní pravděpodobně,“ pronesl Vinnie. „Lidi, s kterýma jsem mluvil, si myslí, že ten kluk, Rimbaud, je špatný vtip.“

	„Je to ostružiník,“ poznamenal Leonard.

	„Ostružiník?“ podivil jsem se.

	„Chtěl by bejt černej,“ vysvětlil Hawk. „I když je bílej jak sněhová pusinka.“

	„Takoví lidi maj fakt svoje pojmenování?“ divil jsem se.

	„Jasně,“ přitakal Hawk. „Takoví lidi chtěj bejt extra cool, jako Leonard a já. Přirozenej rytmus, pořádnej sex appeal. Doufají, že se jim zvětší pták.“

	„Hezký, že se dokážou vzepřít,“ poznamenal jsem, „užít si legraci, a přesto se nenechat buzerovat předměstskejma policajtama.“

	„To je fakt,“ kývl Hawk. „Chtěj bejt autentický Afričani jako já a Leonard, aniž by zaplatili, ehm, členský poplatky.“

	„A konvertiti nejsou mezi váma autentickýma Afričanama vítaní.“

	Leonard na mě mlčky hleděl.

	„O čem to kurva mluví?“ obrátil se Leonard na Hawka.

	„To nikdy nevím,“ odpověděl Hawk.

	„Jen jsem se pokusil přemostit rasový rozdíly,“ vysvětlil jsem.

	„Aha, tak tos měl na mysli,“ pronesl Hawk.

	„Má Rimbaud vůbec něco v plánu?“ ptal jsem se Vinnieho.

	„Má malej pouliční gang složenej z Portorikánců. Myslí si, že převezme celý město.“

	„Kolik má členů?“

	„To je různý, většinou jsou to ještě děcka a nejsou spolehliví. Lidí, na který se může spolehnout, má tak osm.“

	„Takže by ho Boots mohl rozplácnout jako mouchu,“ podotkl jsem.

	„Jasně,“ kývl Vinnie. „Kdyby neměl tu dohodu s Tonym.“

	„Kterou už možná ani nemá,“ poznamenal Leonard.

	„Dům, odkud dělal byznys, včera shořel,“ sdělil nám Vinnie. „Někdo ho zapálil.“

	„Celý barák?“ ptal jsem se.

	„Jo.“

	„Co nájemníci?“

	„Přišlo tam pár marshportských policajtů – vyhnali je ven, ještě než požár vypukl.“

	„Myslím, že dohoda s Tonym padla,“ podotkl jsem.

	„Mluvili jste s Šedivcem?“ chtěl vědět Leonard.

	Hawk zavrtěl hlavou.

	„Co tedy budeme dělat?“ ptal se Leonard.

	Hawk si ukousl kus pizzy s feferonkami, což mi přišlo jako natolik dobrý nápad, že jsem si vzal další kousek. Hawk hleděl zamyšleně na Leonarda, zatímco žvýkal pizzu. Pak polkl, upil trochu ledového čaje a pečlivě si očistil ústa papírovým ubrouskem.

	„Leonarde,“ oslovil ho. „Ty se musíš rozhodnout.“

	Leonard čekal.

	„Jsi buď s námi, nebo s Tonym.“

	„Jsem s Tonym,“ prohlásil Leonard.

	„My jsme nejspíš taky s Tonym,“ pronesl Hawk. „Ale kdyby se stalo, že nebudeme, potřebuju vědět, na čí straně stojíš.“

	„To bude záležet,“ pronesl Leonard.

	„Jo,“ kývl Hawk. „To jo. Nemám s Tonym žádnej problém. Nechci ho zabít, ani mu poškodit obchody.“

	Leonard mlčel a sledoval Hawka.

	„Hodlám převrátit tohle město vzhůru nohama a zabít Bootse a ty dva Ukrajince.“

	„Co chceš udělat s Tonyho zetěm?“ zajímalo Leonarda.

	„Nic,“ odpověděl Hawk.

	„Já se tě nebojím, Hawku,“ pronesl Leonard.

	„Ale měl bys,“ namítl Hawk. „Měl by ses mě bát a měl by ses bát tohohle uhlazeně mluvícího chlápka, co je tu se mnou.“

	„No páni,“ podotkl jsem.

	Zdálo se, že Vinnie nevnímá nic než svoji kávu. Nebyl jsem si jistý, jestli Vinnie věnuje pozornost čemukoli, za co není placený.

	Leonard zavrtěl hlavou.

	„Tony mi řekl, abych zůstal s vámi,“ pronesl, „a pomohl vám, jakkoli bude třeba. Mám mu dát vědět, co se děje.“

	„A co když se bude dít něco, o čem nechceme, aby se doslechl?“

	„To bude zase záležet,“ prohlásil Leonard.

	„Mohlo by se stát, že když mu něco zamlčíš, z dlouhodobějšího hlediska mu tak pomůžeš nejvíc.“

	„Právě na tom by to mohlo záležet,“ podotkl Leonard.

	Hawk pohlédl na mě. Já jeho pohled opětoval. Pokrčil rameny. Pokýval jsem hlavou.

	„No, vyřešíme to, až taková situace nastane,“ pronesl Hawk.

	Leonard byl tvrdý oříšek.

	„Když to zvládnete…“ poznamenal.

	„Ach, sakra, Leonarde,“ prohlásil Hawk. „Jasně že to zvládnem.“
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	„Dneska se to spustí,“ oznámil nám Leonard na parkovišti před obchodem s cukrovinkami na silnici 1A. „Tony prý bude rád, když se zapojíte, ale jestli vám to nevyhovuje, tak se kurva máte držet stranou.“

	„Vyhovuje nám to,“ ujistil ho Hawk.

	„Šedivec je na radnici?“ zeptal se Leonard.

	„Ano.“

	„Možná bysme mu měli říct, aby odešel,“ nadhodil Leonard.

	„Kdy to vypukne?“ chtěl jsem vědět.

	„To poznáš,“ odpověděl Leonard, vystoupil z Hawkova auta a zamířil k vlastnímu. Vinnie seděl na zadním sedadle a poslouchal svůj MP3 přehrávač. Nebylo možné poznat, jestli vůbec zaznamenal, že tam Leonard byl.

	„Tony jde rovnou na věc,“ prohlásil Hawk.

	„Zdá se,“ přikývl jsem.

	„Jde přímo po Bootsovi,“ doplnil Hawk.

	„Chceme to?“ zeptal jsem se.

	Hawk zavrtěl hlavou.

	„Nejdřív potřebujem zajistit peníze na ten svěřeneckej fond,“ pronesl Hawk. „A Boots je jedinej, koho na to máme.“

	Upil jsem trochu kávy.

	„Pokud nenajdeme někoho jinýho, kdo bude budoucnost toho kluka financovat,“ nadhodil jsem.

	„Třeba Vinnieho?“ navrhl Hawk.

	Pohlédl jsem na Vinnieho, který se hlavou opíral o kožené polstrování na zadním sedadle Hawkova jaguáru. Vychutnával si hudbu se zavřenýma očima.
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	Šedivec se s námi setkal na parkovišti před obchodem s rybářskými potřebami nedaleko malého přístaviště na Ocean Way, pár bloků od radnice. Sedl si na zadní sedadlo Hawkova auta vedle Vinnieho. Ani jeden nevěnoval tomu druhému pozornost.

	„Tony Marcus se hodlá pokusit sejmout Bootse,“ sdělil mu Hawk.

	„Kde?“ ptal se Šedivec.

	„Zřejmě na radnici.“

	„Kdy?“

	„To nevím,“ odpověděl Hawk. „Brzy.“

	„Jedete v tom s ním?“ ptal se Šedivec.

	„Chceme dostat Bootse ven,“ pronesl Hawk.

	„Ven?“

	„Dřív než bude po něm,“ vysvětlil Hawk. „Boots nám poskytne peníze pro děcko Luthera Gillespieho.“

	„Aha,“ pronesl Šedivec. „Jasně. Chcete prostě všechno.“

	„M-hm.“

	„Chcete, abych se zapojil do přestřelky, nebo vám pomůžu víc, když zůstanu v utajení?“

	„Potřebujeme, abys nás dostal k Bootsovi, nebo Bootse k nám,“ pronesl Hawk.

	Šedivec přikývl.

	„Aniž bych se prozradil,“ doplnil.

	„Přesně tak,“ kývl Hawk.

	Šedivec pohlédl za Hawka na lodě v přístavišti. Bylo to pomenší přístaviště a těch pár lodí spíš sloužilo jako bidýlka pro racky.

	„Známe načasování?“ ptal se Šedivec.

	„Chápu, co tím chceš říct,“ přikývl jsem. „Takže ho musíme zachránit.“

	„Není to sranda?“ opáčil Hawk.

	„To je,“ souhlasil jsem.

	Hawk se usmál a předvedl bezchybně Stana Laurela.

	„Tentokrát jsi nás dostal do pěkný kaše, Ollie.“

	„No,“ pronesl jsem, „pokud Leonard nesledoval nějaký skrytý cíl, když nás varoval, abysme dostali Šedivce z dosahu nebezpečí, můžeme předpokládat, že to vypukne na radnici.“

	„Souhlas,“ kývl Hawk.

	„Takže se nejspíš pokusí o odvrácení pozornosti.“

	„To určitě,“ souhlasil Hawk.

	„Což by nám mohlo nahrát,“ dodal jsem.

	„Vždycky vidíš sklenici zpola plnou, že jo,“ poznamenal Hawk. „Bláznivej optimista,“ podotkl jsem.

	„Celý jsme to zrežírovali,“ pronesl Hawk. „Nemůžeme Bootse jen tak varovat předem. Celou tu věc překazíme.“

	„Kdo jinýmu jámu kopá…“ prohlásil jsem.

	Na zadním sedadle si Vinnie oddálil sluchátka od uší a dopověděl: „Ten je nejspíš námezdní dělník.“

	Podívali jsme se s Hawkem na sebe.

	„Neuvěřitelné!“ prohlásil jsem.

	Vinnie mírně pokrčil rameny a vrátil si sluchátka zpět na uši. „Těžko můžeme něco plánovat, dokud nevíme, co chce Tony dělat.“

	„Víme, že začne na radnici,“ podotkl jsem. „Zavolejme Šedivci.“

	„Dobrá,“ kývl Hawk. „Jdeš do toho, Vinnie?“

	Vinnie na okamžik otevřel oči.

	„Jasně,“ odpověděl a zase je zavřel.

	„Ne,“ odpověděl Hawk, „má Boots soukromý východ?“

	Šedivec přikývl. I nadále pozoroval ošumělý přístav. Nebyl odtud vidět otevřený oceán. Člověk by si pomyslel, že Vinnie na zadním sedadle vedle Šedivce spí, kdyby velmi jemně nekýval hlavou do rytmu hudby, kterou slyšel jenom on. Je to zřejmě symbolické pro nás pro všechny, že se pohybujeme do rytmu, který slyšíme jenom my. Usmál jsem se sám pro sebe. Bojovník se zločinem a filozof v jednom.

	„Až se začne střílet, myslíš, že ten východ použije?“ zajímalo mě.

	„Boots se jen tak něčeho nepoleká,“ poznamenal Hawk.

	„To ne,“ souhlasil jsem. „Ale není hloupej.“

	„Nemusíme to rozhodnout hned,“ pronesl Šedivec. „Ukážu vám cestu. Počkáte venku. Až se začne střílet, pobídnu ho. Jestli vyjde ven, seberete ho. Jestli nevyjde ven, vy půjdete dovnitř.“

	„Ty zůstaneš?“ ptal jsem se.

	„Ano.“

	„Jsi pro nás užitečnější, když jsi naživu.“

	„Už jsem naživu dlouho,“ poznamenal Šedivec. „A to mi kulky létaly kolem uší už mockrát.“

	„Dobrá,“ kývl Hawk. „Pověz nám o tom vchodu.“

	„Máte papír a tužku?“

	Hawk přikývl. Vytáhl z přístrojové přihrádky blok a kuličkové pero a podal je dozadu Šedivci, který chvíli cosi tiše kreslil.

	„Tohle je hlavní vchod,“ pronesl.

	„Tady?“ zeptal jsem se. „Kde je napsáno HLAVNÍ VCHOD a nakreslená šipečka?“

	Šedivec se neusmál.

	„Ano,“ odpověděl. „Tudy, podél budovy na Broad Street, vede ulice mezi starou radnicí a dostavbou, kterou zbudovali asi před deseti lety.“

	„Spojené uzavřeným průchodem, řekněme, ve druhém patře?“ ptal jsem se.

	„Ano.“

	„Kdyby bylo třeba, starosta může tím průchodem přejít ze své kanceláře a sejít dolů požárním schodištěm v nové části, které vede k nouzovému východu do suterénu a pokračuje k nouzovému východu ústícímu do ulice. Když ale sejdete ještě o jedno patro níž na úroveň sklepa, je tam průchod, který vede do garáží na druhé straně Broad Street.“

	„Kde je výjezd z té garáže?“ ptal se Hawk.

	„Jeden je naproti přes ulici,“ odpověděl Šedivec. „Na Broad Street. Druhý na opačné straně, která ústí na Exchange Street.“

	„Což je lepší varianta,“ podotkl Hawk.

	„Na Exchange Street,“ pokračoval Šedivec, „můžete snadno uniknout. Západně na Franklin, severně na Essex, jižně na Federal.“

	„Broad Street by tě jenom zavedla zpátky do přestřelky,“ podotkl Hawk a prohlížel si mapku, kterou Šedivec načrtnul. „Pokud dojde k přestřelce a jestli obklíčí budovu.“

	„Jenom blázen,“ podotkl Šedivec, „by neuspěl při obkličování budovy.“

	„Tony blázen není,“ podotkl Hawk.

	„Ne,“ pronesl jsem, „to není.“

	„I když tu a tam,“ poznamenal Šedivec, „pochybuju o vás dvou.“

	„To my taky,“ přikývl jsem. „O tuhle informaci o tunelu ses s Tonym nepodělil, viď?“

	„Ne.“

	„Tak to ani nedělej,“ vyzval ho Hawk.

	Šedivec se jemně a bez jakékoli stopy vřelosti usmál.

	„Ještě si to rozmyslím,“ pronesl.
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	Seděli jsme se Susan za stolem u okna v baru v Ritzu a hleděli přes Arlington Street na městský park, který se začínal odívat příjemným jarním hávem.

	„Myslím, že to byl anglický spisovatel,“ pronesla Susan, „E. M. Forster, kdo řekl, že kdyby si měl vybrat mezi zradou svojí země a zradou svého přítele, doufal by, že bude mít odvahu zradit svoji zemi.“

	„Ta analogie je nedokonalá,“ poznamenal jsem.

	„To jsou všechny analogie,“ namítla Susan. „Ale je podnětná.“

	„Kdybych Hawkovi nepomohl,“ podotkl jsem, „nejsem si jistý, jestli by to považoval za zradu.“

	Susan přikývla. Bylo deset minut po páté. Na Arlington Street byl hustý provoz. Lidé pospíchali domů na večeři a ke svým rodinám. Někteří se na to určitě těšili. Někteří nejspíš ne.

	„Za co bys to považoval ty?“ ptala se Susan.

	Nalil jsem si trochu piva z lahve do sklenice, pěkně zprudka, aby se udělala pěna. Pivo s čepičkou chutná líp.

	„Za zradu,“ odpověděl jsem.

	Znovu přikývla.

	„Když mu ale pomůžeš odstranit Bootse Podolaka, také budeš něco zrazovat, ne?“

	Na přechod pro chodce na Newbury Street vstoupil hlouček rozesmátých mladých lidí, čímž zastavil provoz až na Beacon Street. Zjevně si to ti mladí užívali, když se loudali na druhou stranu.

	„Asi za zradu sama sebe.“

	„Přesně tak,“ přitakala Susan.

	Mezi auty stojícími v řadě klopýtal otrhaný dlouhovlasý muž a žebral o peníze. Měl na sobě červené tílko od Nike; hubené bílé ruce měl hustě pokryté modrým tetováním. Většina lidí ho ignorovala.

	„Máš nějaké řešení?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ odpověděla Susan. „Ale vím, co uděláš.“

	Napil jsem se trochu piva a díval se, jak dlouhá černá limuzína vypouští své pasažéry do starostlivé péče portýra.

	„Nemůžu vycouvat,“ pronesl jsem. „Musím zůstat s ním.“

	„Já vím,“ přikývla Susan.

	„Tak proč o tom vlastně mluvím?“ ptal jsem se.

	„Protože jsme to my dva,“ odpověděla Susan. „Mluvíme spolu o všem.“

	„Co bys dělala ty?“ zajímalo mě.

	„V tom nepravděpodobném případě, že bych byla na tvém místě?“ opáčila Susan.

	Přikývl jsem.

	„Zůstala bych s Hawkem,“ odpověděla.

	„A to jseš holka z Harvardu,“ podotkl jsem.

	„Trápilo by mě to,“ pokračovala. „Ale smířila bych se s tím, že dělám něco, co považuju za špatné, raději než abych zradila svého přítele, což“ – usmála se na mě – „by mě v mých očích poněkud ospravedlňovalo.“

	„Kristepane,“ pronesl jsem. „Vy cvokaři mluvíte vážně velmi zmateně.“

	„Ať už jsme, jací jsme,“ podotkla Susan, „mluvili jsme s dost lidmi, kteří měli velký problémy, abychom věděli, že ať už se z toho, co děláš, cítíš jakkoli špatně, většinou to po nějaké době, pokud jsi silný a zrovna si v tom nelibuješ, přejde a ty si odpustíš,“ dodala.

	„Taky jste cyničtí,“ poznamenal jsem.

	„Myslím, že je dobré, že pokud tím nejsi posedlý, tak sám sobě odpustíš,“ prohlásila Susan. „Je to pravda.“

	„Pravda tě osvobodí?“ zeptal jsem se.

	Susan přikývla.

	„A udělá z tebe cynika,“ dodala.

	Provoz na Arlington Street prořídl. Většina lidí, kteří mířili domů z práce, už byla někde na Storrow Drive. Nebo na dálnici. Nebo ještě dál. Možná už v tunelech. Nebo na Zakimském mostě. Někteří už určitě dorazili domů a vychutnávali si svůj první drink před večeří.

	Možná si právě četli noviny. Nikdo z nich se nejspíš nechystal vystřílet hromadu ukrajinských sociopatů. Susan pomalu otáčela před sebou svou sklenkou vína. Položil jsem ruce na stůl, ona odložila skleničku a vzala mě za ně.

	„Díky,“ pronesl jsem.

	„Nemáš zač,“ opáčila. „Teď bych se stručně chtěla ventilovat já.“

	„To mi připadá fér,“ kývl jsem.

	„Jestli se necháš zabít, budu taky chtít umřít,“ prohlásila.

	Přikývl jsem. Měl jsem pocit, že bych potřeboval do hrudi více vzduchu. Číšník nám přinesl další drinky. Portýr za oknem si vložil dva prsty do úst a písknutím zastavil taxík. Vždycky jsem si přál umět takhle pískat, ale nikdy se mi to nepovedlo. Co nejvíc jsem se nadechl, tak tiše, jak jen jsem dokázal. Nechtěl jsem, aby mě Susan přistihla, jak vzdychám.

	„Zatím to jde dobře,“ podotkl jsem.

	Susan se usmála.

	„Ano,“ pokývala hlavou. „Zatím to jde dobře.“
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	„Dneska se začne střílet,“ oznámil Hawk.

	„To víš od Leonarda?“

	„Jo.“

	„Řekl ti v kolik?“

	„Ne.“

	Seděli jsme v Hawkově autě, zaparkovaném u obrubníku na malém náměstí naproti radnici. Bylo květnové ráno, sedm hodin a i v Marshportu bylo ve vzduchu cítit jaro. Upíjeli jsme kávu a sledovali těch pár lidí, zaměstnaných v Marshportu, jak se trousí do práce.

	„Začne to už brzy,“ podotkl jsem.

	„Myslíš kvůli tomu Fordu Expedition na rohu?“ pronesl Hawk.

	„Jo.“

	„Jestli přes to kouřový sklo vidím dobře,“ řekl Hawk. „sedí v něm několik agresivně vyhlížejících našinců.“

	„Auto je taky černý,“ poznamenal jsem.

	„Což by mělo být,“ přikývl Hawk.

	„Vsadím se, že jich je tu někde víc,“ pronesl jsem.

	„Tamhle je modrý policejní auto,“ ukázal Hawk, „na druhým rohu.“

	„A nejspíš je jich pár vzadu za domem.“

	„Dost jistě,“ kývl Hawk. „Vzadu je i Vinnie, pro případ, že by se věci vyvinuly jinak.“

	„Má mobil?“ ptal jsem se.

	„M-hm.“

	„Jak jsme my bojovníci se zločinem všechny ty roky fungovali bez nich?“

	„Hlasitě jsme křičeli,“ nadhodil Hawk.

	„Víš, co se mi tady líbí?“ prohlásil jsem. „Pár černejch chlápků čeká v autech na přestřelku s hromadou bílejch chlápků, ale přitom tu nejde o rasu.“

	„Ale o moc a peníze,“ doplnil Hawk.

	„Rasa tě nenakrmí,“ podotkl jsem.

	„To máloco,“ opáčil Hawk.

	Upili jsme trochu kávy. Nikdo se nehýbal. Ford Expedition i policejní auto tiše stály.

	„Šedivec o tom ví?“ ptal jsem se.

	„M-hm.“

	V osm hodin se do radnice začalo trousit několik státních úředníků.

	„Čekají, až přijede Boots,“ poznamenal Hawk.

	„Jestli ho nezahlídnou, když přijede, jak budou vědět, že je uvnitř?“ ptal jsem se. „Mohl by přijít svým soukromým průchodem.“

	„Jakmile se rozhodnou tam jít, půjdou,“ pronesl Hawk. „Když nebude uvnitř, zastřelej někoho jinýho. Bude to aspoň lekce.“

	„Bude tam spousta vhodných terčů k zastřelení,“ podotkl jsem.

	Hawk zavrtěl hlavou.

	„Vede to Leonard,“ prohlásil Hawk. „Vyzná se. Ví, že Tony nerad střih‘ civilisty. Když se mu do toho nebudou plíst a zůstanou stranou, budou dostatečně v bezpečí.“

	„Schovávat se za stolem uprostřed přestřelky většina lidí zrovna za bezpečí nepovažuje.“

	Hawk se usmál.

	„Všechno je relativní,“ poznamenal.

	„Tak Tony to nechal řídit Leonarda,“ pronesl jsem.

	„M-hm. Tony to s pistolí umí dost dobře a nemá ani strach, ale ví, kým je a co mu jde nejlíp, a umí delegovat zodpovědnost. Leonard tohle dokáže řídit.“

	„A neposlal Ty Bopa a Juniora,“ dodal jsem. „Jsou to odborníci.“

	„Ti patří Tonymu. Junior zmlátí kohokoli, když mu Tony řekne, a Ty Bop stejně tak zastřelí toho, koho mu Tony nařídí zabít. Především ale Tonyho chrání.“

	„M-hm.“

	„Je doba specializace,“ poznamenal jsem.

	Dali jsme si ještě trochu kávy. Lidé, kteří ten den museli do práce, už byli zjevně na svých pracovištích. Náměstí bylo klidné. V 9.35 přijelo k radnici malé procesí. Před vchodem zastavila policejní dodávka, ven vyskákalo pár týpků jednotky rychlého nasazení s automatickými pistolemi a rozmístilo se před radnicí. Pak přijela limuzína, vystoupil z ní Boots a zamířil do budovy po předních schodech. Po každém boku měl jednoho z Ukrajinců a doprovázeli je i čtyři uniformovaní policisté. Muži z jednotky rychlého nasazení nasedli zpátky do dodávky a odjeli.

	V deset hodin Leonard s pěti dalšími muži vystoupili z Fordu Expedition. Jeden z nich nesl přes rameno kabelu. Přešli přes náměstí a vstoupili do budovy radnice.

	„Už to začalo,“ pronesl jsem.

	Hawk přikývl.

	„Fajn,“ prohlásil Hawk. „Protože nám došlo kafe.“

	„Mají na sobě neprůstřelný vesty,“ poznamenal jsem. „Ale nevidím žádný těžký zbraně.“

	„Něco mají v tý tašce,“ podotkl Hawk.

	„Že by granáty?“

	„Možná,“ přikývl Hawk. „Nebo něco skládacího.“

	„Třeba munici,“ navrhl jsem.

	„Buď připravenej,“ vyzval mě Hawk.

	Z radnice se ozval výstřel. Nebyl moc hlasitý; budova ho ztlumila a téměř bychom ho přeslechli, kdybychom tak nenatahovali uši.

	„To bude ten policajt ve vstupní hale,“ podotkl Hawk.

	Hawkův mobilní telefon sloužil i jako telefon do auta. Právě zazvonil.

	Slyšeli jsme tři další výstřely.

	Hawk stiskl tlačítko přijetí hovoru.

	„Haló,“ ozval se.

	Šedivec pronesl: „Jsme uvnitř. Vyzval jsem Podolaka, aby odešel tím průchodem. Odjede autem a Ukrajinci ho doprovodí.“

	„Autem?“

	„Ano, má ho v garáži, je to stříbrné volvo SUV.“

	„Výjezd na Exchange Street?“

	„Skoro určitě.“

	„A co ty?“

	Skoro jsem slyšel Šedivcův neradostný, slabý úsměv.

	„Mám svoje vlastní plány,“ pronesl. „Ještě se uslyšíme.“

	Spojení se přerušilo. Hawk stiskl tlačítko ukončení hovoru a zařadil rychlost. Objeli jsme náměstíčko a zajeli o jeden blok dál, odkud jsme viděli výjezd z garáže na Exchange Street. Dost jsme se vzdálili, takže jsme střelbu, která se teď ozývala častěji, sotva slyšeli. Pouhý blok od přestřelky jsme téměř netušili, že se něco děje. V dálce se rozezněla siréna.

	„Posily,“ poznamenal jsem.

	„Nejspíš narazí na nějaký silniční zátaras, než se sem dostanou,“ pronesl Hawk. „Říkal jsem ti, že je Leonard šikovnej.“

	Mezitím se z garáže vynořilo stříbrné volvo a zamířilo západně směrem na Franklin Street.

	„Na ně!“ zvolal Hawk a rozjeli jsme se po Franklin Street za ním.
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	Hawk by dokázal sledovat i lišku v kurníku, aniž by si toho liška či slepice vůbec všimly. Zatímco se držel tři auta za stříbrným volvem, zavolal jsem Vinniemu.

	„Jsme na Franklin Street a jedeme západním směrem za Bootsem,“ informoval jsem ho. „Asi bys měl jít domů, než tě někdo zastřelí.“

	Vinnie pronesl: „Jasně,“ a zavěsil.

	„Vinnie toho nikdy moc nenamluví,“ poznamenal Hawk.

	„Byl bys radši, kdyby byl hovornější?“ ptal jsem se.

	„Bože, to ne,“ odpověděl Hawk.

	Projeli jsme kolem hotelu Saugus a pokračovali dál po silnici číslo jedna. Následně jsme jeli na východ po silnici číslo 128 a dál jižně po čísle 114.

	„Vypadá to, že se pohybujeme ve velkým kruhu,“ poznamenal jsem.

	„Je bezpečnější objet místo boje, než jet skrz ně,“ pronesl Hawk.

	„A kromě toho,“ podotkl jsem, „to zmate kohokoli, kdo by se ho snažil sledovat.“

	„To určitě,“ přikývl Hawk.

	Po hodině a půl jsme skončili téměř těsně vedle Marshportu ve čtvrti Phillips’s Point ve Swampscottu, nedaleko Tedesco Rocks, kousek od dlouhé příjezdové cesty, která se klikatila k nízkému malému kamennému hrádku s plochou střechou, zoubkovaným průčelím a s kulatou věžičkou na jednom konci. Stříbrné volvo zajelo na příjezdovou cestu a zastavilo na velkém okruhu nahoře.

	„Jak vytříbený vkus,“ poznamenal Hawk.

	„Nejspíš má na střeše připravený i vařící olej na své nepřátele,“ pronesl jsem.

	„Aspoň že tu není padací most,“ podotkl Hawk.

	Zůstali jsme v autě a sledovali ten dům. Ležel vysoko na jakémsi výběžku, po obou stranách ho od sousedů oddělovaly široké lány. Vzadu za ním se prostíral oceán.

	„Máš nějaký plán, jak se dostat dovnitř?“ optal jsem se.

	„Nemám.“

	„Je skvělý pracovat s profíkem,“ podotkl jsem. „Řekněme, že se dovnitř nějak dostaneme. Máš plán, jak se dostat ven?“

	„Stejně jako obvykle,“ prohlásil Hawk.

	„Běžet jako o život?“ naznačil jsem.

	„Přesně tak,“ potvrdil Hawk.

	Stále jsme seděli v autě se staženými okýnky. Bylo teplo, vlhko a zataženo. Typické počasí, z něhož se do večera může vyvinout bouřka. Projelo kolem nás auto mířící na druhou stranu. Pak kolem přeletěl osamělý racek a zamířil k moři.

	„Tady je plán,“ promluvil Hawk.

	„Ach, skvělé,“ zajásal jsem.

	„Půjdem po příjezdový cestě a cinknem na zvonek.“

	„M-hm.“

	„To je vono,“ dodal Hawk.

	Nijak jsem to nekomentoval. Hawk také nic neříkal. Racek nad námi opsal další kolečko.

	„No,“ pronesl jsem nakonec, „aspoň si ten plán snadno zapamatuju.“

	Vystoupili jsme z vozu. Hawk otevřel kufr a vytáhl dvě tmavomodré neprůstřelné vesty. Jednu mi podal. Nasadil jsem si ji a upravil suchý zip. Hawk si ji oblékl také.

	„Neříkej Vinniemu, že jsme je měli,“ pronesl jsem. „Považoval by nás za padavky.“

	„Nemusí všecko vědět,“ souhlasil Hawk.

	Zamířili jsme po příjezdové cestě nahoru. Hawk vytáhl velkou čtyřiačtyřicítku a nesl ji skrytou za pravou nohou. Já jsem vytáhl devíti milimetrový Browning.

	„Tu zbraň můžeš rovnou schovat,“ pronesl Hawk. „Až budem uvnitř, já sejmu ty Ukrajince. Ty zajmeš Bootse. Nechci ho mrtvého.“

	„Nevadí, když ho trochu pošimrám?“ zeptal jsem se.

	„Pokud přitom neumře…“ přikývl Hawk.

	Schoval jsem Browning do pouzdra.

	Příjezdová cesta byla dlouhá. Až na to kroužení hladového racka se cestou nic zvláštního nepřihodilo. Neštěkali žádní psi. Nezazněl žádný alarm. Nikdo nevykřikl: „Hej, vy!“ Nikdo po nás nestřílel. Jenom mrtvé ticho a ten racek. Byl to bílý racek se stopami šedi. Existuje spousta druhů racků. Tohle byl nejspíš racek stříbřitý. Ale nakonec je stejně jedno, jaký druh racka to vlastně byl.

	U hlavního vchodu zakryl Hawk levou rukou kukátko a zazvonil na zvonek.

	Ozval se pohyb, pak ticho, a potom se jakýsi hlas zeptal: „Co je?“

	Hawk pronesl cosi jazykem, který mohl být ukrajinština. Po chvíli se dveře otevřely na řetízek. Jakmile se otevřely, udeřili jsme do nich s Hawkem najednou a řetízek se vytrhl. Dveře se rozletěly a muž, který je otevřel, zavrávoral a přitom pozvedl ruku s pistolí. Hawk ho střelil jednou do tváře, pod levé oko.

	„Ljaksandro,“ pronesl Hawk, jako bychom ho právě odškrtli ze seznamu.

	Ocitli jsme se ve vysoké vstupní hale plné těžkého nábytku. Z chodby po naší pravé ruce se vynořili dva muži. Jedním z nich byl Boots, s malou pistolí. Druhý muž měl Uzi. Skočil jsem po Bootsovi. Slyšel jsem, jak Hawk vystřelil. Narazil jsem do Bootse a on padl k zemi. Popadl jsem jeho pistoli a vytočil ji na stranu, když vypálil. Stále střílel a já jsem ji stále vytáčel stranou. Kulky se zakousávaly do kusů těžkého nábytku. Snažil se pistoli namířit na mě, ale nedařilo se mu to. Pak byla pistole prázdná. Pustil ji a začal se se mnou prát. Levou rukou jsem ho chytil za vlasy a převalil jsem se na stranu, přičemž jsem ho strhl s sebou. Bušil do mě oběma pěstmi, ale byl jsem k němu příliš blízko na to, aby mohl do těch ran dát nějakou sílu. A stejně neměl moc dobrou ránu. Dal jsem mu předloktí pod bradu a přitlačil mu ho k hrdlu. Pokusil se mě kousnout. Přitlačil jsem silněji. Začal mít problém s dechem.

	„Dobrá,“ zaskřehotal. „Dobrá.“

	Sundal jsem paži z jeho krku, nadále ho držel za vlasy a oba jsem nás postavil na nohy. Hawk se díval dolů na muže s Uzi.

	„Vanko,“ pronesl.

	Sotva jsem ho slyšel. Stále mě ohlušovala střelba a zvonilo mi v uších. Hawk uklidil svou čtyřiačtyřicítku a pohlédl na mě a na Bootse.

	„Vo co kurva de?“ zeptal se Boots.

	„Drž hubu!“ obořil se na něj Hawk.

	Pak pohlédl na mě.

	„Postarej se o něj,“ pronesl, otočil se a prošel kolem těch dvou mrtvých mužů ven z předních dveří a zamířil k autu zaparkovanému pod kopcem.
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	Byli jsme u mě v kanceláři. Zaparkovali jsme nepovoleně na ulici a vyšli nahoru zadem, přičemž jsme cestou nikoho nepotkali. Seděl jsem za svým stolem, což vždycky posiluje můj pocit vlastní důležitosti. Boots spočíval v křesle pro klienty. Hawk stál mezi Bootsem a dveřmi do kanceláře. Boots tiše hleděl do prázdna, díval se z okna za mými zády a možná přemítal o věčnosti.

	„Co to sakra bylo u těch dveří za hatmatilku?“ optal jsem se Hawka.

	„Ukrajinština,“ odpověděl Hawk. „Řekl jsem: ‚Rychle, je to naléhavý.‘“

	„Ty mluvíš ukrajinsky?“ podivil jsem se.

	„Naučil jsem se tu větu pro případ, že bych ji potřeboval.“

	„Tak jako ses naučil jména těch pěti Ukrajinců, co se podíleli na zastřelení Luthera,“ podotkl jsem.

	„Jejich jména a tváře,“ upřesnil Hawk.

	„Což mi připomíná, že tě nemám rozčilovat,“ poznamenal jsem.

	„Už je pozdě,“ namítl Hawk.

	Boots stále hleděl do prázdna. Zdál se menší, než skutečně byl, a poněkud povadlý. Jako vykořeněný plevel.

	Hawk stojící za ním pronesl: „Nepokusil ses utýct, takže nejspíš doufáš, že budeš žít.“

	Boots stále jen prázdně zíral.

	„Doufáš v to?“ ptal se Hawk.

	Boots neodpověděl. Hawk mu zezadu vlepil políček.

	„Tak doufáš?“ zopakoval.

	Boots pokrčil rameny.

	„Je těžký bejt tvrdej, když jseš sám,“ podotkl Hawk. „Jde to líp, když máš kolem sebe pár svejch lidí.“

	Boots znovu pokrčil rameny.

	„Máš šanci,“ pokračoval Hawk, „když uděláš, co ti řeknu.“

	Boots chvíli seděl bez hnutí a pak přikývl.

	„Dáš mi deset milionů dolarů,“ prohlásil Hawk. Boots chvíli mlčel, a když konečně promluvil, zněl, jako by hodně dlouho nepoužíval svůj hlas.

	„Tolik nemám,“ pronesl.

	Hawk vytáhl pistoli a silně přitiskl hlaveň k Bootsovu pravému spánku. Odjistil ji. Zvuk vycvakávaného kohoutku zazněl v tichu místnosti hodně hlasitě.

	„Jasně, že máš,“ prohlásil Hawk.

	„Nemám. Chci říct, možná mám, ale ne v hotovosti.“

	„Kolik teda máš v hotovosti?“

	„Tak pět.“

	Hawk pohlédl na mě.

	„Marty Siegal mi svěřil, že když nakupuješ, můžeš dostat okamžitě tři procenta.“

	„Sto padesát tisíc ročně,“ pronesl Hawk. „Myslíš, že na to Rita přistoupí?“

	„Někdo určitě,“ odpověděl jsem.

	„Myslíš, že sto padesát tisíc stačí?“

	„Je to zřejmě víc, než kolik Luther vydělával,“ pronesl jsem.

	Hawk přikývl.

	„A co inflace?“ nadhodil Hawk. „Ten kluk je ještě malej.“

	„Když to bude správně investovaný, s inflací to poroste.“

	„A Rita investuje určitě správně,“ odtušil Hawk.

	Pak se usmál a pronesli jsme jednohlasně: „Někdo určitě.“

	Během našeho rozhovoru Boots seděl nehnutě a bezvýrazně.

	„Dobrá,“ obrátil se Hawk k Bootsovi. „Takže pět. Jestli ale zjistím, že máš víc, jseš předem mrtvej.“

	Boots přikývl. Ohryzek mu při polykání poskočil. Byla to první známka toho, že ještě žije.

	„Pošleš to bezhotovostně na účet, který ti dám. Až bude transfer hotovej a peníze na účtu, můžeš táhnout.“

	„Nevím, jak to mám udělat,“ namítl Boots. „Tohle má na starosti můj účetní.“

	„Kde je tvůj účetní?“ zeptal se Hawk.

	„Na State Street.“

	„Tady ve městě?“ ověřoval si Hawk.

	„Ano.“

	„Tak to je nejspíš ještě naživu.“

	Aniž by oddálil pistoli od Bootsovy hlavy, Hawk se předklonil, vzal z mého stolu bezdrátový telefon a podal ho Bootsovi.

	„Nevím, co mu mám říct,“ pronesl Boots.

	„Dej mu ten papír od Rity,“ vyzval mě Hawk.

	Udělal jsem to.

	„Směrové číslo, číslo účtu a všechno ostatní,“ upřesnil jsem.

	Boots se bál pohnout hlavou, když měl odjištěnou pistoli stále u spánku. Pozvedl papír k očím, aby na něj viděl. Pak se zhluboka nadechl a vytočil číslo.
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	„Jsou toho plný zprávy,“ prohlásila Susan. „Prý to v celým Marshportu vře. Přijela tam policie až z takový dálky, jako je Worcester. Guvernér povolal do pohotovosti národní gardu. Zabili tam asi deset lidí, ten počet se pořád mění. Na radnici hořelo. Starosta se pohřešuje. Město teď řídí jeho zástupce, kdosi jménem McKean.“

	„Kodiak Kid,“ poznamenal jsem.

	„Kdo?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Předpokládám, že o tom něco víš,“ pronesla Susan.

	„Ano.“

	„Nebudu se ptát na podrobnosti, ale potřebuju vědět jednu věc.“

	„Povím ti všechno, co tě zajímá,“ prohlásil jsem.

	„Kolik bylo mrtvých?“

	„Od začátku?“

	„Ano. Od chvíle, co postřelili Hawka.“

	„Když počítám Luthera a jeho rodinu, a taky ty lidi, co je zastřelili, plus ty mrtvé z Marshportu, tak asi dvacet.“

	„Kolik jich máš na svědomí ty?“

	„To záleží,“ pronesl jsem. „Pomohl jsem Hawkovi to nastražit.“

	„Pomohl jsi mu, nebo jsi mu jen kryl záda, zatímco on to provedl?“ vyzvídala Susan.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Spíš to druhý,“ odpověděl jsem.

	„Kolik lidí jsi zastřelil?“ chtěla vědět Susan.

	„Ani jednoho,“ odpověděl jsem.

	„Fajn,“ přikývla.

	Byl večer. Seděli jsme na schodech před jejím domem spolu s Perlou a sledovali dění na Linnean Street. Perla byla celá žhavá rozštěkat se kvůli něčemu, ale zhola nic se nedělo.

	„Zodpovědnost je složitá věc,“ pronesl jsem.

	„Kdybys je zastřelil, tak ne,“ prohlásila Susan. „Pak by to bylo snadný.“

	„Takže je možná někdy lepší, když je to složitý,“ podotkl jsem.

	„Asi ano,“ přikývla. „Jak se cítíš?“

	„Jsem z toho všeho dost nesvůj,“ odpověděl jsem.

	„Ale?“

	„Ale udělal jsem to nejlepší, co jsem mohl.“

	„To jo,“ souhlasila Susan. „Udělal.“

	Z vyšší větve na nižší seskočila bez zjevného strachu veverka. Perla nastražila velké uši a napjaly se jí všechny svaly na těle. Veverka seskočila ze stromu na plot a hopkala po něm. Perla ji pozorně sledovala, dokud nezmizela z dohledu, a pak, stále plná naděje, ještě chvíli poté.

	„Co se stalo s Bootsem?“ chtěla vědět Susan.

	„Převedl bezhotovostně pět milionů dolarů na účet v Ritině firmě. Investujou se jménem přeživšího dítěte Luthera Gillespieho.“

	„Rita se vyzná v investicích?“ zajímalo Susan.

	„Myslím, že Rita nedokáže spravovat ani vlastní peněženku. Bude to mít na starosti jeden z jejích právníků a ona vše jen zastřeší.“

	„Kolik z toho dostane to dítko?“ chtěla vědět Susan.

	„Přes sto tisíc dolarů ročně,“ odpověděl jsem.

	Susan přikývla. Sledovali jsme dvě ženy s dlouhými šedými vlasy, z nichž jedna je měla zapletené do copu, které kolem nás mířily k Massachusetts Avenue.

	„Je Cambridge hlavní město lidí s dlouhými šedými vlasy?“ otázal jsem se.

	„M-hm.“

	„Vypadá to skvěle,“ podotkl jsem.

	„M-hm. Kde je teď?“

	„Boots?“

	Susan přikývla.

	„To bylo součástí dohody,“ vysvětlil jsem. „Když Boots pošle těch pět milionů, Hawk ho nechá jít.“

	„To ho nechal jen tak odejít?“

	„Jo.“

	„Takže je naživu a naprosto volný?“

	„Prozatím.“

	„Prozatím?“

	„Boots to nedokáže jen tak nechat být,“ prohlásil jsem. „Nakonec se pokusí Hawka sejmout, a Hawk ho zabije.“

	„Jsi si tím tak jistý,“ poznamenala Susan.

	„Jsem.“

	„Proč ho Hawk nechal jít?“

	„Byla to součást dohody,“ zopakoval jsem.

	„Ale proč by chtěl dodržet dohodu s člověkem, jako je Podolak?“ podivila se Susan.

	„Nešlo o Podolaka,“ podotkl jsem.

	„Ne,“ pochopila Susan. „Jasně, že ne.“

	„Hawk ho nechal jít, protože řekl, že to udělá,“ vysvětlil jsem.

	„Ano,“ přikývla Susan. „Chápu. Jen občas trochu zapomínám.“

	„Moc toho sakra nezapomínáš,“ poznamenal jsem.

	„A jinak… už je po všem?“ zajímalo ji.

	„Ne tak docela.“
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	V Marshportu panoval klid. Na některých křižovatkách sice stále parkovala policejní auta a parlament v Bostonu dosud projednával vytvoření výboru, který by posoudil, zda někoho pověří vyšetřením toho, co se vlastně v Marshportu stalo. Ale prozatím měly sázkové kanceláře plné ruce práce. Hazardní hráči se předháněli v sázkách. Překupníci drog dál vesele podnikali. Z korb náklaďáků se opět dobře prodávaly kartony ukradených cigaret, a někde možná zrovna Ikarus padal do moře.

	Vešli jsme s Hawkem poklidně na radnici a po elegantním hlavním schodišti zamířili nahoru, abychom se setkali s Tonym Marcusem a Brockem Rimbaudem v Bootsově bývalé kanceláři. Na chodbě po obou stranách dveří tiše stáli Ty Bop a Junior. Usmál jsem se na ně, když jsme vcházeli dovnitř. Nejspíš si toho ani jeden z nich nevšiml. Jedno z velkých benátských oken kanceláře bylo zatlučené prkny. Vzdálený roh rozlehlé kanceláře byl zakrytý polyetylénem. Klenutý strop nesl stopy po požáru. Za bývalým Bootsovým stolem seděl Šedivec. Tony a jeho zeť se posadili před stůl.

	„Dobrý den, pane starosto,“ pozdravil jsem uctivě.

	Šedivec kývl hlavou.

	„Všechno pod kontrolou?“ zeptal se Tony.

	„Kontemporálně ano,“ přikývl Šedivec.

	Hawk na mě pohlédl a tiše zopakoval slovo „kontemporálně“.

	„Každopádně,“ pronesl Tony, „je to město teď naše?“

	Šedivec přikývl.

	„A ty to tu teď budeš řídit?“ ptal se Tony.

	Šedivec seděl s prsty spojenými do stříšky, jimiž si zlehka poklepával do brady.

	„Než se starosta vrátí…“

	Tony si odfrkl.

	„Nebo než voliči náležitě vyberou nového starostu.“

	„Nebo bude to město v nucený správě,“ podotkl jsem.

	„Každopádně prozatím,“ pronesl Šedivec a slabě se pousmál, „mám radnici pod kontrolou já.“

	„Tak si promluvme o dalších plánech,“ navrhl Tony.

	Rimbaud sedící vedle Tonyho pohupoval kolenem.

	„Bez nás byste na radnici nebyl,“ poznamenal Rimbaud.

	Tony na Rimbauda chvíli dlouze, tiše hleděl.

	Nasadil jsem svůj vždy populární Bogartův výraz.

	„Všichni zeťové, na celém světě…“

	„Co to zas má být?“ přeptal se Rimbaud.

	„Znamená to, že máš být zticha,“ pronesl Tony.

	Vrátil se pohledem k Šedivcovi.

	„Chci, aby Brock měl na starosti veškerý pouliční prodej,“ prohlásil.

	Šedivec se znovu prchavě pousmál. Celkem se bavil. Ale ne moc. Přikývl.

	„Setkal ses se supervizorem?“ zeptal se Hawk.

	„Jsi si tak jistý, že nějaký existuje?“ opáčil Šedivec.

	„Tak setkal ses s ním?“ nedal se Hawk odbýt.

	Šedivec zvedl telefon a řekl do něj pár slov.

	Za okamžik se otevřely dveře nalevo od polyetylénové zástěny a dovnitř vešel vysoký pohledný muž v pěkném uhlově šedém proužkovaném obleku. Měl krátkou upravenou bradku prokvetlou stříbrem a polodlouhé vlasy sčesané dozadu přes uši.

	„To je pan Johnson,“ představil ho Šedivec.

	„Pěkné staré afghánské jméno,“ poznamenal jsem.

	Pan Johnson se usmál, přistoupil ke gauči napravo od starostova stolu a posadil se. Překřížil si nohy. Měl černé kotníkové boty se stříbrnými přezkami.

	„Je to jméno, které slouží,“ podotkl.

	Neslyšel jsem ani stopu cizího přízvuku. Mluvil anglicky zcela precizně jako televizní hlasatel, bez příslušnosti k některému z regionů. Pohlédl na Šedivce.

	„Jako jméno starosty McKenna,“ dodal.

	„Pan Johnson,“ pronesl Šedivec, „zastupuje naše afghánské partnery.“

	„Moje povinnosti jsou konzultativního charakteru,“ prohlásil. „Podporovat prodej produktu, dalo by se tak říct.“

	„Jak to v poslední době jde?“ ptal se Tony.

	„Byly to problematické časy,“ pronesl pan Johnson. „Ale produkt se prodával.“

	„A prodává se i nadále?“ zajímalo Tonyho.

	„Zatím ano,“ přikývl Johnson.

	„Díky vám?“ chtěl vědět Tony.

	„Všichni tomu pomáháme,“ pronesl Johnson skromně. „Snažím se zůstat v pozadí, nepřitahovat k sobě pozornost. Jak jste si jistě všichni všimli. Nejsem rád, když mě zná příliš mnoho lidí.“

	Rozhlédl se po místnosti.

	„Starosta ale naléhal,“ dodal. „A charakter současné situace…“

	Levou rukou s naleštěnými nehty, zjevně po manikúře, udělal malé, vybrané gesto a nechal ji klesnout zpátky do klína, kde zůstala nehybná a klidná. Existuje klid, který v sobě skrývá napětí držené pod kontrolou. Jako u Hawka. A také klid, který značí nepřítomnost čehokoli jiného. Jako u Šedivce. Johnson mi spíš připadal jako Šedivec.

	„Pro mě ze současný situace vyplývá,“ pronesl Tony, „že všechny obchody bude řídit můj zeť.“

	Johnsonovy tmavé oči na chvíli tiše spočinuly na Brockovi.

	„Vážně?“ zeptal se nakonec.

	„Vážně, vážně, kámo,“ prohlásil Brock. „Z tohohle sráče bude zasraná zlatodojná kráva.“

	Johnson pomalu přikývl.

	„To je pěkné,“ pronesl. „Pěkné!“

	„S kým se mám teda sejít ohledně zboží?“ zeptal se poněkud bezradně Rimbaud.

	„Se mnou,“ odpověděl Johnson. „Budu muset lehce modifikovat systém.“ Usmál se. „Vyměnit zámky, aby se tak řeklo. Pak se s vámi zase spojím.“

	Zatímco Johnson hovořil, Tony přebíhal zrakem od Rimbauda na Johnsona a na Šedivce, na mě a na Hawka a zase zpátky k Rimbaudovi. Byl příliš hrdý na to, aby dal cokoli najevo, podezříval jsem ho však, že není spokojený.

	„Takže jsme dohodnutý,“ prohlásil Rimbaud.

	„To nepochybně,“ přikývl Johnson.

	Rimbaud se postavil, natáhl ruku a Johnson ji přijal. Tony pohlédl na Hawka. Hawk jeho pohled neopětoval. Rimbaud chvíli potřásal Johnsonovi rukou a pak se posadil a tvářil se nadšeně.

	„Vrátíte se zpátky do své kanceláře?“ chtěl vědět Johnson, „na Naugus Street?“

	„Na to vsaďte svoji afghánskou prdel,“ prohlásil Rimbaud.

	„Nepochybně otlačenou,“ podotkl Johnson, „z přílišného ježdění na velbloudech.“

	„Vy sráči tam fakticky jezdíte na velbloudech?“ zeptal se Rimbaud.

	Tony zvedl zrak k vysokému stropu.

	„Zavoláte nám tedy?“ zeptal se Tony Johnsona.

	„Ano.“

	„Ptejte se po mně,“ prohlásil Rimbaud.

	„Samozřejmě,“ přikývl Johnson.

	Vstal a zamyšleně pohlédl na Hawka a na mě.

	„Vy, pánové, nejste zrovna příliš hovorní,“ poznamenal.

	„Ne,“ potvrdil Hawk. „To nejsme.“

	„Tady, ehm, starosta mi ale“ – kývl na Šedivce – „povídal, že odvádíte dobrou práci.“

	„Ano,“ přikývl Hawk. „To odvádíme.“

	„No,“ pronesl Johnson. „Takže na nové partnerství.“

	„Na to se napiju,“ prohlásil Rimbaud.

	Johnson přikývl, usmál se a vyšel dveřmi, jimiž přišel.
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	Osaměli jsme s Šedivcem ve starostově kanceláři. Když Johnson odešel, Tony neřekl ani slovo. Jenom pohodil hlavou k Rimbaudovi a také odešli. Jejich odchod jsme sledovali beze slova.

	„Brock je zjevně mnohem nadšenější vývojem událostí než Tony,“ poznamenal jsem, jakmile byli pryč.

	„Jestli to skutečně klapne, tak bude Broček skutečně věci řídit,“ pronesl Hawk. „Tony ví, že to nezvládne.“

	„Jenže ono to neklapne,“ podotkl jsem, „že ne.“

	„Myslím, že pan Johnson si je vědom Rimbaudových limitů,“ pronesl Šedivec.

	„Už ho nikdy neuvidíme,“ pronesl Hawk.

	„Ani tebe,“ otočil jsem se k Šedivcovi.

	„Pokud mě někdo z nich nenajme, abych vás zabil,“ podotkl.

	„Kdo jako?“ opáčil Hawk.

	„Kdokoli.“

	„Doufám, že ne,“ pronesl Hawk.

	„Já taky,“ přikývl Šedivec.

	„Kristepane,“ podotkl jsem, „asi se rozpláču.“

	Šedivec se usmál svým charakteristickým úsměvem.

	„Nejsem přecitlivělý,“ pronesl, „a kdyby mě najali, zabil bych vás tak rychle, jak by to bylo možné. Ale obdivuju jisté vlastnosti a oba je máte v nemalé míře.“

	„Páni,“ vydechl jsem.

	Hawk se zeptal: „Když jsi našel Johnsona, neměl jsi ho zabít?“

	„Ives to naznačoval,“ kývl Šedivec.

	„Nebyl to skutečný důvod, proč tě k nám poslal?“ zeptal jsem se.

	„Ale já skutečně mluvím ukrajinsky,“ pronesl.

	„Měl jsi nás ale využít k nalezení afghánského supervizora, a až ho najdeš, měls ho oddělat,“ poznamenal jsem.

	„To ano.“

	„Takže,“ ptal se Hawk, „máš to v úmyslu?“

	Šedivec zavrtěl hlavou.

	„Kdybych to udělal dřív, všechno ostatní bych zničil,“ vysvětlil. „A teď“ – Šedivec pokrčil rameny – „je zase pryč.“

	„A tebe to těší,“ odtušil jsem. „To, jak to dopadne.“

	„Ano, těší.“

	„Hawk odstranil lidi, kteří zabili Luthera,“ připomněl jsem.

	„Až na Podolaka,“ podotkl Šedivec.

	„To přijde,“ ujistil jsem ho. „Město je pěkně vyčištěný o svoje, ehm, kriminální živly a můžou ho převzít Tonyho děcka.“

	„Až na to, že nejni co převzít,“ podotkl Hawk. „Protože se do toho vložili Afghánci, a když se vydá za tebou, zjistí, že už tu taky nejni ani ťuk.“

	Šedivec pronesl: „Mluvíš jako potulný básník.“

	Hawk trochu snížil hlas. Bezvýrazně pronesl: „Mluvím mnoha hlasy, můj šedý příteli.“

	„Zjevně,“ přikývl Šedivec.

	„Takže Brock Rimbaud teď řídí byznys bez zboží a bez dodavatele, ve městě, které bude nejspíš ovládat stát.“

	Šedivec se usmál.

	„A ty z toho máš radost,“ dodal Hawk. „Líbí se ti představa, jak ten spratek přichází do týhle kanceláře a ty tu nejseš.“

	„A hledá pana Johnsona, kterej tu taky nejni,“ dodal Šedivec.

	Opřel se rukama o stůl a elegantně se postavil

	„Tak proto jsi Johnsona nezastřelil?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě,“ kývl Šedivec. „I kdybych to udělal, brzy by se objevil další Johnson.“

	Přikývl jsem.

	„A co Ives?“ zajímalo mě.

	„Ives zklamání očekává,“ odpověděl Šedivec. „Je to v povaze jeho práce.“

	Rozhlédl se po poničené kanceláři.

	„A naše práce tady rozhodně nebyla bezvýsledná,“ podotkl.

	„Ne,“ souhlasil jsem. „To nebyla.“

	Šedivec se znovu rozhlédl kolem sebe a pak se zadíval na Hawka a na mě.

	„Tak zase někdy nashle,“ pronesl, přešel přes místnost a vyšel stejnými dveřmi jako předtím Johnson.
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	Seděl jsem ve svém autě v Roxbury, na okraji hřiště Malcolma X., na ulici, jejíž jméno jsem neznal. Hawk stál před lavičkou na hřišti a shlížel na maličkého černošského chlapce, který seděl na klíně vysoké černošské ženě, o níž jsem věděl, že je jeho babičkou. Chlapec byl jediným členem rodiny Luthera Gillespieho, který zůstal naživu. Jeho babičce bylo kolem pětačtyřiceti let. Působila jako silná žena, měla pečlivě zapletené copánky, na sobě džíny a čerstvě vypranou pánskou bílou košili s napůl vyhrnutými rukávy a vyčnívajícím podolkem. Chlapec se k ní tiskl, jednou rukou se jí držel za košili a na Hawka hleděl bez hnutí.

	Hawk něco řekl. Žena přikývla. Hawk vytáhl z kabátu obálku a podal ji té ženě. Nevzala si ji hned. Nejprve uchopila jeho ruku do svých a chvíli ji podržela a přitom Hawkovi cosi rozrušeně vysvětlovala. Hawk přikývl. Pak si obálku vzala a vsunula ji do kabelky ležící na lavičce vedle ní. Hawk se stále díval na chlapce; chlapec mu pohled mlčky opětoval. Hawk promluvil, ale chlapec nic neřekl. Hawk si dřepl, aby byl s chlapcem na úrovni očí. Hoch schoval obličej do hrudi své babičky. Babička jej pohladila po hlavě. Hawk vstal a pokýval hlavou jakoby sám pro sebe. Nikdo nic neříkal, chvíli se nikdo z nich ani nepohnul. Pak Hawk znovu přikývl, otočil se, přešel ulici a nasedl do auta.

	„Hotovo?“ zeptal jsem se.

	Hawk přikývl.

	Zařadil jsem rychlost a zamířili jsme zpátky do centra.

	„To byla první splátka Bootsových peněz?“ optal jsem se.

	„Chlapcových peněz,“ opravil mě Hawk.

	„Mají dědečka?“ zajímal jsem se.

	Zatočili jsme na Washington Street. Po obou stranách nás obklopovaly černošské čtvrti, ani honosné, ani sešlé. Stály tu prosté městské domy, které mohly stát v kterékoli jiné čtvrti města, až na to, že tu byli sami černoši. Kromě mě.

	„Ne,“ odpověděl Hawk. „Bydlí u svých sester.“

	„Pracuje?“ zajímalo mě.

	„Ano.“

	„A sestry se o chlapce starají?“

	„Ano. Chlapcovy pratetičky. Jedny z nich je devětadvacet.“

	„Jsou ty tetičky fajn?“ chtěl jsem vědět.

	„Myslím, že jo,“ potvrdil Hawk „Kdyby ne, to bych se na to podíval.“

	Přikývl jsem.

	„Budou fajn. O čem jste to tam mluvili?“

	„Vysvětloval jsem jí, kolik dostane, kdy peníze přijdou a komu má zavolat, kdyby nepřišly.“

	„Tobě,“ podotkl jsem.

	„M-hm,“ kývl Hawk. „Nebo tobě.“

	„Mně?“ pronesl jsem. „Měl bych o tom něco vědět?“

	„Ten kluk se jmenuje Richard Luther Gillespie,“ sdělil mi Hawk. „Řek jsem mu, vlastně spíš jeho babičce, že sice nemá tátu ani dědu, ale má mě.“

	„Kristepane,“ vydechl jsem.

	„Já vím. Trochu jsem překvapil i sám sebe. A řek jsem jim, že kdyby se mi něco stalo, maj tebe.“

	„No není to…“ vyjekl jsem.

	„Jo, jo,“ kývl Hawk.

	Podal mi malou kartičku.

	„Babička se jmenuje Melinda Rose,“ prohlásil. „Máš tam všechno. Adresu. Telefon. A ona má tvoje.“

	Přikývl jsem.

	„Nechci, aby mi říkal dědečku,“ poznamenal jsem.

	„Nejspíš nebude,“ odtušil Hawk.
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	Bylo chladné a zamračené úterý, půl osmé večer. Seděli jsme u stolu v Excelsioru s okny po obou stranách. Náš stůl stál vzadu, stranou od ostatních. Cecile seděla uprostřed, Susan na jedné a já na druhé straně, Hawk naproti Cecile.

	„Tohle je tak trochu poslední sbohem,“ poznamenala Cecile.

	Hawk pozoroval bublinky, které stoupaly k okraji jeho sklenky se šampaňským.

	„Vzala jsem práci na clevelandské klinice,“ oznámila Cecile.

	Na jídelním lístku měli cosi, co se nazývalo pánský a dámský řízek. Ten dámský se mi líbil víc.

	„Nabídka, kterou jsi nemohla odmítnout?“ ptala se Susan.

	„Tak nějak,“ přikývla Cecile.

	Pohlédla na Hawka.

	„A potřebuju… potřebuju změnu prostředí, řekla bych,“ pronesla Cecile.

	Věděl jsem, že s tím Susan bojuje a že prohraje. Nemohla se překonat. Musela se pokusit pomoct.

	„Hawku?“ oslovila ho.

	„Ano?“ odpověděl Hawk.

	„Předpokládám, že ty se do Clevelandu nestěhuješ,“ řekla Susan.

	V Hawkově pohledu se objevil záblesk výsměchu sám sobě.

	Pronesl: „Já mám práci tady, Susan.“

	Cecile studovala jídelní lístek. Zajímalo mě, jestli váhá mezi pánským a dámským řízkem.

	„Je třeba pozabíjet spoustu lidí,“ poznamenala Cecile tiše, aniž by zvedla zrak „A času není nazbyt.“

	Hawk pohlédl na mě.

	„Jak je ten verš o cti?“ zeptal se Hawk. „Z tý básně?“

	„Myslíš Richarda Lovelaceho?“ upřesnil jsem si. „‚Nemohl bych tě, lásko, ni z půlky milovat, svou čest neměl-li bych tak rád?‘“

	Hawk přikývl.

	„Ach, ušetři mě,“ odsekla Cecile.

	Hawk zamyšleně přikývl.

	„Cecile,“ pronesl. „Oba víme, a oni taky vědí, žes sice v Clevelandu dostala zajímavou nabídku, ale že tam jedeš proto, že se na mě zlobíš, že nejsem takový, jakýho bys mě chtěla mít.“

	„Nezlobím se, sakra,“ utrhla se Cecile. „Miluju tě a nemůžu snýst, že tě nemůžu mít.“

	„Není to zrovna vhodný téma k večeři,“ podotkl Hawk. „Ale už je to venku. Jestli mě skutečně miluješ, můžeš mě mít. Jenže ty miluješ někoho jinýho a trváš na tom, abych byl jako on.“

	„Ach, to všecko jsou kecy,“ vydechla Cecile.

	Pohlédla na Susan.

	„Ty to chápeš, viď.“

	Susan přikývla. Doufal jsem, že se spokojí s přikývnutím. Ale nespokojila se.

	„Chápu,“ pronesla Susan. „Ale nejsem si jistá, jestli to znamená, že s tím souhlasím.“

	„Ty si nemyslíš, že bych měla jet do Clevelandu?“ ptala se Cecile. Dopíjela své druhé martini.

	„Promiň mi, jestli mluvím moc jako cvokař,“ podotkla Susan, „ale podle mě bys měla udělat, co je v tvém nejlepším zájmu. S ohledem na to, kým jsi a co potřebuješ, může být klidně ve tvém nejlepším zájmu, aby ses s Hawkem rozešla.“

	„Ale?“ opáčila Cecile.

	„Ale je důležité, abys chápala, že je to tvoje rozhodnutí, a ne jeho.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“ zeptala se Cecile. „On se nezmění.“

	„Nejspíš se změnit nemůže a ty taky ne. Když mu to ale budeš klást za vinu, budeš se celý svůj život cítit jako oběť.“

	Cecile vyhledala pohledem číšníka a objednala si třetí martini. Když jí ho servíroval, mlčela. Nikdo z nás nic neříkal. Skvělý večírek!

	„Nikdy jsem o tom takhle nepřemýšlela,“ připustila nakonec poté, co se pustila do třetího martini. „On nemůže být tím, kým já chci, a já to nemůžu přestat chtít.“

	Susan přikývla.

	„Kdybych se dokázala změnit,“ obrátila se Cecile k Hawkovi, „jaká bych podle tebe měla být?“

	Hawk odmítavě zavrtěl hlavou.

	„Nechci, aby ses měnila,“ odpověděl. „Nevadí mi, že chceš, abych byl takovej, jakej nejsem. Ty se nezměníš, ani já se nezměním. Nevadí to, dokud se kvůli tomu nebudeme hádat.“

	Cecile se na něj chvíli dívala a pak se vrátila pohledem k Susan. Kývla hlavou směrem ke mně.

	„Změnila bys ho?“

	„Samozřejmě,“ přikývla Susan. „Kdyby to bylo vhodné. A jsem si jistá, že by on změnil mě.“

	Usmála se na mě.

	„Vlastně ti ručím za to, že právě teď si říká, že bych se vám do toho neměla plést.“

	„Dobrý postřeh,“ podotkl jsem.

	„Vy se ale nesnažíte navzájem změnit,“ namítla Cecile. „I když přitom děláte věci, které se tomu druhému nelíbí. A přesto jste spolu.“

	„Zřejmě proto se tomu říká láska,“ poznamenala Susan.

	Cecile mlčela. Všichni jsme se k ní přidali. Pozvedla svou sklenku s martini, trochu se napila, chvíli si nás prohlížela, a pak sklenku zase položila. Zdálo se, že se chystá rozbrečet.

	„Omlouvám se,“ pronesla. „Nechci být nezdvořilá. Ale musím jít.“

	Nikdo nic neříkal. Cecile vstala, a když šla kolem mě, poplácala mě po rameni, přejela rukou přes Hawka, když ho míjela, a pak už zašla za roh a dolů ze schodů. Hawk se za ní ani nepodíval. Zhluboka se nadechl a pak zase pomalu vydechl.

	„Začne už konečně zábava?“ zeptal se.
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	Boxoval jsem do rychlostního vaku v klubu Harbor Health a Hawk bušil do hmotnostního vaku simulujícího tělo protivníka. Každých pár minut jsme si to vyměnili. Oba jsme byli splavení potem a dýchali jsme zrychleně, když se v tělocvičně objevil Vinnie Morris. Opřel se o zeď a se založenýma rukama nás sledoval, dokud jsme si nedali pauzu.

	„Mluvil jsem s Ginem Fishem,“ pronesl Vinnie. „Víte, že jsem s ním kdysi pracoval.“

	„Já vím,“ kývl jsem.

	„Ty si to taky pamatuješ, ne, Hawku? Že jsem dělal s Ginem?“

	„M-hm.“

	„Taky jsem dělával s Brozem, ale moc jsme si nerozuměli. S Ginem jsem vycházel fajn.“

	Hawk si ručníkem otíral pot z tváře.

	„Je od tebe hezký, Vinnie,“ pronesl Hawk, „že ses tu zastavil.“

	„Každopádně vám chci říct, že už s ním sice nepracuju, ale zůstali jsme v kontaktu. Chápete? Tu a tam pro něj zařídím nějakou maličkost.“

	Posadil jsem se na lavičku a přehodil si ručník přes ramena.

	„Každá maličkost se hodí,“ poznamenal jsem.

	„Jo,“ kývl Vinnie, „jasně. Takže mi, když se setkáme, tu a tam něco prozradí.“

	„Jako například?“ vyzvídal jsem.

	„Například mi řekl, že sem přijel Boots a všude rozhlašuje, že Hawka zabije,“ pronesl Vinnie.

	Hawk zvedl hlavu.

	„Boots tvrdí, že nemáš koule postavit se mu tváří v tvář.“

	„Tváří v tvář?“ zopakoval Hawk. „Kristepane.“

	„Já vím,“ kývl Vinnie. „Jenom opakuju Bootsova slova. Tvrdí, že tě zabije. A je to pěkně zákeřnej parchant.“

	Hawk přikývl.

	„Máš nějakej nápad?“ ptal se Hawk.

	„Říkal jsem si, že bych mohl zůstat po ruce,“ odpověděl Vinnie.

	Hawk přikývl.

	„Teď mám vás dva,“ pronesl. „Spenser je po ruce od chvíle, co spadla klec v Marshportu.“

	„Všichni za jednoho,“ prohlásil jsem, „jeden za všechny.“

	„Oui,“ pronesl Hawk. „Myslíš, že by Gino mohl vědět, kde Boots je?“

	„Proč kvikáš?“ ptal se Vinnie.

	„Francouzský humor,“ poznamenal Hawk. „Myslíš, že bysme si měli s Ginem promluvit?“

	„Boots povídal Ginovi – vlastně to nepovídal Ginovi, říkal to chlápkovi, co zná jinýho chlápka, chápete, a to se dostalo k Ginovi. Boots tvrdí, že jestli máš koule, setká se s tebou kdykoli v bejvalým marshportským obchodním centru, v pět hodin ráno, když kolem nikdo není.“

	„V tom prázdným centru na silnici jedna A?“ optal se Hawk.

	„Jo. Je zavřený asi tak osm let.“

	„To tam mám chodit každý ráno, dokud ho nepotkám?“ optal se Hawk.

	„Prej mu máš zavolat na mobil a nechat mu vzkaz. Říct mu, kterej den. A přijít tam sám.“

	„Bez sekundantů?“ ptal se Hawk.

	„Bez koho?“

	„Jako v souboji,“ vysvětlil jsem.

	Vinnie přikývl, jako by mu to najednou došlo.

	„Jasně, sekundanti,“ pronesl. „Myslím, že Boots žádnýho sekundanta nemá. Většina lidí Bootse nemá ráda.“

	„To jsem slyšel,“ potvrdil Hawk.

	„Myslel jsem, že bysme tam se Spenserem šli s tebou,“ nadhodil Vinnie, „jestli se tam rozhodneš jít, když si budeš jistej, že je to košer, chápeš?“

	Hawk přikývl. Zdálo se, že Vinnieho sotva poslouchá.

	„Máš to číslo?“

	„Gino mi ho dal,“ přikývl Vinnie. „Napsal ho zezadu na svoji vizitku.“

	Hawk natáhl ruku. Vinnie vylovil vizitku z kapsy košile. Vpředu bylo drobnými černými tiskacími písmeny napsáno GINO FISH, vzadu pak bylo drobným rukopisem připsáno telefonní číslo. Hawk si vizitku vzal a vyšel z tělocvičny k hlavnímu pultu. Usmál se na mladou ženu za pultem, natáhl ruku, zvedl sluchátko a vytočil číslo. Přišli jsme s Vinniem za ním a poslouchali. Mlčel, zatímco telefon zvonil, pak si vyposlechl vzkaz v hlasové schránce a počkal na zaznění tónu.

	„Zítra,“ pronesl Hawk do telefonu. „V sobotu patnáctýho května, v pět ráno.“

	Pak zavěsil.

	„Páni,“ poznamenal Vinnie, „ty se s tím nepáráš.“

	Hawk přikývl.

	„Je to brzo,“ podotkl jsem.

	Hawk znovu přikývl.

	„Jak to chceš udělat?“ zeptal jsem se.

	„Půjdu tam v pět, a když tam bude, zabiju ho.“

	„Mohli bychom to udělat mazaněji,“ nadhodil jsem. „Přijet tam ve dvě nebo ve tři ráno a nalíčit past. My s Vinniem a třeba i Leonard, kdyby chtěl. Sejmeme ho, jakmile se objeví.“

	Hawk zavrtěl hlavou.

	„Můžete se přijít dívat, jestli chcete,“ pronesl Hawk. „Ale nic víc.“

	Asi třicet vteřin jsem na něj hleděl, což je dlouhá doba, když všichni mlčí. Pak jsem to pochopil.

	„On se tě musí pokusit zabít, že jo.“

	Hawk přikývl.

	„O čem to kurva mluvíte?“ zeptal se Vinnie.

	„Musí po mně vystartovat,“ vysvětlil Hawk.

	Vinnie pohlédl na Hawka, aniž by rozuměl.

	„Vinnie,“ pronesl jsem. „Když jsme chytili Bootse, Hawk s ním uzavřel dohodu. Boots dá synovi Luthera Gillespieho pět milionů a Hawk ho za to nezabije.“

	„A Boots na to přistoupil?“ zajímalo Vinnieho.

	„Ano.“

	„No tak co?“ prohlásil Vinnie. „Všichni vědí, že Boots je podrazák. Nemusíš držet slovo, který jsi mu dal.“

	„Můžu udělat oboje,“ pronesl Hawk. „Můžu dodržet slovo a zabít ho taky. Stačí jenom, aby se mě pokusil napadnout.“

	„Možná až příliš zbytečně rozlišuješ tyhle drobnosti,“ podotkl jsem. „Nic jinýho teď stejně nemám na práci,“ namítl Hawk.
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	Nechal jsem Hawka a Vinnieho popíjet pivo v Henryho kanceláři a vyrazil do Marshportu. Dorazil jsem tam až po šesté hodině, celou cestu mě zdržoval hustý provoz. Marshportské obchodní centrum stálo na bývalé skládce odpadků na okraji slaných mokřin, v místě, kde řeka Squamos ústila do marshportského přístavu. Skládka nebyla tak stabilní, jak všichni doufali, a jak se postupně posouvala, budovy obchodního centra se posunovaly s ní, což způsobilo praskliny a pukliny. Dveře se vzpříčily, okna se špatně otevírala, potrubí protékalo. Nakonec se to celé propadlo a všichni kromě lidí, kteří jim ten pozemek prodali, přišli o všechno. Nikdo v tom místě nechtěl znovu stavět. Nikdo ani nechtěl utrácet peníze na to, aby středisko strhnul. A tak tam zůstalo polorozpadlé a zahnívající na očích všem, kteří přijížděli do Marshportu z jihu.

	Povrch parkoviště byl rozpraskaný mrazem a plný výmolů. Přejel jsem přes ně a zaparkoval vedle zašlého jižního vchodu. Z přístrojové desky vozu jsem vzal baterku a šel se tam porozhlédnout. Velké skleněné dveře byly pootevřené, vítr nafoukal dovnitř haldu listí a odpadků až do výšky několika metrů. Byla polovina května a venku stále světlo, uvnitř prázdného obchodního domu však bylo šero. Pomalu jsem postupoval vpřed a svítil kolem sebe baterkou. Část stropu se propadla. Většinu podlahy pokrývala spadaná omítka a místy vykukovaly růžové zbytky izolace. Na zemi leželo sklo z rozbitých světel a výloh a křupalo mi pod nohama. Z obchodů, které dříve lemovaly ústřední galerii, zbývaly jenom obvodové zdi. Nezůstalo v nich nic hodnotného.

	Nebyl jsem tu prvním vetřelcem. Všude byly pavučiny a poházené prázdné lahve od vína. V rohu jednoho bývalého obchodu byl pár roztrhaných matrací a špinavých dek. Zjevně tady vyhledalo útočiště pár lidí bez přístřeší. První galerie křížila další. A stále totéž. Tma, odpadky, špína, prázdnota a milion míst, kde by šlo někoho přepadnout. Přes cestu mi přeběhla velká krysa a zmizela v tom, co kdysi bývalo obchodem se sexy dámským spodním prádlem. Spatřil jsem pak ještě pár dalších, větších než veverky. Zkoumal jsem to bludiště asi hodinu a zjistil jenom to, že pro Hawka bude nebezpečné sem přijít. Protože jsem však věděl, že přijde tak jako tak, ta informace nám nijak zvlášť neposloužila. Pokrčil jsem rameny. Hlavní je připravenost. Sledoval jsem světlo baterky zpátky k autu a vydal se domů.

	V sobotu ráno jsem vstal už ve tři. Hawk dorazí do obchodního střediska v pět a já jsem potřeboval spoustu času na to, abych se probral, vypil si kafe a připravil se na cestu. Ve čtvrt na pět jsem sjel ze silnice 1A na nerovný povrch parkoviště marshportského obchodního centra. Bylo už světlo, i když slunce ještě oficiálně nevyšlo. Na vzdáleném konci obchodního domu jsem spatřil stříbrnou sportovní limuzínu zaparkovanou nedaleko severního vchodu. Zajel jsem k tomu jižnímu a zaparkoval na stejném místě jako před dvanácti hodinami. Ze zadního sedadla jsem vzal pušku Winchester ráže 0,45, nabil ji a pomalu odjistil. Za opaskem jsem měl svůj devítimilimetrový Browning, ale nevěděl jsem, na jakou dálku budu muset možná střílet. Opřel jsem pušku o sedadlo spolujezdce vedle sebe a čekal. Ve zpětném zrcátku jsem viděl, že na parkoviště vjelo další auto. Nebyl to Hawkův jaguár. Bylo to tmavomodré camry, které jsem neznal. Vytáhl jsem Browning zpoza opasku a držel ho v klíně. Camry se pomalu ke mně blížilo.

	S Browningem v pravé ruce jsem vystoupil z vozu a pohlédl na camry přes střechu auta. Řidič si mě všimnul. Camry otočilo do protisměru, takže strana řidiče teď byla ode mě odvrácená, a zastavilo asi patnáct metrů ode mě. Řidič vystoupil ven a pohlédl na mě přes střechu svého auta. Byl to Vinnie. Oba jsme uložili své pistole do pouzdra a vyšli zpoza svých aut.

	„Přišel ses podívat?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ přikývl Vinnie.

	Přistoupil ke kufru svého vozu, otevřel ho a vytáhl brokovnici Smith & Wesson ráže dvanáct. Z otevřené krabice v kufru vytáhl hrst nábojů a vložil si je do kapsy lovecké vesty. Pak švihnutím zápěstí pušku nabil a zajistil ji.

	„Boots už tam je?“ zajímalo ho.

	„To je jeho auto,“ pronesl jsem a ukázal na volvo.

	„Hawk dorazí v pět?“ zeptal se Vinnie.

	„Tak to tvrdil.“

	Vinnie přikývl.

	„Dává Bootsovi čas se tam na něj přichystat,“ poznamenal.

	„To jo,“ souhlasil jsem. „Když nejsi vybíravý, je to tam pro přepadení přímo ráj.“

	„Já vím,“ přikývl Vinnie.

	„Byl jsi tam?“ ptal jsem se.

	„Jo. A ty?“

	„Jo.“

	„Kdy?“

	„Včera večer,“ odpověděl jsem. „Když jsem od vás odešel. Asi v šest.“

	„Já jsem tu byl asi v jedenáct,“ pronesl Vinnie. „To zasraný místo je ráj i pro krysy.“

	„To jo,“ kývl jsem.

	Na parkoviště vjel Hawkův jaguár, projel kolem nás a zastavil napůl cesty k jižnímu vchodu. Hawk vystoupil a zamířil do obchodního centra. Zastavil se, než vešel dovnitř, a pohlédl na Vinnieho i na mě. Jednou kývl a vešel dovnitř.

	Pohlédl jsem na hodinky. Bylo přesně pět hodin, na puntík, jak by se řeklo.
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	„Myslím, že si půjdu sednout k tomu druhýmu vchodu,“ pronesl Vinnie. „Když jsme tu dva, mohli bysme je krýt oba.“

	Přikývl jsem.

	Vinnie nasedl zpátky do svého auta, brokovnici položil na zadní sedadlo a zajel se svým camry tiše k severnímu vchodu. Zaparkoval jen pár metrů od stříbrného volva. Já jsem se vrátil do svého vozu.

	Podle digitálních hodinek na mé přístrojové desce bylo 5.04.

	Slunce teď stálo daleko na obzoru a šedivé nebe dostávalo zlatý nádech. Marshportské obchodní centrum nemělo dobrý osud. Sakra, vždyť v Marshportu ani slunce pořádně nevycházelo.

	 

	5.05.

	Nad parkovištěm netečně kroužilo pár racků. Úlovky teď byly slabé a racci to zjevně věděli.

	5.06.

	Nad slanými mokřinami se vznášela řídká mlha. Provoz na silnici 1A byl nárazový. Tu a tam se kolem s rachotem přehnalo nákladní auto směrem na Boston, většinou však byl klid. Měl jsem pocit, že by se to celé mělo odehrávat na pozadí skladby Texe Rittera opěvující velkou ručičku na hodinkách blížící se k pravému poledni.

	5.10.

	Vzal jsem winchesterku, vystoupil z auta a opřel se o nárazník. Provoz na silnici 1A trochu zhoustl. Někde lidé připravovali snídani a vařili kávu.

	5.12.

	Jeden z racků spatřil cosi, co považoval za poživatelné. Snesl se k zemi a popadl to. Druzí dva přistáli vedle něj a snažili se mu to vzít. Bylo slyšet hlasité racčí skřehotání a divoké mávání křídel.

	5.15.

	A stále Ritterova skladba jako pozadí.

	Na druhé straně obchodního střediska Vinnie rovněž vystoupil z auta s brokovnicí v ruce a opřel se z boku o svůj vůz. Slunce už svítilo jasně a stálo nízko nad šedým oceánem.

	5.22.

	Jeden z racků úspěšně vyrval kus odpadku těm druhým dvěma a odletěl s tím. Druzí dva se vrátili zpátky. Doufali, že najdou něco dalšího. Kroužili pomalu nízko nad zemí a dívali se korálkovýma očima nevzrušeně na zem plnou odpadků.

	V 5.27 se Hawk vynořil z jižního východu obchodního centra. Kývl na Vinnieho, když ho míjel, a pokračoval v chůzi. Vinnie otevřel kufr, vložil brokovnici dovnitř a zase kufr zavřel, nasedl do camry a odjel. Hawk minul svůj zaparkovaný jaguár a šel dál směrem ke mně.

	Když ke mně došel, zastavil se a pohlédl na mě, jako by mě nikdy předtím neviděl. Čekal jsem.

	Nakonec Hawk prohlásil: „Hotovo!“

	„Boots je mrtvý,“ odtušil jsem.

	„Přesně tak.“

	„Neslyšel jsem výstřel,“ poznamenal jsem.

	„Žádný nebyl,“ vysvětlil Hawk.
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	„A co se stalo pak?“ optala se Susan.

	„Nasedli jsme do svých aut a odjeli. Já jsem přijel sem. Nevím, kam šel Hawk.“

	„A to ses ho ani nezeptal, co se stalo?“ podivila se Susan.

	„Ne.“

	„A když Vinnie viděl, že Hawk vychází ven, prostě jen tak beze slova odjel?“ vyptávala se Susan.

	„Ano.“

	„Takže ani jeden z vás neví, co se tam uvnitř dělo.“

	„Boots zemřel,“ pronesl jsem.

	„Ale nic víc nevíš.“

	„To jediný je důležitý,“ prohlásil jsem.

	Byli jsme spolu nazí v posteli. Susan ležela na mně, tvář na pár centimetrů od mojí.

	„Zeptáš se ho někdy?“ zajímalo ji.

	„Nejspíš ne,“ odpověděl jsem.

	Pomalu přikývla, jako by si jenom potvrdila své dlouhodobé přesvědčení.

	„Nejspíš ne,“ zopakovala.

	Trochu se posunula a začala pohybovat boky.

	„Mám trochu problém se soustředěním,“ pronesl jsem.

	„Vážně?“

	„Nezeptáš se proč?“ opáčil jsem.

	„Myslím, že to vím,“ podotkla a náruživě mě políbila.

	Myslím, že to skutečně věděla.
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